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PERSONER. 


Hans,  förre  ålderman  vid  Sankt  Lars  Bygg-gille  vid  Uppsala 
domkyrka. 

Jacques,  Hans'  son;  nuvarande  ålderman. 
Jurgen,  smedsmästare. 
Gerhard,  stenhuggarmästare. 
Sten,  stenhuggarmästare. 

Nils,  domherre,   superintendent  över   Gillet  under  ärkebiskop 

Henric  Carlssons  vistande  i  Rom. 
Claus,  narr  hos  ärkebiskopen. 
Olof,  korgosse. 
Martin,  gråbroder. 
Helvig,  husfru  hos  domherren. 
Margaretha,  Jacques'  hustru. 
Cecilia,  Hans'  fosterdotter;  Gillets  skyddsling. 

Tre  borgare. 


I   Uppsala,  1402. 


FÖRSTA  AKTEN. 


DOMHERRENS  ARBETSRUM. 

Fonden:  dörr  mitt  i ;  till  höger  ett  stort  skåp.  Vän- 
ster: bänk;  spis,  med  en  karmstol  framför;  dörr  in  till  de  inre 
rummen.  Höger:  fönster  med  fågelbur,  blommor ;  framför 
detsamma  arbetsbord  med  böcker,  timglas,  skrivdon  o.  s.  v. 
Mitt  på  golvet  pulpet  med  en  större  bok  fastsatt  med  kedja. 
Ovanför  spisen  Mariebild. 

S  c  e  n  1. 

Scenen  ligger  i  halvskymning.  HELVIG  sysslar  vid  spisen. 
DOMHERREN  in;  med  OLOF  som  bär  ciboriet,  överhöljt  med 
rött  sammet  (vilket  är  besatt  med  små  klockor,  som  pingla), 
samt  med  en  lykta.  DOMHERREN  avlägger  sin  mässeskrud 
och  hänger  den  i  skåpet  där  han  även  inställer  ciboriet. 

HELVIG. 

Där  ha  vi  Domine  själv!  Aldrig  ett  ord  sa  han 
åt  mig  innan  han  gick  i  morgonbön,  så  att  jag  fick 
ha  till  reds  åt  honom  något  varmt.  Om  en  kunde  fatta 
varför  han  skall  ut  så  tidigt  i  kylan,  då  det  finns  så 
fullt  med  kaniker  och  korpräster  så  man  har  svårt 
att  komma  fram! 

DOMHERREN 

vid  fönstret;  drar  undan  gardinen  så  att  solskenet  faller  in; 
Olof  släcker  lyktan. 

Till  fågeln:  God  morgon  Peter! 
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HELVIG. 

Låte  vår  nådige  ärkebiskop  komma  hem  från 
Romaresan  väl  en  gång,  så  att  här  blir  ordning  och 
tukt  igen;  och  tror  en  att  den  välsignade  kyrkan  blir 
färdig  i  den  här  kungens  tid;  det  lär  väl  ingen  vån 
vara  så  länge  gamle  Hans  skall  sitta  ålderman  som 
varken  ser  eller  hör! 

DOMHERREN  milt. 

Tyst,  tyst,  gamla  kvinna!  Varför  ofredar  hon 
mig  nu  igen?  Onda  naturen  som  icke  lider  att  väl 
behandlas!  —  Har  hon  givit  min  fågel  mat  och  mina 
örter  vatten? 

HELVIG. 

En  har  väl  annat  att  sköta  än  den  bråten  . . . 

DOMHERREN    som  förut. 

Tyst,  tyst,  gamla  kvinna!  Hon  är  en  ond  natur! 
Är  hon  icke?  Tog  jag  icke  henne  från  gårköket  där 
hon  stod  upp  i  smutsen  till  axlarna  och  kokade  åt 
sjöfolk  och  smörhälsingar;  tog  jag  icke  och  satte 
henne  över  allt  mitt  hus,  gav  henne  nycklar  till  mina 
lås,  bemötte  henne  som  jämbörding  och  icke  som  ett 
legohjon.  När  fick  hon  ett  hårt  ord;  när  lade  jag 
sten  på  bördan?  Men  hon,  hon  skändar  mig,  hon 
okvädar  mig,  hon  gör  mig  i  gengäld  livet  surt!  Lastar 
jag  henne  därför?  Ingalunda!  ty  hon  gör  gagn  ändå 
i  så  måtto,  att  hon  vittnar  med  mig  mot  människorna; 
och  det  skall  någon  göra  det! 

HELVIG. 

Nej,  jag  har  väl  aldrig  hört  dylikt! 
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DOMHERREN. 
Tyst,  tyst,  gamla  kvinna!  Gå  ut  till  sitt  ochbanna 
tjänarne,  så  kan  hon  alltid  göra  något  gott.  Olof! 
Giv  Peter  mat  och  räck  mig  min  käpp! 

OLOF. 

Ja,  Domine! 

HELVIG  skrämd. 

Goda,  nådiga! 

DOMHERREN. 
Vid  den  heliga  jungfrun  tror  jag  icke  kvinnan 
menar  jag  skall  slå  henne?    Menade  hon  det? 

HELVIG. 

Ack  kära  herre,  världen  är  så  ond... 

DOMHERREN. 

Ett  sant  ord! 

HELVIG. 

Och  då  jag  var  i  köket,  nådige  herren  vet,  så 
brukade  köksmästaren  . . . 

DOMHERREN. 
Och  det  hjälpte?  Helt  säkert!  Jag  har  aldrig 
hört  hennes  röst  så  mjuk  i  ton  som  nyss  när  hon 
sade:  goda  nådiga!  Och  så  from  och  fredlig  hon 
ser  ut  nu  där  hon  står.  Gå,  och  blygs  över  sig 
själv  och  sina  onda  tankar  om  mig! 

HELVIG. 

Är  det  ingenting  Hans  Nåd  behagar? 

DOMHERREN. 
Nej,  ingenting  annat  än  frid,  frid!    Skaffa  mig 

det! 

Helvig  går. 
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Scen  2. 
DOMHERREN.  OLOF. 

DOMHERREN 
sätter    sig  i   karmstolen  och   rör  med   käppen   i  elden. 

Menar  du  att  det  var  mycket  folk  i  mässan  i 
dag? 

OLOF. 

Nej,  Domine,  det  kan  man  inte  säga. 

DOMHERREN. 
Menar  du  att  det  var  mera  folk  på  Kamphovet 
och  såg  på  gycklaren  i  går  afton? 

OLOF. 

Ja,  Domine,  det  kan  man  säga. 

DOMHERREN. 
Tror  du  att  det  är  kylan  som  gör  det?  Eller 
golvdraget,  eller  att  klockan  fem  är  för  tidigt? 

OLOF. 

Det  lär  väl  vara  något  helt  annat  som  vållar  det! 

DOMHERREN. 
Tror  du  att  detsamma  också  vållar  att  aldrig 
domkyrkan  blir  färdig? 

OLOF. 

Man  skulle  kunna  frukta  det. 

DOMHERREN. 
Du    lägger  dina  ord  väl:    »Man  skulle  kunna 
frukta  det!»    Minns  du  hur  länge  man  byggde  på 
Babels  torn?   Nej,  det  kan  du  inte  minnas,  ty  det 
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står  inte  i  boken.  Tror  du  att  det  finns  någon  lik- 
het mellan  denna  dombyggnad  och  det  där  tornet? 

OLOF. 

Ja,  att  den  ramlar  alltefter  som  man  bygger! 

DOMHERREN. 
Mycket  bra!  —  Giv  mig  min  mjölk! 

OLOF 

går  till  bordet  vid  fönstret  där  mjölken  står. 

Det  lyser  i  Gillestugan  ännu,  Domine,  fast  solen 
är  uppe. 

DOMHERREN. 

Jag  tror,  jag  vet  att  man  sagt  att  Gillet  haft 
drickning  i  natt;  det  vore  gott  om  man  drack  ihop 
något  förståndigt,  men  det  lär  väl  svårligen  vara  fallet. 
Gillet  har  druckit  i  ett  hundra  och  femtio  år  nu  för 
domkyrkan  och  firat  trettio  jubel-  och  grundlägg- 
ningsfester, men  ändå  ha  vi  inte  fått  tak  och  torn! 
Vad  var  det  för  en  festedag  man  firade  i  går? 

OLOF. 

Det  var  tjugufem  år  sedan  norra  portalen  blev 
färdig. 

DOMHERREN. 

Det  är  bra!  Om  tjugufem  år  får  man  fira  tjugu- 
fem år  sedan  norra  portalen  rasade.  —  Var  det  tjugu- 
fem?   Jag  måste  se  efter  i  kalendariet. 

Stiger  upp  och  går  till  vänster. 
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Scen  3. 

OLOF  ensam;  sätter  sig  i  karmstolen  och  härmar  Domherren. 
CECILIA. 

CECILIA. 

God  morgon  min  lilla  pilt;  var  har  du  gjort 
av  Dominus? 

OLOF. 

Vi  kommer  just  från  morgonbön  så  att  vi  inte 
tar  emot  än! 

CECILIA. 

Så!  Vi  tar  inte  emot?  Om  vi  får  en  liten 
morgonpuss  då? 

Hon  kysser  Olof  mitt  på  mun. 
OLOF  upp. 

Nej,  Jesus,  jag  vill  inte! 

Torkar  sig  om  mun  med  rockärmen. 
CECILIA. 

Tala  nu  om  var  Dominus  är,  annars  smäller  det 
en  gång  till! 

OLOF. 

Du  skulle  våga! 

Scen  4. 

DE   FÖRRE.  DOMHERREN. 

DOMHERREN. 
Det  var  bara  tjugufyra!    Nej,  se  där,  min  lilla 
syster!    Frisk  som  en  ros  i  maj!    Vad  för  henne  hit 
så  tidigt? 
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CECILIA. 

Högviktiga  nyheter  från  Gillet,  vars  ovärdiga 
medlem  Eder  lilla  syster  råkar  vara. 

DOMHERREN. 
Å!  Min  syster  gör  mig  häpen!  Förkunna! 

CECILIA. 

Tänk,  man  drack  en  hel  tunna  Rostock  n:o  4. 

DOMHERREN. 
Nå,  då  kom  man  väl  till  ett  beslut? 

CECILIA. 

Ja,  omsider! 

DOMHERREN. 
Olof;  skall  du  inte  gå  på  verkstan  än? 

OLOF. 

Nej,  Ers  Nåd,  klockan  är  inte  så  mycket  än? 

DOMHERREN. 
Det  var  bra  det,  så  kan  du  hinna  gå  ner  i  träd- 
gården efter  litet  gräs  åt  Peter. 

OLOF. 

Ja  Ers  Nåd! 

Låtsas  leta  något  under  det  han  lyssnar. 

DOMHERREN   till  Cecilia. 
En  hel  tunna?    Då  få  vi  tak  på  kyrkan  snart! 
Till  Olof:   Har  du  inte  gått  än? 

OLOF. 

Jag  letar  en  korg! 

DOMHERREN. 

Brukar  jag  ha  korgar  på  pulpeten?  Qå  ut  till 
Helvig  och  be  att  du  får  en  korg! 
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OLOF. 

Det  törs  jag  inte! 

DOMHERREN. 
Ja,  inte  jag  heller!    Du  får  plocka  i  mössan 
då!    Vale  puercule! 

OLOF  går. 

Scen  5. 

DOMHERREN.  CECILIA. 

DOMHERREN. 
Sitt,  mitt  barn!    Sitt  vid  brasan;  det  är  kallt  på 
morgonen. 

CECILIA. 

Tack,  tack! 

DOMHERREN. 

Goda  nyheter? 

CECILIA. 

För  somliga  goda,  för  andra  dåliga,  som  alltid. 

DOMHERREN. 
Den  enes  bröd,  den  andres  död!  —  Berätta! 

CECILIA. 

Jag  hade  gått  ner  åt  ån  för  att  se  svanorna  flytta 
från  Ekolsund  —  jag  såg  dem  också  sträcka  över 
Kungsängen  —  å,  det  var  så  vackert!  Nå;  jag  kom 
att  gå  förbi  Gillet!  Det  lyste!  Nu  visste  jag  att 
fosterfar,  som  icke  besökt  Gillet  på  ett  helt  år,  låg 
hemma  och  sov.  Jag  såg  in  genom  fönstret!  Tänk 
er  vad  jag  såg!  —  Jacques  satt  i  åldermannens  stol 
och  förde  klockan! 
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DOMHERREN. 
Jacques?    Icke  Sten?     Underbart!    Alltid  den 
sämsta,  aldrig  den  bästa! 

CECILIA. 

Jag  gick  in  i  förstugan  och  fick  höra  av  pe- 
dellen  att  Hans  på  grund  av  sin  svaghet  och  ålder- 
dom var  avsatt  och  att  Jacques  var  vald  till  ålderman 
efter  honom. 

DOMHERREN. 
Länge  väntat,  det  är  sant,  men  ändå  oväntat! 

CECILIA. 

Och  nu  komma  utvalde  av  Gillet  hit  att  av  super- 
intendenten få  valet  bekräftat. 

DOMHERREN. 
Det   är   otroligt!   —  Jacques   och   icke  Sten! 
Jacques  är  ju  nästan   oduglig,  fast  han   kan  for- 
merna. 

CECILIA. 

Det  är  den  Gamle  som  lärt  in  honom  alla  tale- 
sätt sedan  barndomen  och  inplantat  hos  honom  att 
han  var  född  till  högste  man. 

DOMHERREN. 
Stackars  Jacques!    Och  den  Gamle!    Vem  skall 
kunna  meddela  honom  beslutet.  En  våldsman  har  han 
varit  och  därför  fick  han  överleva  sitt  fall  —  det  är 
rätt,  men  det  är  hårt! 

CECILIA. 
Men  kyrkan,  tänk  på  den! 

DOMHERREN. 

Ja,  den  — 
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CECILIA. 

Kan  I,  Domine,  göra  om  intet  Jacques'  val? 

DOMHERREN. 

Dessvärre,  nej!  Jag  kan  endast  höra  på  när 
de  munhuggas  och  så  låta  skriva  upp  det;  det  är 
allt  vad  i  min  makt  står! 

CECILIA  har  stigit  upp;  vid  fönstret. 

Då  lära  tider  stunda  som  varda  fulla  av  nöd  och 
trångmål  för  somliga.  —  Nu  äro  de  här! 


Scen  6. 

DE  FÖRRE.    OLOF.    Sedan  JURGEN.  JACQUES. 
GERHARD. 

OLOF  med   mössan  i  handen. 
Utvalde  av  Sankt  Lars  Gille  anhålla  om  före- 
träde hos  Hans  Nåd!  —  Det  fanns  intet  gräs!  — 

DOMHERREN. 
Oe  dig  av  till  verkstan  då  och  släpp  in  hjorden! 

Olof  går.    Jurgen,  Jacques,  Gerhard  in. 

DOMHERREN. 
Guds   fred   och   hälsning  utvalde  av  Vällovliga 
Sankt  Lars  Gille. 

JACQUES. 

Guds  fred  och  hyllning  Domine  Nicolaus  Erici 
Superintendent. 

DOMHERREN. 

Stora  nyheter! 

JACQUES. 

Som  I  säger  Ers  Nåd!  Om  I  tillåter  vill  jag 
utbreda  mig  något  och  som  jag  menar  på  samma 
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gång  uttala  de  tankar  Gillet  efter  moget  övervägande 
fattat  såsom  sina. 

DOMHERREN 
sätter  sig  vid  spisen  och  vänder  ryggen  åt  de  andra. 

Önskar  utvalde  att  Jacques  uttalar  Gillets  tankar? 

JACQUES  faller  in. 

Mina  tankar,  Domine! 

DOMHERREN. 
Sina  tankar;  lika  gott? 

JURGEN.  GERHARD. 

ja! 

DOMHERREN. 
Vill  min  syster  skriva  upp  vad  dessa  män  komma 
att  tala! 

CECILIA  sätter   sig  vid  bordet. 
DOMHERREN. 
Tala   nu  Murmästar  Jacques!    Vill  I  stå  eller 
sitta? 

JACQUES. 

Jag  står!  Paus.  —  Får  jag  börja  nu? 

DOMHERREN. 

Ja  visst  får  I ! 

JACQUES  ser  på  Gerhard. 

Det  är  en  tung  börda  för  en  son  att  tala  om  sin 
far,  helst  denna  far  icke  i  alla  punkter  uppfyller  de 
krav  som  på  honom  i  författning  av  Murmästarålder- 
man,  det  är,  såsom  huvud  i  den  stora  kropp  som 
kallas  ett  murargille  —  paus  —  ställas. 

Somlige  äro  födda  till  stenar,  andra  till  valv,  till 
murar,  till  takrösten,  till  gavlar,  till  takryttare!  — 
Jag  vill  fasthålla  den  meningen  att  Hans  Ålderman, 

2.  —  Strindberg,  Tidiga  80 -talsdramer. 
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den  gamle,  eller  »Gamlen»,  som  vi  i  dagligt  tal  kalla 
honom  —  jag  vill  erinra  att  jag  talar  icke  i  mitt 
namn  —  Hans  Ålderman  är  för  gammal  och  jag  säger 
icke  för  mycket  när  jag  säger:  han  duger  inte! 

Torkar  sig  i  pannan  och  ser  på  Gerhard. 

Denna  byggnad  har  stått  stilla  i  tjugo  år.  Fol- 
ket vill  se  den  under  tak;  och  det  är  folkets  byggnad; 
folket  har  stora  fordringar;  folket  vill  ha  en  ny  ålder- 
man rent  ut,  jag  kan  inte  gå  omvägar,  och  jag  säger 
rent  ut!  —  Tiden  fordrar  en  ny  ålderman,  men  — 
märk  det  —  en  ålderman  som  förstår  sin  tid;  tiden 
är  en  handlingens  tid  och  därför  fordrar  den  en  hand- 
lingens man  —  framför  allt:  inga  svärmare!  Nej,  en 
man  som  vet  att  teglet  skall  slås  i  nedan  och  inte 
i  ny;  en  man,  som  inte  går  och  stöper  kalk  i  vin- 
tern, och  vet,  att  man  inte  kan  sätta  Osmundsjärn  i 
blålera,  en  man  som  kan  sköta  folk,  som  kan  avlöna, 
straffa,  sätta  av  och  ifrån,  säga  upp  till  avflyttning, 
med  ett  ord  en  handlingens  man  —  framför  allt: 

inga  SVärmare !    Försjunker  i  eftertanke. 

Vi  ha  haft  nog  med  svärmare;  vi  ha  haft  franska 
som  behövde  50  år  för  att  svärma  ihop  en  port;  vi 
ha  haft  tyska,  danska,  alla  möjliga  slags  svärmare. 
Men  nu  är  det  slut!  Till  Cecilia:  Har  syster  skrivit? 

DOMHERREN. 
Har  Mäster  Jacques  slutat? 

JACQUES. 

Jag  har  slutat! 

DOMHERREN. 
Nå,  vad  ska  vi  göra  nu? 
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JACQUES. 

Vi  ha  omprövningen  kvar! 

DOMHERREN. 

Det  är  sant;  den  kommer  litet  bakefter,  men  det 
är  nu  så  en  gång!  Vill  Jacques  stiga  ut  medan  vi 
tala  illa  om  honom,  eller  vill  han  stanna  inne? 

JACQUES. 

Jag  anhåller  på  Gillets  vägnar  att  Domine  icke 
sätter  åsido  formerna,  tv  formerna  äro  livet! 

DOMHERREN. 

Vill  Mäster  Jacques  avlägsna  sig  på  en  stund  — 
enligt  formerna! 

JACQUES  går  ut  högtidligt. 

Scen  7. 

DE  FÖRRE  utom  JACQUES. 

DOMHERREN. 

Det  är  de  tre  sedvanliga  frågorna?  Jag  tror  jag 
känner  dem.  Vill  Gerhard  svara  rörande  ombemälde 
Jacques,  men  uppriktigt  och  sanningsenligt  —  kom 
ihåg  att  han  står  och  lyss  utanför. 

Primo:  Älskar  han  sanningen? 

GERHARD. 

Ja! 

DOMHERREN. 
Secundo:  Äger  han  full  insikt  i  sin  konst? 

GERHARD. 

Full  insikt! 
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DOMHERREN. 
Tertio:  Är  han  den  värdigaste? 

GERHARD   reser  sig  för  att  tala. 
DOMHERREN. 

Ja  eller  nej!  Kort! 

GERHARD. 
Han  är  den  värdigaste! 

DOMHERREN. 
Det  är  bra  svarat!   Nästa!  —  Jurgen!  Älska- 
han  sanningen  den  där  Jacques? 

JURGEN. 

Nej! 

DOMHERREN. 

Äger  han  insikt  i  sin  konst? 

JURGEN. 

Han  saknar  all  insikt  i  sin  höga  konst. 

DOMHERREN. 

Är  han  den  värdigaste? 

JURGEN. 

Han  är  den  ovärdigaste,  men  han  hade  parti 
för  sig! 

DOMHERREN. 
Har  min  syster  skrivit? 

CECILIA. 

Ja,  Domine! 

DOMHERREN. 
Gör  en  sammanfattning  av  nämndens  beslut  och 
läs  upp  den  sedan  för  de  här  männen. 
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CECILIA. 

Jag  kan  inte  sammanfatta  så  skilda  saker  som  ja 
och  nej,  som  svart  och  vitt! 

DOMHERREN. 
Inte?  —  Försök!   Säg  hm!   Säg  grått!  —  Jag 
skall  försöka!  —  Inkalla  Jacques  så  att  det  blir  ett 
slut  på  det  här! 

Gerhard  går  och  öppnar  dörren;  Jacques  in. 


Scen  8. 

DE  FÖRRE.  JACQUES. 

DOMHERREN. 
Är  I  böjd  att  höra  nämndens  omprövning? 

JACQUES. 
Till  Er  tjänst,  Domine! 

DOMHERREN. 
Nej,  till  Er!  —  Nämnden  har  efter,  som  jag  för- 
modar, mogen  prövning  stannat  vid  följande  mening: 
Jacques  älskar  sanningen  lika  mycket  som  lögnen; 
Jacques  äger  och  saknar  all  insikt  i  sin  konst;  Jacques 
är  den  värdigaste  och  ovärdigaste  Gillet  kunde  träffa 
med  sitt  val!  —  Farväl! 

JACQUES. 

För  sant,  det  vill  jag  kalla  en  ovärdig  dom! 

DOMHERREN. 

I  har  fått  den  dom  vi  alla  få;  av  den  ena  svart, 
av  den  andra  vitt. 
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JACQUES. 

Jurgen,  detta  skall  du  icke  ha  gjort  för  intet!  — 
Skall  detta  stå  att  läsa  i  Gillets  handlingar  till  evig  tid? 

DOMHERREN. 
Jag  tror  icke  något  räcker  till  evig  tid,  men  domen 
över  död  man  varar  rätt  länge! 

JACQUES. 

Död  och  pina!  Jag  står  vid  målet,  jag  skall  räcka 
ut  handen  att  fatta  kronan  och  jag  får  en  halm- 
krans! 

DOMHERREN. 

Håll,  Mäster!  I  står  vid  målet  säger  I!  Vilket 
,är  målet?  Är  det  månne  att  I  skall  sitta  i  karmstol 
och  ringa  i  klocka,  är  det  att  I  skall  regera  några 
hundra  arbetare?  Vi  tro  att  kyrkan  är  målet  och  I 
en  liten  obetydlig  del  av  medlen! 

En  sak  återstår:  Är  I  beredd  att  avlägga  ed  på 
att  I  kännen  hemligheten? 

JACQUES  bestört. 

Hemligheten  ? 

DOMHERREN. 
Känner  I  kyrkans  grundtal,  de  Albertinska  san- 
ningarne, på  vilka  kyrkans  plan  vilar  och  utom  vilkas 
kännedom  I  icke  kunnen  bygga? 

JACQUES  som  observerar  Gerhard. 

Jag  känner  hemligheten. 

DOMHERREN. 
Svär  det  vid  Sankt  Lars  och  Sankt  Erik! 

JACQUES  som  förut. 

Därom  bjuda  stadgarne  intet. 
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DOMHERREN  tar  en  bok  från  bordet. 

Stadgarne  bjuda  så!  Läs! 

JACQUES. 

Jag  kan  icke  läsa  Ert  pränt,  det  vet  I! 

DOMHERREN. 
Förlåt  mig,  jag  glömde  det. 

JACQUES  ser  på  Gerhard. 

Jag  svär  vid  Sankt  Lars  och  Sankt  Erik! 

DOMHERREN. 
Då  hälsar  jag  Er  som  ålderman  i  Sankt  Lars 
Bygg-gille!    Gå  med  Gud  och  var  värdig  det  värv 
I  tagit! 

JACQUES. 

Jag  tackar  Er  Domine,  och  ber  Er  icke  frukta 
för  det  värvet!  Jag  är  visserligen  ingen  svärmare, 
men  jag  är  en  man,  och  regera  folk  kan  jag,  och  I 
skall  se,  fast  I  icke  tror  det,  att  nu  skall  kyrkan 
vara  under  tak  i  bråda  rappet. 

DOMHERREN. 
Det  gläder  mig  att  höra! 

JACQUES. 
Det  gläder  Er  icke! 

DOMHERREN. 
I  har  hemliga  grunder  för  att  misstänka  min  san- 
ningskärlek? 

JACQUES. 

Jag  har  grund  för  att  I  icke  vill  mig  väl!  Men 
jag  skall  säga,  att  nu  är  det  mig  lika  vilket  I  gör, 
och  jag  gitter  icke  utröna  om  I  är  sanningskär 
eller  ej. 
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DOMHERREN. 
Det  är  väl!    Våra  vägar  skiljas  här  till  en  tid! 
Icke  så? 

JACQUES  sätter  sig. 
Jag  stannar  om  mig  lyster,  och  I  visar  icke  ålder- 
man på  dörren!    Gör  I? 

DOMHERREN. 
Det  gör  jag  icke,  men  jag  lämnar  gärna  en  dörr 
mellan  oss  ändå. 

Går  mot  vänstra  dörren. 

Scen  9. 

DE   FÖRRE.    HANS.    DOMHERREN  stannar. 
JACQUES   stiger  upp. 

HANS  med  en  runstav  i  handen. 

Guds  fred,  Domine!  Kall  morgon.  Frost  på 
kålen  i  natt;  kråkan  ropar  på  Morsmässmorgon,  be- 
tyder stark  vinter. 

DOMHERREN  ser  sig  om. 

Guds  fred,  Ålderman.  För  all  del  sitt,  Mäster 
Jacques,  sitt! 

HANS. 

Här  är  folk,  ser  jag!    Är  det  inte  Gerhard? 

Skuggar  med  handen  för  ögonen. 

Och  Jurgen  och  Jacques?  Vad  står  nu  på? 
Spinner  man  igen? 

CECILIA  fram. 

Guds  fred,  älskade  fosterfar!  Har  du  sovit  väl? 

HANS. 

Och  flickan  också!  Vad  gör  flickan  här?  Var- 
för är  du  icke  i  dina  sysslor?    Slå  dank  det  kan 
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man,  läsa  i  bok,  och  pränta  och  snacka.  Skam  i 
den,  här  blir  skick  någonsin. 

Slår  med  staven  i  bordet. 

Vad  gör  folket  här!  Varför  är  icke  folket  i 
verk  så  här  dags? 

CECILIA  viskar  med  Domherren. 
DOMHERREN. 
Ålderman  Hans! 

HANS. 

Tackar  som  frågar,  Domine!  Kry  och  rask  på 
åttionde  året.  Träffade  gossen  Olof  därnere;  be- 
rättade om  Gillesaker. 

DOMHERREN. 
Berättade  han? 

HANS. 

Det  är  bemärkelsedag  i  dag,  gode  vänner!  Se 
på  staven  här:  Morsmässan.  Har  jag  icke  skurit  en 
pelare?  Jo,  jag  ser  den  tydligt!  Gode  vänner:  det 
är  femtio  år  sen  —  femtio,  ja  det  är  det,  sedan  jag 
reste  första  pelarn  på  vänster  hand  i  skeppet  och 
därför  förstår  jag  Er  goda  mening.  Olof  berättade 
det,  och  jag  tackar  Er.  Tack  skall  I  ha!  Tack  skall 
I  ha! 

Han  trycker  deras  händer  under  allmän  förvåning. 
DOMHERREN. 

Ålderman  Hans!  Det  är  en  tung  plikt  jag  går  att 
uppfylla! 

HANS  nickar  förstånd  och  tack. 

DOMHERREN. 
Vi  ha  alla  fått  vårt  värv  att  fylla,  och  vi  måste 
fylla  det  för  värvets,  icke  för  vår  skull.   Om  vi  aldrig 
låta  detta  ur  sikte,  alltid  äro  beredda  att  lämna  vårt 
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verk  i  kraftigare  händer  när  vi  tröttnat,  då  ha  vi 
först  levat  för  det  stora,  för  saken,  icke  för  det  lilla, 
för  oss! 

HANS  nickar  belåtet. 

Tack,  tack! 

DOMHERREN. 
I  femtio  år  har  I  arbetat  på  detta  Herrans  hus; 
I  har  sett  det  stiga  ur  gruset;  men  det  är  icke  Ert 
verk,  ty  trenne  släkten  ha  före  Er  arbetat  på  samma 
sak  och  gått  till  den  eviga  ron,  och  deras  namn  äro 
glömda. 

HANS  förnöjd. 

Bra,  mycket  bra! 

DOMHERREN. 
Jag  måste  säga  Er  hela  sanningen.  Gillet  har 
efter  långa  strider  kommit  till  den  meningen  att  I 
behöver  vila,  och  att  Edra  krafter  icke  räcka  till  det 
tunga  arbetet;  kyrkan  har  stått  stilla  i  tjugo  år  och 
folket  fordrar  att  få  se  den  uppe! 

HANS  som  förut. 

Tack!  tack  go'  vänner! 

DOMHERREN  blir  orolig. 

Därför  har  Gillet  sett  sig  om  efter  en  yngre  man 
som  förenar  skicklighet  med  kraft.  Valet  har  fallit 
på  Er  son.  Han  skall  fullborda  vad  i  begynt  och  i 
honom  skall  I  åter  leva  upp  och  se  Ert  verk  gå  till 
sin  fullbordan.  Detta  är  vad  jag  haft  att  å  dessa  mäns 
vägnar  säga  och  jag  väntar  nu  blott  att  I  bekräftar 
valet  och  ger  den  unge  Ert  gillande. 

HANS  stiger  upp. 

Domine,  Nils  Erici.  Mina  vänner!  Det  gläder 
mitt  gamla  hjärta  att  höra  vad  I  sagt;  och  jag  tackar 
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Er  alla  samtlige  för  Er  välvilja  och  aktningsbetygelse, 
och  det  gläder  mig  så  mycket  mer  som  min  gamle 
fiende,  Jurgen  —  vilken  är  den  ende  av  Er  —  ja,  Dom- 
herrn  förstås,  men  han  var  inte  här  då  —  Jurgen 
är  den  ende  som  kan  minnas  vad  som  hände  för 
femtio  år  sedan.   Icke  sant,  Jurgen? 

JURGEN  hotande. 
Jag  glömmer  det  aldrig,  var  viss  på  det. 

HANS. 

Tack  skall  du  ha  gamle  Jurgen,  jag  hade  icke 
väntat  det  av  dig,  jag  måste  bekänna  det.  Det  gläder 
mig,  sade  jag,  att  se  att  I  ännu  tron  att  Hans  Ålder- 
man kan  sätta  både  tak  och  torn  på  kyrkan  och  I 
tron  icke  vilse,  ty  än  har  han  krafter  att  föra  klockan  i 
sina  tio  år  —  varför  icke  tjugo  —  värre  har  man 
skådat;  och  efter  det  är  en  bemärkelsedag,  så  skall 
väl  också  bli  fridag,  och  om  I,  Domine  och  I,  gode 
vänner  finnen  lust  att  dricka  en  kanna  med  Ålder- 
man Hans,  så  ber  jag  Er  välkomna  allesammans. 

JACQUES  har  satt  sig  igen. 

HANS. 

Varför  sitter  pojken?  Är  han  från  vettet?  Upp, 
grönskålling  när  Ålderman  talar! 

JACQUES  upp. 

HANS. 

Är  jag  Ålderman  eller  är  jag  icke? 

JACQUES. 

I  är  så  visst  icke!    Det  är  jag! 
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HANS. 

Nå,  pojke  skall  du  glömma  det  då!  Se  så!  Lyss. 
Jag  tyckte  det  ringde  till  frukost!  —  God  morgon 
vackert  och  bullra  lagom  när  I  gån  ut  i  staden  att 
förlusta  Er!  Farväl,  Domine  och  var  välkommen!  Går. 

Scen  10. 

DE   FÖRRE   utom  HANS. 

DOMHERREN. 
Vad  jag  länge  fruktat  har  inträffat;  den  gamle 
har  även  förlorat  hörseln.  Vem  skall  meddela  honom 
Gillets  beslut? 

JURGEN. 
Jag  skall  skriva  honom  det. 

JACQUES. 

Han  har  dessvärre  icke  lärt  på  läsa. 

GERHARD. 
Jag  skall  teckna  för  honom. 

DOMHERREN. 
Nej!    Låt  honom  gå  sina  sista  steg  på  jorden 
i  den  tron  att  han  ännu  står  på  den  höjd  han  genom 
sitt  arbete  och  sina  gåvor  kommit  att  intaga. 

JURGEN. 

Vem  vet  genom  vilka  gåvor  han  kommit  att 
intaga  denna  plats? 

GERHARD. 

Är  detta  en  anklagelse  så  är  den  skamlig,  då 
den  anklagade  är  frånvarande  och  icke  kan  tala  till 
sitt  försvar. 
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DOMHERREN. 

Behagar  Gillet  avhandla  denna  sak  på  en  annan 
och  lämpligare  plats;  vill  Ålderman  Jacques  taga  sina 
vänner  med  sig  och  på  tillständig  ort  fatta  det  beslut 
honom  gott  synes? 

CECILIA. 

Vad  du  gör,  broder,  skona  den  gamle! 

JACQUES. 

Skona?  Vem  talar  om  skona?  Har  han  skonat 
någon?  Har  han  skonat  mig?  Har  han  skonat  dig? 
Har  han  icke  trampat  ner  allt  som  kommit  i  hans 
väg?  Nej,  här  skonas  ingen!  Nu  har  han  trampat 
på  min  hjässa  i  38  år,  nu  är  det  jag  som  trampar! 
Man  har  trott  att  jag  varit  spak  och  fromsinnad,  där- 
för att  jag  icke  bromsat  och  knarrat,  men  man  har 
vilsat  sig!  Här  är  jag,  så  här  har  man  gjort  mig, 
må  man  taga  mig;  man  må  icke  tro  sig  få  skörda 
fikon  på  tistlar  man  själv  dragit  upp!  Gör  inga 
miner,  du  Gerhard;  jag  behöver  icke  gå  i  dina  led- 
band längre;  nu  går  jag  själv.  Öppna  dörren  för 
Jacques  Ålderman;  farväl,  Domine. 

Till   Jurgen   och   Gerhard  som  följa: 

Tre  steg  bakom,  mästare,  efter  ålderman.  Går. 

Scen  11. 

DOMHERREN.  CECILIA. 

DOMHERREN  slår  upp  fönstret. 

Frisk  luft!  O!  Elände  och  ynkedom.  Stora  ord 
och  små  gärningar.  Dessa  människor  föra  pesten 
med  sig  vart  de  komma.  Var  och  en  arbetar  för  sig 
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och  ingen  för  det  hela.  Om  det  fanns  en  enda  rätt- 
färdig bland  dessa  massor  som  myllra  därnere  i 
ruinerna;  om  det  fanns  en  som  trodde!  en  enda! 

CECILIA. 
Det  finns  en,  Domine! 

DOMHERREN. 

Min  syster!  Jag  glömde  att  du  var  här.  För- 
låt! Ja,  det  finns  en!  Skall  jag  nämna  hans  namn? 
Han  heter  Sten. 

CECILIA. 

Så  är  hans  namn!  Och  därför  att  han  är  rätt- 
färdig är  han  förföljd. 

DOMHERREN. 
Alldeles  så!    Hans  hjärta  är  brinnande  av  nit 
och  därför  vill  man  släcka  det. 

CECILIA. 

Hans  huvud  är  fullrustat  med  klokheter  och  där- 
för fruktar  man  och  hatar  honom,  och  man  skall  förr 
eller  senare  göra  honom  fördärvad.  O!  min  käre 
Domine,  jag  går  ibland  och  tror  att...  Nej  det  är 
syndigt . . . 

Scen  12. 

DE   FÖRRE.    STEN   resklädd  med  ränsel. 

DOMHERREN. 
Se  där  ha  vi  svärmaren!    Quds  fred,  Sten  — 
vi  talade  just  om  honom.  Vad  har  han  nu  för  ärende? 

STEN. 

Ouds  fred  och  farväl,  Domine,  det  är  Stens 
ärende. 
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DOMHERREN. 
Stanna,  syster  Cecilia,  det  här  låter  som  allvar. 
Får  syster  stanna? 

STEN. 

Gärna,  gärna;  varför  skulle  hon  icke  få  det! 

DOMHERREN. 
Å!  man  ser  ungt  folk  ha  så  mycket  nycker  för 
sig.    Vad  betyder  den  där  ränseln;  varför  har  han 
käpp  i  handen;  var  har  han  varit  i  två  dagar?  Svara 
mig  på  det. 

STEN. 

Jag  våndar  att  jag  vore  död  och  jordad,  att 
jag  sluppe  tänka  om  all  den  vanära  och  skam  jag 
lidit.  Han  har  skändat  mig  inför  mina  arbetare,  han 
har  sagt  att  jag  var  en  oskicklig  hund,  han  har 
tagit  hammaren  och  passet  ur  handen  på  mig... 

DOMHERREN. 

Vem? 

STEN. 

Det  frågar  I,  herre?  Finns  det  mer  än  en  — 
förlåt,  jungfru  Cecilia  —  den  ondes  mask,  Jacques; 
som  de  nu  hava  upphöjt  till  sin  herre.  O,  det  är 
en  synd  att  tänka  det! 

DOMHERREN. 
Sans,  min  vän!    Har  Jacques  sagt,  att  Sten  var 
okunnig? 

STEN. 

Det  har  han  sagt. 

DOMHERREN. 
Det  var  en  svår  lögn!    Sten  är  den  skickligaste 
av  Gillet;  Sten  var  den  värdigaste,  därför  blev  han 
icke  vald.    Detta  är  nu  saken. 
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STEN. 

Säg  icke  så,  herre;  men  om  det  var  en  gång 
så  visst  som  hundra  som  han  skymfat  mig;  själv 
kan  han  intet,  men  att  se  andras  fel  och  förstora  dem 
så  de  bli  som  hus,  det  kan  han;  tro  mig,  om  jag 
står  i  mitt  arbete  och  gör  så  rätt  min  sak  som  en  kan, 
och  Jacques  kommer  och  ställer  sig  och  ser  på,  så 
går  det  genast  på  sned,  genast,  och  så  får  han  alltid 
sak  på  mig  och  då  skall  han  kalla  ihop  hela  laget 
och  då  pekar  han  på  felet,  visar  hur  stort  det  är,  och 
så  har  han  gjort  i  tre  år,  alltsen  den  gamle  blev 
krasslig.  Han  har  den  lede  i  ögonen  den  karlen, 
men  hans  egna  händer  förmå  intet.  Han  är  som  en 
ofruktsam  kvinna  som  avundas  andras  barn  och  fin- 
ner dem  alla  fula,  han  kan  inte  lyfta  en  sten,  men  han 
kan  smutsa  den.  —  Och  nu  skall  den  ärkeskälmen,  ja 
han  är  en  skälm  också  —  nu  skall  han  taga  hand  om 
kyrkan  och  föra  den  till  slut;  men  jag  kan  säga,  att 
det  är  han  icke  mannen  till;  det  är  bara  tornen  kvar, 
men  tro  mig,  det  är  värsta  vägen  fast  den  är  kortast; 
han  har  fars  skuldror  att  stiga  på,  det  är  sant,  men 
man  vet  icke  om  de  dödas  skuldror  äro  att  stiga  på! 
Men  det  kommer  icke  mig  vid,  ty  jag  ärnar  icke  se 
hur  det  skall  gå;  här  har  man  trampat  mig  för  sista 
gången  och  ingen  skall  se  hur  jag  släpar  mig  fram 
som  en  vanför  eller  spetälsk;  världen  är  stor  och 
när  en  är  hemlös  så  är  det  lika  gott  var  en  lever  och 
dör. 

DOMHERREN. 
Det  var  mig  en  hel  hoper,  det  där.    Vill  Sten 
svara  mig,  var  han  har  varit  i  två  dagar? 

CECILIA. 
Sten  lille,  svara  nu  Domherren. 
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STEN. 

Jag  har  varit  i  Stenbrotten  vid  Länna;  han  — 
har  tagit  ifrån  mig  passet  och  hammarn  och  skickat 
mig  att  bryta  sten  åt  honom,  och  han,  han  skall  bygga 
Herrans  hus  med  sina  orena  händer!  Vet  I,  vet  I, 
jag  tror  stundom  att  det  vilar  en  förbannelse  över 
denna  byggnad;  det  måste  ligga  ett  brott  begravet, 
det  måste! 

DOMHERREN. 
Jag  fruktar  att  mina  tankar  ofta  tagit  samma 
väg;  ett  gammalt  brott  som  gått  igen,  släkte  efter 
släkte,  och  nu  synes  vara  nära  att  mogna  ut.  Sten 
ärnar  sig  ut  att  vandra,  det  skall  han  icke  göra  om 
jag  ber  honom! 

STEN. 

Jag  måste;  jag  kan  icke  lida  detta  längre,  ty 
jag  börjar  mista  all  god  tanke  om  mig  själv;  tänk 
icke,  Domine,  att  högfärden  regerar  mig  så,  men 
jag  kan  aldrig  tro  att  man  skall  ha  rätt  gräva  ner 
sitt  pund.  När  jag  frågade  honom  om  han  trodde  att 
jag  skulle  nyttja  mitt  vetande  i  mathesen  och  den 
hemliga  vetenskapen  vid  arbeten  i  ett  stenbrott,  sva- 
rade han,  att  allt  arbete  är  lika  berömligt,  om  det 
göres  väl.  Detta  säger  han,  som  aldrig  i  sitt  liv  gjort 
ett  arbete,  utan  bara  gått  och  domderat  och  mönstrat. 
Jag  säger  för  sant  att  jag  icke  kan  lida  det  längre, 
ty  jag  blir  en  dålig  människa  och  det  vill  jag  icke. 
Därför  reser  jag! 

DOMHERREN. 
Cecilia,  syster,  bed  honom  stanna. 

CECILIA. 

Res  icke  ifrån  oss,  Sten! 

3.  —  Strindberg,  Tidiga  80-taisdramer. 
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STEN. 

Jungfru  Cecilia,  vad  I  där  ber  mig  om  kan  jag 
icke  villfara. 

DOMHERREN. 
Bed  honom  mera;  jag  kan  icke  säga,  men  jag 
vet  att  han  måste  stanna;  jag  kan  icke  hjälpa  honom, 
jag  kan  endast  giva  honom  råd  —  o!  ja  råd,  att  för- 
söka vara  ödmjuk,  oaktat  jag  vet  att  ödmjukheten 
här  vid  lag  icke  ens  är  rätt. 

STEN. 

Jag  har  övat  ödmjukheten  så  länge,  Domine,  att 
jag  finner  den  syndig —  skam  vare  mig!  Jag  vet 
—  det  är  stolta  ord!  att  ingen  har  den  stora  insikten 
i  byggnadens  hemligheter  och  fundamenter  så  som 
jag  fått  dem;  de  ha  druckit  bort,  glömt  bort  de  stora 
sanningarne  och  därför  blir  kyrkan  aldrig  färdig. 

DOMHERREN. 
Detta  tror  jag  och  vet,  Sten,  och  han  måste  stanna. 
Bed  honom,  Cecilia! 

Domherren  för  Cecilia  fram  till  Sten,  lyfter  upp  hen- 
nes armar  och  lägger  dem  om  halsen  på  Sten. 

Bind  honom,  syster,  jag  tror  du  kan  det. 

Domherren  går  under  följande  scen  först  till  fågeln  och 
pratar,  sedan  börjar  han  städa  i  stora  skåpet,  därpå  går  han  ut. 

CECILIA. 

Sten! 

STEN. 

Jungfru  Cecilia? 

CECILIA. 

Har  Sten  ingen  skyldighet  att  stanna;  är  Sten 
icke  något  litet  orättfärdig  då  han  säger  att  han 
är  värnlös?    Han  är  fader-  och  moderlös,  det  är  han, 
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men  tror  han  icke  att  det  finns  en  annan  fader-  och 
moderlös  för  vilken  han  varit  som  mor  och  far  och 
allt  på  jorden  och  som  skulle  bli  mycket  osällare  än 
Sten  någonsin  kan  bli,  om  han  reste  ifrån  henne. 

STEN. 

Sten  har  aldrig  vågat  tro  att  det  fanns  någon 
som  skulle  sakna  honom  om  han  gick  så  rätt  in  i 
mörka  döden;  han  har  trott  att  han  var  en  förtappad 
varelse,  ett  utkastat  skarn,  en  hund,  det  har  han 
trott,  och  har  han  någonsin  trott  annat  då  har  han 
varit  lycklig  och  då  har  han  velat  kasta  hammare  och 
hacka  och  gå  att  fälla  ved  och  bryta  sten,  som  en  daga- 
karl eller  ogärningsman,  det  har  han  velat. 

CECILIA. 

Varför  vill  icke  Sten  vara  lycklig? 

STEN. 

Han  törs  icke. 

CECILIA. 

Varför  vill  Sten  göra  andra  olyckliga? 

Jubel  och  musik  utanför  på  avstånd. 

STEN  sliter  sig  lös. 

Hör,  hör.  De  onde  jubla  över  sin  seger.  Nej, 
jag  måste  bort,  ut  i  världen  igen! 

CECILIA. 
Då  gör  I  mig  ont,  Sten,  och . . . 

STEN. 

Jag  vill  göra  mig  ont;  jag  kan  icke  lida  detta; 
jag  kan  icke  lida  mig  själv;  o!  att  jag  vore  död;  icke 
gitter  jag  bliva  i  denna  staden,  icke  gitter  jag  färdas; 
mitt  huvud  är  mig  så  hett,  mitt  hjärta  är  mig  så  tungt. 
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Men  jag  vill  ut,  ut!  Hör  mig,  jungfru  Cecilia.  Det 
är  mina  sista  ord.  Jag  vill  orda  lugnt  nu;  mitt  blod 
lägger  sig,  jag  vill  andas  saktare;  bliv  icke  vred  på 
mig,  det  jag  nu  säger,  det  måste  sägas.  Sätt  Er 
därborta  bakom  bordet  så  står  jag  här  vid  dörren, 
ty  när  jag  sagt  mitt  ord  så  går  jag.  Cecilia,  jungfru, 
min  bästa  fröjd,  djupt  har  I  lagt  Er  i  mitt  hjärta, 
jag  djärves  för  Er  allena  bekänna;  illa  har  jag  för- 
mått ända  mitt  Ave  eller  läsa  mitt  Salve  utan  I  kom- 
mer mig  i  hågen,  ja,  i  själva  mässan  kommer  mig 
Ert  täckeliga  anlete  före  och  vårt  kärliga  umgänge! 

I  vet  för  sant,  att  jag  icke  mer  får  dröja  här,  förty 
går  jag,  ty  min  hjärtans  kärlek,  min  fröjd  och  mitt 
liv  kan  icke  se  till  mig  annat  än  som  en  syster  till  en 
broder.  Hör!  —  I  det  land  där  jag  lärde  min  konst, 
I  vet  det  heter  Provence,  där  ligger  ett  berg  som 
kallas  än  denna  dag  för  Mont  Silence;  det  reser  mot 
skyn  sin  snöiga  topp,  men  i  det  berget  finnes  en 
hålväg,  där  stalp  sig  staplar  på  stalp ;  när  herden 
mot  kvällen  driver  hem  sin  hjord,  då  bär  han  sina 
skor  i  handen  och  icke  stenarne  skola  giva  ljud  och 
han  binder  mulen  på  sina  kreatur  att  de  icke  måtte 
bryta  tystnaden;  om  någon  det  gör  är  han  dödens 
man,  ty  då  störtar  berget  tillsammans  och  ger  den 
osälle  både  grav  och  begängelse. 

Dit  vill  jag  gå  en  aftonstund  och  giva  berget 
min  hemlighet;  jag  skall  sätta  järnnaglar  i  mina  skor 
och  koppardubbe  i  min  stav,  och  glad  skall  jag 
vandra  in  i  min  grav  ropande  ut  för  berget,  för 
skogen  min  hemlighet:  Cecilia!  Cecilia!  Och  när 
tallarne  bågna  och  klippstalpen  skälva,  då  skall  mitt 
hjärta  i  döden  jubla:    Cecilia!    Cecilia!    Vill  gå. 
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CECILIA 

springer  upp  och  kastar  sig  om  hans  hals. 

Sten!  Sten!  det  är  synd  I  talar!  I  har  ju  mig, 
aldra  käraste  hjärtans  glädje,  I  har  ju  mig!  Gå  icke 
för  Herrans  namns  och  döds  skull!  Har  I  glömt 
S:t  Barbara  afton  i  Slottshagen,  då  jag  sade  Er  hur 
kär  I  våren  mig!  Edert  tal  vill  spränga  mitt  bröst 
med  bedrövelse  och  pina,  när  jag  tänker  jag  skulle 
mista  Ert  kärliga  umgänge.  Sten!  min  fröjd,  min  allra 
bästa  amur.  I  har  ju  mig,  I  har  ju  mig! 

STEN. 

Jesus  i  himmelen,  vad  säger  I,  jungfru! 
CECILIA. 

Aldra  käraste  hjärtans  glädje,  Qud  give  jag  kunde 
utvisa  dig  mitt  trofasta  hjärta  som  med  dig  skall  in 
i  döden  vara  förenat  så  länge  jag  lever  i  denna  osälla 
världen,  fast  det  än  vore  i  femtusen  år. 

STEN. 

Säg,  säg  om  det:  Säg  »aldra  käraste  hjärta!» 

CECILIA. 
Aldra  käraste  hjärta! 

STEN. 

Säg:  »Aldra  käraste  glädje!» 

CECILIA. 
Aldra  käraste  glädje! 

STEN. 

Horden  I  det?  I  väggar  och  tak!  Maria,  Guds 
moder,  hörde  du  det?  Cecilia!  Cecilia!  Jungfru,  må 
jag  kyssa  Eder  kind? 
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CECILIA. 

Det  får  I,  Sten,  mitt  käraste  hjärta. 

STEN 

kysser    henne   på   båda  kinderna. 

O  förr  må  mitt  hjärta  sönderbrista  och  förflyga 
i  så  många  stycken  som  jag  såg  löven  på  trän  i  lun- 
den än  det  skulle  från  dig  kunna  skiljas. 

CECILIA. 

O,  hjärtat  flyger  i  mitt  bröst,  aldra  käraste! 
Tvivla  aldrig  om  min  trohet,  så  sant  vår  Moder  och 
Sankta  Britta  hjälper  skall  jag  in  i  döden  vara  trogen! 

Jubelrop  och  musik  utanför  på  avstånd. 

♦ 

Scen  13. 

DE  FÖRRE  utom  DOMHERREN.    CLAUS.  Sedan 
DOMHERREN. 

CLAUS   in  genom  fönstret. 

Nej  se,  nej  se,  nej  se!  Aj,  aj,  aj!  Hjälp!  jag 
dör,  jag  dör. 

In   i  rummet    haltande,   håller   sig   för  hjärtat. 
CECILIA. 

Vad  står  på,  Claus!  är  du  sjuk? 

CLAUS. 

Jag  dör,  jag  dör! 

STEN. 

Vad  är  det  för  gyckel,  Claus? 

CLAUS. 

Ja,  jag  dör  inte  nu,  men  längre  fram  om  vi  får 
leva!  Aj,  aj,  aj!  En  jordgumma,  en  jordgumma! 
Hitåt! 
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STEN. 

Gyckla  inte  nu,  Claus,  utan  säg  vad  du  har  på 
tungan. 

CLAUS. 

Jag  måste  ha  en  jordgumma.  Jag  träffade  en 
råtta,  en  liten  löjlig  råtta  därnere  som  skall  till  att 
föda  ett  berg.  Vet  Ni  inte  att  —  vad  heter  han  nu? 
Den  store  mannen  —  Jacob  —  Jacobus  —  nej, 
Jacques  var  det  —  Jacques  har  blivit  ålderman  på 
unga  dar  och  nu  skall  det  bli  kyrka  av.  De  ha  börjat 
med  en  tunna  Amsterdam  n:o  4,  det  är  den  som 
skall  göra?t,  tror  ni  mig  inte?  Jag  håller  två  tunnor 
Rochelle  mot  en  domkyrka  att  den  ska  göra't.  Men 
meneden?  Meneden?  Den  gör^t  inte.  Men  den  gjorde 
fadern  också.  Tro  mig:  här  osar  bränt  horn!  Far- 
väl så  vackert!  Kom  väl  aldrig  och  oroade.  Var  bara 
på  genomfart;  har  så  svårt  att  gå  förbi  andras  fön- 
ster. Domherren  in.  Se  där  är  far.  Quds  fred!  Mened 
är  inte  barnsaker,  det  inte.  Kommer  farfar  hem,  så 
tar  väl  fånen  vid  honom!  —  Gud  välsigne  Er,  mina 
barn!  Jag  har  så  mycket  förrättningar  så  jag  kan 
inte  stanna  hos  Er:  alldeles  omöjligt,  be  mig  inte,  det 
lönar  inte  mödan,  nej  för  all  del,  nej;  håll  mig  inte 
kvar!  Jag  kommer  igen  en  annan  gång  när  jag  får 
bättre  om  tid.  Farväl,  mina  duvor,  farväl,  farsgubbe. 

Går. 

STEN  till  domherren. 

Har  den  stollen  talat  sant?  Avlade  han  eden  på 
den  förlorade  hemligheten? 

DOMHERREN. 
Ja,  han  gjorde  det. 
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STEN. 

Fädernas  missgärning  inpå  barnen.    Ve  oss! 

DOMHERREN. 
Ve  dem.  Nu  stannar  Sten? 

STEN. 

O!  jag  var  bunden  med  gullband  och  gyllen- 
tråd,  men  nu  är  jag  ankrad  med  järnkedjor. 

Scen  14. 

DE  FÖRRE.  GERHARD. 
GERHARD. 

Om  förlov,  Domine!  Ålderman  sände  mig  att 
söka  mäster  Sten. 

DOMHERREN. 

Han  är  här. 

STEN. 

Vad  vill  I  mig? 

GERHARD. 

Svåra  ärenden;  mycket  svåra  ärenden.  Och  all- 
tid fastnar  litet  hår  på  käppen  som  slår.  Ålder- 
man Jacques  ber  hälsa  att  mäster  Sten  som  förlupit 
sitt  arbete  och  aktat  för  ringa  att  tjäna  vid  Sten- 
brottet, en  högst  viktig  befattning,  är  sitt  mästerskap 
förlustig  och  att  han  numera  kan  räkna  sig  till  ge- 
sällernas lag. 

DOMHERREN. 

Har  I  något  vidare  i  den  angelägenheten  att  för- 
kunna? 

GERHARD. 

Nej,  Ers  Nåd. 


DOMHERREN. 
Hälsa    din    herre  och  säg  att  gesäll  Sten  vet 
att  lyda  Gillets  stadgar  och  skall  göra  sin  plikt  som 
en  mästare. 


Jag  skal!  framföra  er  hälsning,  Domine!  --i:. 
Scen  15. 
STEN 

O.  Maria.  Moder,  det  blir  för  tungt. 

Aldra  karaste  h;arta. 

STEN. 

Säg  om  det!    Eller  jag  blir  fördärvad. 

Stig  upp.  Sten;  res  dig.  och  bär  högt  ditt  kors; 
och  hoppas  och  tro. 

Tror  I  än.  Domine?  Ser  I  icke  hur  hans  brott 
faller  på  mitt  huvud!    Är  det  reson? 

Var  ödmjuk  Sten!  ser  du  icke  att  Herrans  hand 
vilar  över  dig;  genom  mycken  bedrövelse  skall  du 

I  tror  det? 
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DOMHERREN. 

Nu  är  måttet  rågat,  jag  måste  stryka  det!  Det 
är  den  välsignade  friden  jag  stått  efter  som  gjort  all 
denna  ofrid,  nu  må  det  vara  slut!  Han  går  till  pulpeten. 
Förlåt,  barn,  jag  har  själv  stått  i  skurarne  så  länge 
att  jag  trodde  mig  ha  rätt  att  få  sitta  vid  spisen;  men 
det  lär  väl  knappast  vara  tillåtet  här  i  världen.  Detta 
brev,  se  det,  har  legat  redo  länge;  nu  måste  det  gå. 

Han  ropar  i  dörren:  Martin! 

Scen  16. 

DE  FÖRRE.  MARTIN. 

Broder  Martin,  du  har  ofta  sagt  mig  att  ditt  liv 
intet  mera  är  värt:  vidhåller  du  din  mening? 

MARTIN. 
Jag  vidhåller,  Ers  Nåd! 

DOMHERREN. 
Du  skulle  sålunda  icke  mycket  se  på,  om  det 
gick  åt  litet  förr? 

MARTIN. 
För  ingen  del,  Ers  Nåd! 

DOMHERREN. 
Vill  du  gå  med  detta  brevet  till  Roma? 


MARTIN. 

Det  är  lång  väg,  är  det  så,  men  lika  väl  det 
som  att  sitta  i  ett  förgemak  och  vänta  på  döden. 
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DOMHERREN. 
Du  har  två  dagar  på  dig  att  rusta. 

MARTIN. 

Jag  är  redo  i  denna  stund,  om  så  är. 

DOMHERREN. 
Har  du  inga  angelägenheter  att  ordna,  ingen 
att  taga  avsked  av? 

MARTIN. 

Jag  bär  allt  mitt  med  mig  som  den  vise,  och 
de  mina  har  jag  tagit  avsked  av  för  alltid,  när  jag 
läste  den  sista  i  jorden.  Örlig  är  det  i  Tyskland 
och  hela  Europén,  men  ingen  tar  mig. 

DOMHERREN. 
Nåväl,  sök  upp  ärkebiskop  Henric  Carlsson  i 
Rom,  eller  tag  honom  på  vägen  om  han  redan  läm- 
nat staden.  Överräck  detta  brev  och  begiv  dig  till- 
baka med  svar!  Men  gå  icke  livet  ur  dig,  ty  det  bråd- 
skar icke,  eller  hur,  Sten? 

STEN. 

O!  Domine! 

DOMHERREN. 
Vad  säger  min  syster? 

CECILIA. 

O!  Domine! 

DOMHERREN. 
Farväl  då,  broder  Martin!   Pax  Vobiscum,  in  No- 
mine  Sanctae  Trinitatis. 


MARTIN. 

Per  secula  seculorum.    Amen.  Går. 
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DOMHERREN 

går  emellan  Sten  och  Cecilia,  leder  dem  en  vid  var  hand: 
Sten   genom  fonddörren,    Cecilia  genom  vänstra  dörren. 

Till  Sten: 

Tålamod! 

Till  Cecilia : 

Och  hopp! 
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ANDRA  AKTEN. 

DAGLIGSTUGAN   HOS  JACQUES. 

Fonden:  dörr  mitt  i;  vänster:  bänk  och  en  spinnrock; 
höger :  skåp.  Höger:  spis,  stolar,  bord.  Vänster:  en 
halvtrappa  upp  till  Gillestugan:  fönster;  framför  detsamma  ett 
bord  som  skjuter  ut  i  rummet;  stolar.  I  högra  hörnet  en 
julgran.    På  spiskappan:  muggar,  stop,  kannor  av  olika  slag. 


Scen  1. 

MARGARETHA 
ensam,   sitter   framför   spisen,   stickar  på  ett   litet  barnplagg 
och  sjunger: 

Tulu!   Sover  han  än? 
Ja,  ja,  gör  han  så. 
Björken  blåser  och  lullan  går, 
den  lilla  han  sover  i  skogen. 

Olof  in ;  klädd  som  stjärnkungen  med  vit  skjorta,  rött  skärp 
och  krona.    Margaretha  gömmer  hastigt  stickningen. 

OLOF. 

God  kväll,  fru  Margaretha.  Jag  kommer  och 
gör  Eder  omak? 

MARGARETHA. 

Visst  icke,  min  lilla  vän.  Du  skall  gå  ut  med 
stjärnan  ser  jag! 


46  TIDIGA  80-TALSDRAMER 

OLOF. 

Ja,  men  jag  vet  inte  hur  jag  skall  sätta  den  här 
kronan.    Se  så  här  eller  så  här? 

MARGARETHA. 
Jag  skall  hjälpa  dig  till  rätta,  min  lilla  dräng. 
Stå  nu  vackert  stilla. 

OLOF 

efter  en  paus  under  det  Margaretha  knyter  om  skärpet  och 
ordnar  med  hans  dräkt. 

Jag  vet  någonting  jag! 

MARGARETHA. 
Nej,  säg,  vet  du  någonting?    Vad  vet  du  då? 

OLOF. 
Det  vill  jag  inte  säga. 

MARGARETHA. 
Å!  bevara  mig,  vill  du  inte  säga? 

OLOF. 

Jo!  om  jag  får  någonting! 

MARGARETHA. 
Vad  skulle  det  kunna  vara? 

OLOF  efter  en  paus. 

Jag  såg  någonting  i  dag  morse. 

MARGARETHA. 
Nej,  såg  du  någonting?    Stå  stilla  nu. 

OLOF. 

Jag  såg  Sten  och  Cecilia  tillsammans. 

MARGARETHA. 

Nej,  bevars,  såg  du  det?  Nå  vad  sa  de? 
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OLOF. 

De  sa  ingenting,  för  de  kysstes. 

MARGARETHA. 
Ånej  vad  du  säger.  —  Så  där  nu  är  stjärn- 
kungen  färdig. 

OLOF. 

Jag  tycker  att  frun  är  vacker! 

MARGARETHA. 
Å  kära,  tycker  du?   Nå  ska  du  inte  tacka  nu? 

OLOF. 

Tack,  fru  Margaretha! 

MARGARETHA. 
Nå  vad  får  jag  då? 

OLOF  funderar. 

MARGARETHA. 
Kanske  får  jag  en  kyss? 

OLOF. 

Å,  Jesus,  nej,  nej! 

Springer  ut;  möter  Jacques  i  dörren. 

Scen  2. 

JACQUES.  MARGARETHA. 

JACQUES  missnöjd. 
Har  du  icke  gått  än,  Margaretha? 


MARGARETHA. 
Nej,  min  vän ;  jag  ärnar  icke  gå  ut. 
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JACQUES. 

Så  ostadig  du  är!    Än  säger  du  så,  än  så. 

MARGARETHA. 
Säg  inte  så,  goda  Jacques,  även  om  så  är! 

JACQUES. 

Men  du  hade  ju  sagt  att  du  skulle  gå. 

MARGARETHA. 
Jag  sade  händelsevis  att  jag  ämnade  gå  upp  till 
Helvig  i  skymningen  men  jag  lovade  ju  aldrig  dig 
att  jag  skulle  göra  det.    Är  jag  dig  i  vägen? 

JACQUES. 

Nej  för  all  del,  hur  kan  du  tro  det?  I  vägen? 
Så  sällsamt! 

MARGARETHA. 
Har  du  träffat  den  gamle? 

JACQUES  går  oroligt  på  golvet. 

Å,  ja!  Gerhard  och  jag  ha  arbetat  med  honom 
hela  kvällen,  men  vi  komma  ingen  vart;  han  har 
blivit  slösint  och  skumögd  nu  också,  så  att  han  icke 
kan  fatta  det  aldra  ringaste. 

MARGARETHA. 
Låt  honom  då  leva  i  sin  okunnighets  frid  och 
stör  icke  hans  sista  dagar.  —  Du  är  så  orolig,  Jac- 
ques; kom  hit  och  sitt  hos  mig,  skall  jag  lugna  dig. 

JACQUES. 

Kan  du  se  att  jag  är  orolig,  ja,  det  är  den  gamla 
oron  som  jagar  mig;  ibland  är  den  ensam,  ibland  är 
den  ett  helt  koppel. 

Sätter   sig   på   en  pall  vid   Margarethas  fötter. 
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Får  jag  sitta  här;  så;  när  jag  är  hos  dig,  då  för- 
svinner den  där  som  alltid  går  bakom  min  rygg! 

MARGARETHA. 
Vem  är  det  som  går  bakom  din  rygg,  Jacques? 

JACQUES. 

Jag  vet  inte!  Men  jag  ser  honom  med  nacken,  och 
jag  känner  hur  han  skjuter  fram  mig,  då  jag  inte 
vill. 

MARGARETHA. 
Är  det  Gerhard? 

JACQUES. 

Gerhard!  Den!  Du  tror  att  han  skjuter  fram 
mig?  Han!  Det  är  så  dumt  snack,  och  jag  vet  nog 
fler  som  mena  det!    Men  jag  vill  slippa  höra  det. 

MARGARETHA  stryker  hans  panna. 

Sansa  dig,  min  vän;  är  det  bra  när  jag  stryker 
så  här? 

JACQUES. 

Det  känns  så  lugnt,  så  skönt,  nu  går  han  sin  väg. 

MARGARETHA 
fäller  stickningen  i  golvet. 

JACQUES  tar  upp  stickningen. 

Vad  är  det?  Ack!  det  är  så  många  tankar  som 
rinna  på  mig.  —  Jag  blir  glad  och  bedrövad!  — 
Är  det  inte  underligt!  Jag  känner  att  jag  skal!  älska 
ditt  barn,  Margaretha,  därför  att  det  är  ditt,  men  jag 
känner  att  jag  skall  hata  det,  därför  att  det  är  mitt,  ty 
jag  lider  icke  mig  själv. 

MARGARETHA. 
Du  skall  icke  utsäga  dina  onda  tankar,  Jacques, 
ty  det  är  att  ge  dem  liv. 

4.  —  Strindberg,  Tidiga  SO-talsdramer. 
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JACQUES. 

Ack!  min  hjärtans  vän,  det  är  som  det  vore 
en  rämna  i  mitt  huvud  ur  vilken  tankarne  rinna  ut 
med  detsamma  de  komma. 

MARGARETHA. 
Varför  skulle  du  kunna  hata  ditt  barn?  Det  kan 
icke  vara  så! 

JACQUES. 

Jag  tror  det  icke  nu,  men  det  föreföll  mig  så 
nyss!  När  jag  ser  den  lille  som  sträcker  sina  armar 
mot  mig,  då  ler  mitt  sinne,  men  när  jag  ser  honom 
växa  och  bli  stor  som  jag,  då  ser  jag  mig  som  en 
gammal  man  —  alldeles  som  den  gamle  —  undan- 
skjuten, nedtrampad  som  gammalt  gräs  på  ängen  om 
vintern. 

MARGARETHA. 
O!  Jacques,  så  skall  alltid  den  känna  som  lever 
i  världen  blott  för  sin  skull! 

JACQUES. 

För  vilkens  skull  skall  jag  leva  om  icke  för  min? 

MARGARETHA. 
För  någras,  för  allas,  min  vän. 

JACQUES. 

Det  kan  jag  icke! 

MARGARETHA. 
Och  ändå  måste  du!   Men  det  är  ljuvt  att  leva 
för  andra,  och  det  är  lätt!  —  Säg  mig  en  sak;  får  jag 
tala  om  Sten? 

JACQUES  springer  upp. 
Varför  vill  du  tala  om  Sten?  varför  vilja  alla 
människor  tala  om  Sten?  Sten  är  en  djävul  som  for- 


GILLETS  HEMLIGHET 


51 


följer  mig,  och  som  jag  hatar,  han  är  en  odåga  som 
ingenting  kan  och  som  alla  berömma.  Tala  icke  om 
honom ! 

Jacques  har  gått  till  fönstret  och  gjort  ett  tecken  utåt  med 

handen 

MARGARETHA. 
Jag  fruktar  du  gjort  Sten  orätt! 

JACQUES. 

Död  och  pina!  Där  ha  vi  det  igen!  Alla  frukta 
att  Jag  gjort  det  skarnet  orätt;  alla;  du  med!  Är  du 
med  mina  fiender  också? 

MARGARETHA  upp. 
Det  frågar  du,  Jacques!   Dina  fiender! 

JACQUES  ändrar  sig. 

Det  menade  jag  icke;  —  jag  återtar  det;  nå,  låt 
det  var  gott  nu,  Margaretha!  Hör  på:  jag  hade 
tänkt  be  några  till  mig  i  afton,  men  jag  trodde  att 
du  icke  skulle  tycka  väl  om  det...  och  därför  så  får 
det  vara! 

MARGARETHA. 
Hur  kunde  du  tro  det,  Jacques? 

JACQUES. 

Jag  tror  att  jag  sett  på  dig,  att  du  inte  tycker 
om  när  jag  har  folk  hos  mig. 

MARGARETHA. 
Du  är  så  misstänksam  mot  mig;  jag  unnar  dig 
så  väl  varje  förnöjelse,  det  vet  du,  och  för  att  visa 
dig  det,  skall  jag  genast  gå  och  skicka  bud  till  dem. 

JACQUES. 

Nej,  vän,  det  skall  du  inte  göra!  Jag  tror  att  de 
nog  komma  ändå. 
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MARGARETHA. 
Du  sade  nyss  att  du  för  min  skull  inte  bett 

dem. 

JACQUES. 

Jag  sade  nyss:  vad  är  det  för  slag?  Vad  sa 
jag  nyss?  Du  kanske  menar  att  jag  ljög  nyss?... 
Ja,  jag  vet  att  mina  fiender  säga  att  jag  ljuger,  jag 
vet  det. 

GERHARD  in,  överraskad. 
JACQUES  besvärad. 


Scen  3. 

DE  FÖRRE.  GERHARD. 
GERHARD. 

God  kväll  i  stugan,  och  gott  slut  på  julen. 

JACQUES  hämtar  sig. 

Det  var  rätt,  Gerhard,  att  du  hälsade  på  när  du 
gick  förbi. 

GERHARD. 
Tack,  tack:  —  Och  husfrun  är  kry? 

MARGARETHA. 
Tack  själv,  Gerhard. 

Paus. 

GERHARD. 
Det  är  vasst  ute  i  kväll. 

JACQUES. 

Så:  då  få  vi  raska  undan  med  murningen. 
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MARGARETHA  som  börjat  klä  på  sig. 

Farväl,  Jacques,  för  en  stund,  jag  går  upp  till 
gamla  Helvig  och  språkar. 

JACQUES  vänligt. 
Lilla  barn,  skall  du  gå  ut  i  kölden;  så  här  dags! 

MARGARETHA. 
Å!  vargarne  ta  inte  bort  mig!  Ser  du  till  att  I 
fån  något  att  muntra  er  med? 

JACQUES 
hjälper  henne  med  ytterplaggen. 

Du  är  så  god,  Margaretha,  du  tänker  alltid  på 
andra  du.  —  Qå  inte  ifrån  oss. 

MARGARETHA. 
Kära  Jacques,  jag  kommer  snart  igen;  farväl, 
Gerhard!  Farväl! 

JACQUES  kysser  hennes  pälsärm. 

Farväl,  Margaretha!  —  Säg  att  du  icke  är  vred. 

MARGARETHA. 
Vred,  Jacques?    Då  gick  jag  icke  ifrån  dig!  Så 
där.  Går. 


Scen  4. 

GERHARD.  JACQUES. 

JACQUES. 
Varför  såg  du  inte  mitt  tecken? 

GERHARD. 
Jag  såg  att  I  vinkade  hit. 
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JACQUES. 

Jag  vinkade  bort,  gjorde  jag!  Du  är  en  gammal 
trästock  är  du. 

GERHARD. 

Befaller  I  att  vi  övergå  till  handlingen?  I  är 
ju  en  handlingens  man,  eller  hur? 

JACQUES. 

Jag  vill  tro  det,  fast  du  börjar  få  svårt  att  tro  det. 

GERHARD. 
Går  I  in  efter  gillelådan  eller  skall  jag? 

JACQUES. 
Själv  är  bäste  dräng! 

GERHARD. 

Det  är  rätt  sagt!    Vi  öppna  henne  här  ute? 

JACQUES. 

Jag  har  väl  rätt  att  öppna  henne  då  jag  är  ålder- 
man. 

GERHARD. 

Svärma  inte,  ålderman,  gå  efter  lådan  bara! 

JACQUES 

går  upp  för  halvtrappan;  vänder  sig  om  då  han  kommer  halv- 
vägs. 

Kom  inte  med! 

GERHARD. 

Jag  står  ju  stilla  som  en  murkran. 

JACQUES. 
Jag  tyckte  du  följde  efter. 

Går  in  genom  dörren. 

GERHARD  ensam,  stumt  spel. 
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JACQUES 
åter  med  lådan,  ställer  den  på  bordet. 

Här  ligger  Gillets  hemlighet  och  i  kraft  av  min 
rätt  tillägnar  jag  mig  densamma. 

GERHARD. 
Handla,  ålderman,  tala  inte  så  mycket! 

JACQUES  prövar  en  nyckel. 

Det  är  inte  den  nyckeln! 

GERHARD. 
Någon  annan  har  aldrig  funnits! 

Torkar  brillorna. 
JACQUES. 

Han  ser  så  ålderdomlig  ut  den  gamla  kistan;  ser 
du  sigillet  med  konung  Waldemars  bild? 

GERHARD. 
Vid  Gud  tror  jag  icke  I  svärmar. 

JACQUES 
slår  ett  slag  med  handen  på  lådan. 

GERHARD. 

Det  låter  ihåligt. 

JACQUES. 
Om  icke  hemligheten  finnes  där? 

GERHARD. 
Vad  mer?    Då  är  I  menedare! 

JACQUES. 

Menedare!  Död  och  pina!  öppnar  lådan. 
GERHARD. 

Tomt!  Intet! 
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JACQUES. 

Helvete! 

GERHARD. 

Menedare!    Fy  skammen!    Det  är  svåra  saker! 
JACQUES. 

Det  var  du  som  narrade  mig  att  svära! 

GERHARD  sätter  sig  i  karmstolen. 

Hör  du,  Jacques,  min  gosse,  efter  vad  som  hänt, 
så  lära  vi  komma  att  stå  på  en  annan  fot  med  varann. 

JACQUES. 

Vad  pratar  du? 

GERHARD. 

Tyst,  pojke! 

JACQUES. 

Jag  tror  han  är  från  vettet. 

GERHARD. 

Sch!  —  Ett  ord  i  allra  skönsta  lugn;  jag  har 
gjort  dig  till  ålderman,  det  vet  du,  jag  kan  också 
störta  dig;  det  tror  du  icke!  Du  vet  att  Gillet  är 
allsmäktigt  här  i  landet;  ja!  Och  att  kungen  intet  för- 
mår, utan  endast  Romerska  stolen,  och  den  lär  intet 
göra.  Men  under  Gillet  står  som  dess  grundmur 
folket;  det  är  folket  som  rår  om  kyrkan.  Gott.  Vet 
du  vad  folket  säger? 

JACQUES. 
Vad  säger  folket? 

GERHARD. 

Det  säger  ingenting  än;  men  det  viskar.  Det 
viskar  som  när  blåsten  går  genom  vassvippen;  men, 
när  mäster  kommer  över  mäster,  så  får  mäster  skam. 
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JACQUES. 

Låt  folket  skramla,  munlädret  är  deras! 
GERHARD. 

Riv  inte  skinnet  av  gröten,  min  gosse;  och  tala 
vackert,  så  får  du  tala  länge. 

JACQUES. 

Jag  vill  inte  tala  länge,  men  ett  sant  ord  vill  jag 
ha!  Vad  har  du  för  avsikter  med  mig?  Vad  vill  du 
mig?  Vart  vill  du  föra  mig?  Varför  står  du  emot 
min  far?  Varför  står  du  emot  Sten? 

GERHARD. 

Tror  du,  att  jag  vill  dig  väl  för  din  skull,  Sten 
ont  för  Stens  skull  och  så?  Tror  du  att  jag  sysslar 
med  er  för  Er  skull?  Kort  och  gott,  efter  du  tycker 
om  det:  jag  föddes  ett  svagt  kräk  så  att  jag  icke 
kunde  gå  själv;  därför  har  jag  alltid  sökt  upp  stora 
djur  med  starka  ryggar  och  hållit  dem  i  svansen; 
jag  trodde  du  var  lika  stark  som  du  var  utan  samvete; 
men  jag  misstog  mig;  därför  släpper  jag  dig,  men 
min  grundsats  den  håller  jag,  och  den  kan  jag  ut- 
trycka som  så:  »min  kämpe  den  som  vinner». 

JACQUES. 
Detta  var  således  din  gåta? 

GERHARD. 

Inte  hela! 

JACQUES. 
Vem  tänker  du  nu  hänga  efter? 

GERHARD. 

Den  starkare,  som  jag  sa;  min  kämpe  som 
vinner,  fånen  må  ha  den  som  tappar! 
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JACQUES. 
Och  om  jag  ännu  kunde  vinna? 

GERHARD. 
Då  blev  frågan  litet  invecklad. 

JACQUES. 

Om  jag  hade  hemligheten  i  min  hand? 

GERHARD. 
Det  har  du  inte;  var  inte  lådan  tom? 

JACQUES. 

Nej!   Det  låg  en  pergamentsremsa  i  locket. 

GERHARD. 
Guds  blod,  vad  säger  du,  får  jag  se? 

JACQUES 
gömmer  pergamentet  i  sin  barm. 

När  jätten  har  sett  solen,  månen  och  stjärnorna 
i  sin  lomma,  så  skall  du  få  se  min  hemlighet. 

GERHARD. 
Men  du  kan  inte  läsa  den. 

JACQUES. 

Jag  skall  välja  mig  en  vän  som  kan  läsa. 

GERHARD. 
Akta  dig  för  nya  vänner,  Jacques... 

JACQUES. 

Sant  ord;  de  gamla  behöver  jag  icke  frukta 
längre  och  man  kan  dansa  med  mindre  käpp  än  en 
såstång. 

GERHARD. 
Du  ger  mig  orlov  då! 


GILLETS  HEMLIGHET 


59 


JACQUES. 

Jag  ger  dig  fånen!  Res  på  dig  när  jag  talar! 
Ser  du  nu  är  Jacques  mästare  över  mästarn. 

GERHARD. 

Jacques! 

JACQUES. 

Ålderman!  Mäster!  Det  är  inte  »snälla  Jacques» 
nu  längre,  nej,  Gerhard,  jag  bryter  dig  sönder  som 
en  gammal  krycka  och  kastar  dig  på  elden,  det  gör 
jag.  Å!  det  är  som  jag  varit  lytt  och  lam  och  kom- 
mit upp  ur  sängen!  Så  där!  Slår  igen  lådan.  Nu  lig- 
ger hemligheten  där  så  länge  jag  lever.  Gerhard, 

bär  in  lådan.     Gerhard  lyder. 

Det  bultar. 

JACQUES. 

Skynda  dig. 

GERHARD 

in  med  lådan  medan  Jacques  håller  för  dörren. 

S  c  e  n  5. 

DE  FÖRRE.  STEN. 

JACQUES  öppnar. 
God  kväll,  Sten.  Välkommen!  Stig  på.  Det  var 
gott  Sten,  att  du  kom.    Gerhard,  gå  ner  i  källarn 
efter  öl  —  Rostock  n:o  2,  tunnan  till  höger  i  svalen 
med  röda  strecket! 

GERHARD 
lyfter  upp  en  lucka  på  golvet  och  går  ner. 

JACQUES. 

Sitt,  Sten!   Jag  ser  några  hos  mig  i  kväll,  och 
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du  kan  gärna  stanna  om  du  har  lust.  Har  Gerhard 
gått? 

Gerhard  har  stannat  i  trappan. 
STEN. 

Låt  mig  gå  —  Gerhard  har  svårt  för  trappan! 

JACQUES. 

Nej!  Gerhard  vill  gå,  han  är  så  road  av  att 
gå  i  trappor,  det  är  det  bästa  han  vet!   Sitt,  Sten! 

GERHARD  går  ned  i  källaren. 
JACQUES 

sätter  sig  i  karmstolen  vid  bordsändan;  Sten  vid  andra  ändan 
av  bordet. 

Det  var  artigt  av  dig  att  du  kom. 

STEN  förblir  tyst  och  försagd. 
JACQUES. 

Tänk  vad  den  Gerhard  kan  vara  långsam  av 
sig!  —  Nå!  har  kylan  slagit  sig? 

STEN. 

Jag  tror  den  har  givit  sig. 

JACQUES. 

Såå!    Då  börja  vi  att  mura  igen  i  morgon. 

STEN. 

(  Att  mura  i  vintern,  nej  håll,  det  går  aldrig  väl 
—  det  menar  I  icke? 

JACQUES. 

Hur  sa  du?  Jag  tyckte  du  sa  »håll!» 
STEN. 

Jag  menade  att  det  har  väl  aldrig  någon  vågat 
mura  om  vintern. 
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JACQUES. 

Nej,  jag  vill  tro  det;  det  har  aldrig  någon  vågat, 
men  nu  skall  någon  våga  det:  jag  tror  att  han  heter 
Jacques  som  vågar. 

GERHARD 
sätter  fram  kannor  och  krus. 

JACQUES  tar  ett  krus. 

Gutår,  Sten!  Vi  ska  vara  vänner,  Sten,  tag  hit 
hand,  jag  vill  dig  vid  min  salighet  inte  något  ont. 
Gutår!  De  dricka.  Är  du  ond  på  mig  än,  Sten?  Du 
vet  inte  hur  väl  jag  vill  dig!  Du  är  en  sprakfåle, 
är  du,  som  vill  hoppa  över  skaklorna,  jaa,  säg  inte 
nej,  jag  känner  dig  bättre  än  du  själv;  du  vill  ha  så 
bråttom,  se,  det  skall  gå  undan,  se,  och  därför  går 
det  på  sned. 

STEN. 

Det  säger  I  icke  sant,  har  jag  icke  varit  tålig, 
så  som  ingen  kanske? 

JACQUES. 

Det  tycker  du,  ja;  men  när  jag  för  att  pröva 
dig,  satt  dig  i  stenbrottet,  så  löpte  du  din  väg,  gjorde 
du  inte?  Nå?  Har  jag  inte  gjort  dig  till  mästare, 
en  gång!  —  Gillet  är  allsmäktigt  här  i  landet  och 
bryr  sig  den  och  den  om  andra;  men  över  Gillet  står 
som  en  grundmur  folket;  och  folket  viskar;  vet  du 
vad  folket  viskar? 

STEN  häpen. 

Nej! 

GERHARD 
ser  förvånad  på  Jacques. 

JACQUES. 

Folket  viskar  som  blåsten  i  vassvippen!  Vet  du 
vad  folket  viskar? 
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STEN  som  förut. 

Nej! 

JACQUES  dricker. 
Nej,  säger  du!  Du  säger  nej  där  du  sitter!  Säger 
du  icke  nej?  Vad  står  Gerhard  och  lyss  på?  Ser 
du  nu  att  du  inte  vet  någonting!  —  Det  finns  folk,  se, 
som  tro  att  de  veta  allting,  till  och  med  andras  hem- 
ligheter; men  det  göra  de  icke,  de  säga  så  bara... 

Han  försjunker  i  slösinne. 

GERHARD  halvhögt  till  Sten. 

Slösint  som  fadren,  tjuvaktig  som  fadren;  han 
har  stulit  vartenda  ord  av  mig  som  jag  nyss  sa 
till  honom. 

STEN. 

Är  han  drucken? 

GERHARD. 

Nej!  det  är  bara  svaghet!   O  så  svagt,  så  svagt. 

Pekar  på  sin  panna. 

JACQUES  hämtar  sig. 

Sten!  Du  skall  vara  ödmjuk  så  går  det  dig  väl; 
du  skall  vara  mjuk  som  vax,  du  måste  bli  mjuk; 
du  gör  ett  dåligt  arbete,  kanske  inte  hela  norra  ga- 
veln pekar  ner  i  ån? 

STEN. 

Där  sa  I  ett  sant  ord;  den  gör  så;  men  kom 
ihåg  att  jag  murat  efter  Eder  avvägning;  hade  jag 
fått  rå  mig  själv  och  gjort  som  jag  velat,  så  hade 
det  stått  rätt  som  en  gran. 

JACQUES. 

Nej  hör,  nej  hör!  Släpp  hund  i  smörtråget  så 
vill  han  i  med  båda  fötterna. 
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GERHARD. 
Skäms,  pojke,  och  skyll  inte  på  mästarn! 

JACQUES. 
Tyst,  Gerhard,  jag  kan  tala  själv. 

Scen  6. 

DE  FÖRRE.  JURGEN. 
STEN. 

I  är  orättfärdig,  Jacques,  det  är  en  synd  och 
en  skam  att  höra  hur  I  häcklar  mitt  och  allas  ar- 
bete då  I  själv  är  den  okunnigaste  av  hela  murar- 
laget;  men  det  kommer  en  dag,  då  I  skall  umgälla  allt 
ont  I  gjort,  det  kommer  en  dag  då  I  icke  kan  skramla 
längre  med  tomma  ord  och  då  spricker  I. 

JACQUES. 

Hör  på  den  fånen!    Hör  på  den  falska  fånen! 

STEN. 

Ja!  nu  har  jag  klockat  och  därför  må  jag  gala; 
I  har  svurit  att  I  har  hemligheten,  men  det  har  I 
svurit  falskt! 

JURGEN  fattar  Sten  i  armen. 

Pojke,  tänk  på  vad  du  säger. 

JACQUES 

reser  sig   och   vill   kasta   kannan   på   Sten.     Gerhard  griper 
honom  i  armen  och  för  honom  ut. 

Hör  på  den  satan!    Hör  på  honom. 

GERHARD. 
Frid,  frid!  Det  är  ölet,  go'  vänner. 
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JACQUES. 

Det  är  ölet!  Qå  hem  och  lägg  dig,  killing,  när 
du  inte  tål  ditt  krus. 

JURGEN  har  lett  ut  Sten. 
Go?  kväll  i  stugan! 

JACQUES. 

Tack  själv,  välbekommet !  Tag  en  kanna  på 
spisen,  mäster,  och  sitt. 


Scen  7. 

DE  FÖRRE.  HANS  in,  ledd  av  CECILIA,  som  för  honom 
till  spisbänken  där  han  blir  sittande  under  hela  nästa  scen. 

JACQUES. 

Guds  fred,  far!  —  Yxeskaft!  Det  tjänar  stort  att 
vara  manerlig  med  honom! 

CECILIA. 

Jacques,  Jacques!  Du  hopar  hämnd  över  ditt 
huvud! 

JACQUES. 

Vad  säger  hon,  nådeliga!  Håll  munnen,  hon. 
Kom  hit  och  bär  upp  öl  ur  källarn.  Julen  står  inte 
längre  än  hon  räcker.  Vad  nytt  eljest,  gamle  Jurgen? 

JURGEN. 

Nytt!    Hm!   För  oss  gamla  är  ingenting  nytt! 

JACQUES. 

Alltid  fientlig  och  svår.  Är  det  gamla  torrvärken 
som  är  framme  igen? 

JURGEN. 
Den  tycks  aldrig  vilja  ge  sig! 
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GERHARD. 
Å!  det  går  väl  över  med  sju  par  spö. 

JURGEN  ser  föraktligt  på  Gerhard. 

Hm!  Han  är  inte  så  galen  som  huvet  är  ludet. 

JACQUES. 

Där  fick  du  ett  hugg  i  bältet,  Gerhard. 

GERHARD. 
Hå,  hå!   Det  är  ingen  krok  i  ärtåkern. 

JURGEN. 

Nej,  det  är  sant,  mycket  sant,  men  rutit  är  snart 
rivet  sa  kärngen  rev  av  sig  örat. 

JACQUES. 

Nu  blev  du  bet,  Gerhard!  Tag  igen  på  det,  om 
du  kan. 

GERHARD. 

Det  kan  jag  inte.  Dricker.  Man  kan  inte  ta  av 
lusen  mer  än  skinnet. 

Scen  8. 

DE  FÖRRE.  CLAUS. 
JACQUES. 

Se  där  ha  vi  Claus  —  det  var  bra;  nu  få  vi 
skämta. 

CLAUS. 

Vi?   Det  var  närgånget  sagt. 

JACQUES. 

Nå  förlåt  då!  Det  blir  väl  du  som  får  bestå 
målron;  lika  gott,  bara  det  blir  något,  ty  här  är 

5.  —  Strindberg,  Tidiga  SO-talsdramer. 
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inte  lustigt.  Cecilia,  vad  skulle  du  hit  med  den  gamle; 
förmå  honom  att  gå  hem,  inte  har  han  nöje  här. 

CECILIA. 

Han  säger  att  han  vill  vara  i  din  närhet! 

CLAUS. 

Låt  gubbstackarn  vara,  det  är  synd  om  honom, 
han  kan  ju  inte  göra  ont  mer  i  den  här  världen.  — 
Vad  är  det  ni  vill  höra,  gott  folk?  Vill  ni  höra  hur 
ärkebiskop  Henric  håller  sitt  intåg  i  Rom  och  hur 
han  blir  mottagen  av  Hans  Helighet;  ett  alldeles  nytt 
upptåg  som  jag  har  hopgjort  när  jag  sov  middag  nere 
hos  mjölnarn  andag-jul. 

JACQUES. 
Ja,  det  må  vi  höra. 

CLAUS. 

Nå  så  tyst  på  bänkarne,  så  börjar  jag! 

Upptåget. 

CLAUS 

sätter  sig   gränsle   på  en  stol,   blåser  fanfarer  på  sin  piska. 

Först  kommer  en  trumpetare  till  häst.  Rider  på 
stolen  fram  på  golvet...  som  blåser  appell,  stora  Upp- 
sala-appellen.  Blåser.  Så  kommer  en  härold.  Sitter 
av  och  marscherar  med  piskan.  Så  kommer  fyra  grå- 
bröder. Faller  ner  och  går  på  fyra.  Så  kommer  ärke- 
biskopens livhäst,  ledd  vid  stången  av  första  kam- 
marherren. Leder  stolen  framåt  golvet.  Och  så :  så 
kommer   ärkebiskopen    åkande    i  karmen.    Han  tar 

spinnrocken  och  snurrar  på  hjulet.    Nu  ä'  VI  framme. 
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»God  dag,  god  dag,  gamle  Hinke!  Wie  gehts?» 
säger  Helige  Fadren  på  romerska. 

»Schön  Qut,  lieber  Pabst,»  säger  bispen  på 
svenska. 

»Nåå,  hur  har  ni  det  däruppe  i  gamla  Uppsala?» 
»Tackar  nådigst  som  frågar  —  som  si  som  så.» 
»Det  är  krassligt?  Vasa?» 

»Mycket  krassligt:  svåra  tider,  gässen  äter  upp 
kornet,  så  det  inte  växer  något  öl.» 

»Öl?  Låt  oss  byta  om  samtalsämne:  hur  går  det 
med  korkan?» 

»Det  går  nog  så  bra;  vi  bygga  ända  till  sju 
alnar  om  året;  men  det  håller  inte;  det  är  saltsjötegel, 
si,  och  det  håller  inte  ihop,  så  vi  får  lov  att  lägga  öl 
i  murbruket,  för  järnet  är  så  dyrt!» 

»Hjälper  det?» 

»Det  gör  så  fånen  och  inte.» 

»Vad  har  ni  för  slags  folk  nu  för  tiden  då?» 
säger  Fadren. 

»Stort  och  ståtligt  folk;  tre  alnar  och  två  tum- 
naglar!» 

»Det  är  nog  bra,  men  vad  duger  de  till?»  säger 
fadren. 

»Har  min  son  lycka,  förstånd  behöver  han  inte: 
men  nu  vill  jag  på  allernådigaste  befallning  lämna  en 
redovisning  på  folket.» 

»Gå  på,  du;  —  men  raska  undan;  jag  håller 
taffel  för  kejsarn  i  dag.» 

»Det  är  inte  dålig  kost  det?  —  Jo,  först  ha  vi 
gamle  smedsmästarn  Jurgen;  han  är  tre  alnar  och 
en  pekfingersnagel,  lider  av  rött  hår,  och  är  gods- 
ägare av  torrverk;  vad  han  tänker,  det  vet  ingen, 
för  han  säger  alltid  vad  han  inte  tänker.» 
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JACQUES  och  GERHARD  skratta. 

Bra!  bra! 

JURGEN. 

Det  var  dumt. 

CLAUS. 

»Så  ha  vi  stenhuggaren  Gerhard;  det  är  en  liten 
knatte  med  hår  som  en  lummermatta  och  ben  som 
ett  par  selpinnar.  — » 

JACQUES  och  JURGEN  skratta. 

Bra!  bra! 

GERHARD 
ruskar  ogillande  på  huvudet. 

Nej!  nej!  nej! 

CLAUS. 

» —  Vad  han  tänker;  det  beror  på  omständig- 
heterna: det  är  i  alla  fall  en  klok  karl,  ty  han  sträcker 
sig  inte  längre  än  täcket  räcker,  för  han  är  rädd  att 
visa  tassarna.» 

JACQUES  och  JURGEN  skratta. 

Bra!  bra! 

GERHARD. 
Nej!  var  kvickare,  Claus! 

CLAUS. 

»Och  så  ha  vi  Sten :  svärmaren :  — » 

CECILIA  stumt  spel. 
CLAUS. 

»Han  sitter  helst  på  takåsen  och  tittar  på  moln 
och  regn,  han  observerar  alla  himlaplaneternas  rörel- 
ser och  ser  tecken  i  solen,  månen  och  stjärnorna,  och 
förirrar  han  sig  på  jorden  så  går  han  i  slottshagen ; 
och  då  trampar  han  så  tungt  de  arma  jordkokorna, 
så  att  de  sucka  och  säga:  puss,  puss,  puss,  puss!» 
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JACQUES  och  GERHARD. 

Bra!  bra! 

CECILIA. 
Det  är  inte  sanning! 

CLAUS. 

»Men  han  uppger  sig  också  ha  en  högre  känne- 
dom om  mathesen,  physican  och  architecturam,  och 
därför  har  han  blivit  flyttad  från  mästarnes  lag  till 
gesällernas;  och  det  är  rätt  åt  honom.» 

JACQUES,  tvunget  skratt. 
CLAUS. 

»Så  ha  vi  våran  nya  ålderman;  vi  har  en  gam- 
mal också,  men  han  duger  inte  till  annat  än  till 
likbjudare  på  sin  egen  begravning.  Men  den  nya,  se, 
det  är  en  karl  som  förstår  sin  tid  —  det  är  en  hand- 
lingens man,  men  han  är  även  en  ordets  man.  Så 
här  kan  han  tala  ibland  när  han  sätter  till:  'Fånen  i 
den;  jag  är  en  handlingens  man  — 

Slår  med  piskan  på  bord  och  stolar  — 

—  inga  svärmare;  inga  svärmare;  fånen  i  den, 
man  skall  veta  kasta  teglet  i  ny  och  inte  i  nedan  och 
sätta  osmundsjärn  i  smör  och  inte  i  blålera.  Det 
viskar  i  vassvippen!  Fånen  i  den,  det  gör  det!  Vet 
ni  vad  det  viskar?  vasa?  Vet  ni  icke  vad  det  viskar? 
Vasa?  Ser  ni  att  ni  inte  vet  någonting!  Inga  svär- 
mare! Jag  är  en  handlingens  man,  jag  är  en  hand- 
lingens man'.» 

Han  piskar  möblerna. 

JURGEN  och  GERHARD. 
Bra!  bra!  bra! 

CLAUS. 

Då  blir  Helige  Fadren  allvarsam  och  säger:  »Det 
är  min  man!    Sådana  ska  de  vara!» 
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JACQUES. 

Fy  satan  så  dumt;  tala  om  Domherren  nu! 
CLAUS. 

Nej  det  är  inte  slut  än  med  ålderman!  Då 
säger  biskop  Henric:  »Ers  Helighet  låt  oss  tala  all- 
varsamt.» 

Claus  tar  av  sig  hättan,  stryker  håret  ur  pannan  och 
lägger  bort  narrpiskan;  därpå  går  han,  under  följande  scen, 
fram  till  Jacques  och  tar  honom  i  handen;  för  honom  upp 
på  golvet  utan  att  Jacques  gör  motstånd. 

Bispen  går  fram  till  hans  stol,  fattar  hans  hand 
och  för  honom  till  fönstret. 

»Ers  Helighet,»  säger  bispen,  »se  det  där  tornet, 
se  på  det,  tornet  på  korset  där;  den  som  kastade 
ut  planen  till  denna  kyrka  var  en  from  man  som 
fruktade  Gud  och  icke  levde  i  denna  världen  för  sin 
lilla  skull,  utan  för  allas  och  för  Herrens,  men  hans 
efterkommande  voro  ogudaktige  män  som  levde  efter 
köttet  och  ville  icke  göra  lagen ;  de  följde  sitt  hög- 
mod och  gingo  från  planen;  de  byggde  för  att  vinna 
världens  lov  och  pris  och  därför  byggde  de  i  synd, 
och  därför  skall  deras  verk  gå  i  grus  så  att  inte  en 
sten  skall  låtas  på  sten!» 

JACQUES  rycker  sig  lös. 

Nej,  nu  blir  det  odrägligt  —  sluta  nu. 

CLAUS. 

Då  säger  den  Helige  Fadern:  »Du  ljuger!»  Men 
då  svarar  biskop  Henric:  »Jag  talar  sanning!  Hör 
på:  Sista  kvällen  innan  jag  gav  mig  på  färd  hit, 
gick  jag  upp  i  tornet  —  vet  I  vad  jag  såg?  alla 
tornets  råttor  tågade  förbi  nedför  trapporna:  kajorna 
skreko  och  flaxade  och  togo  sina  ägg  och  ungar  med 


GILLETS  HEMLIGHET 


71 


över  till  Bondkyrkan.  Jag  stannade  vid  norra  torn- 
gluggen och  såg  utåt  Qamla  Uppsala;  men  hur  jag 
stod  hörde  jag  en  röst  tala  under  mig  och  i  det- 
samma sjönko  Uppsala  högar  under  fönsterkarmen 
och  ett  klack  och  ett  knack  och  det  lät  som  ett  slag- 
regn; jag  blev  förskräckt  och  fattade  i  räcket  men 
släppte  i  detsamma  min  signetring;  jag  sökte  den 
på  golvet  men  fann  den  icke;  följande  morgon,  just 
morgonen  jag  reste  kom  kaniken  Martin  och  lämnade 
mig  ringen;  den  hade  fallit  ner  i  hans  stora  mäss- 
bok, i  S:t  Eriks  kapell.»  Så  sa  biskopen.  —  Vet  ni 
vad  Fadren  svarade?  »Det  är  lögn!»  sa  han. 

JACQUES. 

Det  var  ett  olidligt  skämt,  hur  kan  du  komma 
fram  med  sådant  tal;  tag  något  lustigt!    Se  så! 

CLAUS. 

Hör  nu,  gode  herrar,  var  icke  detta  lustigt,  så 
var  det  väl  skammen:  är  det  inte  lustigt  att  tornet 
står  kvar  fast  råttorna  gått  sin  väg  och  kajorna  flyttat! 
Det  vore  hund! 

JACQUES. 

Bry  Er  inte  om  det  där  nu  längre,  det  är  ju 
slut;  nu  ska  vi  komma  till  Domherren;  du  har  Dom- 
herren kvar  ännu! 

CLAUS. 

Ja  Gud  ske  lov  för  att  vi  ha  honom  kvar  ännu! 

JACQUES. 

#  Varför  dricker  I  inte?  Tror  I  det  är  förgift  i 
ölet?  Qutår! 


GERHARD  och  JURGEN 
tiga  och  dricka  icke. 
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JACQUES. 

Vad  menade  han  med  ringen  som  kaniken  hit- 
tade i  mässboken? 

GERHARD  och  JURGEN  skratta. 

CLAUS  gnider  sig  på  pannan. 

JACQUES. 
Vad  skrattar  I  åt? 

Scen  9. 

DE  FÖRRE.  DOMHERREN. 
JACQUES. 

Se  där  kommer  han  själv;  stig  på,  Domine,  skall 
I  höra  ett  lustigt  skämt  som  Claus  har  hopgjort;  det 
var  min  själ  att  komma  i  rätter  tid. 

DOMHERREN. 
Det  vore  gott  det,  om  jag  kom  i  rätter  tid;  men 
skämt  har  jag  icke  tid  att  höra;  här  är  allvarliga 
saker. 

JACQUES. 

Dem  uppskjuta  vi  till  morgondagen,  Domine;  stig 
fram  och  drick! 

DOMHERREN. 
Nej  tack,  ålderman,  jag  dricker  icke,  men  jag 
vill  säga  några  ord,  prompt  och  på  sak. 

JACQUES. 
Spela  opp,  så  höra  vi,  men  fort! 
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DOMHERREN. 
Kapitlets  kaniker  och  prebendater  samt  med  sta- 
dens borgmästare,  råd  och  bisittare,  ha  sökt  mig  i 
dag  och  därvid  anfört  svåra  beskyllningar  mot  Gillets 
ålderman. 

JACQUES  letar  i  sin  ficka. 

Bra!  Nu  få  vi  höra  vad  man  viskar. 

DOMHERREN. 
Man  viskar  icke  längre,  man  talar  högt! 

JACQUES. 

Tala  högt  då,  så  skall  jag  svara  sen. 

DOMHERREN. 
Jacques  ålderman,  nu  får  I  höra,  icke  blott  Er 
skuld  utan  även  Er  fars;  ålderman  Hans  har  gått  från 
planen  och  en  gång  i  ett  övermodigt  ögonblick  fattat 
ett  dåraktigt  beslut.  Det  var  vid  ett  festligt  samkväm, 
som  nu,  jag  minns  det  än,  då  han  svor  att  valvet  skulle 
bära  ett  torn  som  skulle  hänga  i  luften.  Detta  har 
han  börjat  och  I  har  det  fullbordat,  men  synemän- 
nen säga  att  valvet  har.  satt  sig  och  att  I  har  för- 
därvat icke  allenast  Ert  arbete  utan  femtio  års  arbete 
tillbaka.  Vad  har  I  att  svara  därpå? 

JACQUES. 

Detta:  superintendent  och  I  mästare  i  Sankt  Lars 
Gille;  härmed  vill  jag,  Jacques  ålderman,  göra  kun- 
nigt att  i  morgon  Crastino  Epiphaniae  vidtager  arbetet 
på  tornet,  som  befunnits  vara  otillräckligt  i  höjden, 
och  skall  spiran  förlängas  sju  alnar  uppåt. 

DOMHERREN. 
I  är  ifrån  vettet. 
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JACQUES. 

Man  säger  så:  men  jag  svär  att  till  Valborgs- 
mässa  skall  spira  och  kors  sitta  på  tornet,  och  i  tornet 
skall  stora  klockan  gå  och  kalla  alla  otrogna  till  fest, 
då  Hans  ålderman  och  hans  son  skola  mottaga  folkets 
pris  för  sina  gärningar,  och  deras  belackare  skola  lida 
smälek.  Nu  har  jag  sagt  det!  Svara  mig  på  det! 

DOMHERREN. 
På  dessa  dina  hädelser,  Jacques,  kan  endast  him- 
len svara,  och  var  viss,  han  skall  det. 

JACQUES. 

Svärmare  och  kalumnianter,  som  kräla  under  föt- 
terna och  gnaga  ens  skosulor,  vad  viljen  I  mot  jätten 
som  trampar  Er  till  mjöl;  vad  ären  I  mot  mig?  Vad 
veten  I?  Jo  att  råttorna  gått  utför  trapporna  och 
att  kajorna  flyttat!  Är  det  bevis?  —  Nej,  här  är 
bevis  —  Här  är  testimonium!  —  Se  på  det!  Här, 
Domine,  och  slå  dem  i  ansiktet  som  sagt  att  jag 
icke  har  hemligheten.  Läs! 

Han  visar  Domherren  pergamentsremsan. 

DOMHERREN  eftertänksamt. 

I  besitter  hemligheten.  O!  att  I  kunde  begagna 

den ! 

JACQUES. 

Ser  I  där,  belackare  och  ärerövare,  jag  har 
hemligheten;  ho  kan  mig  nu  fördärva;  ser  I  där,  att 
sanningen  segrar  ändock  till  slutet,  fastän  fienden  står 
emot!  Visken  I!  Vad  rör  det  mig  vad  I  visken! 
Sitter  jag  nu  säker  i  stolen?  Jag  vill  tro  det! 

DOMHERREN. 
Farväl,  Ålderman;  förlåt  att  jag  oroade. 
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Skadar  inte,  oroa  mig  så  mycket  I  behagar,  det 
skall  alltid  vara  mig  en  förnöjelse  att  se  hur  det  skall 
gå  till! 

DOMHERREN  går. 
CLAUS. 

Tillgiv,  ers  höghet,  att  jag  roade  er,  det  var  verk- 
ligen icke  mitt  allvar!   Förlåt,  store  herre,  ursäkta! 

JACQUES. 
Stanna,  Claus,  och  var  lustig! 

CLAUS. 

Ack!  jag  har  så  mycket  förrättningar,  det  är  all- 
deles ogörligt,  store  herre.  Går. 

JURGEN  och  GERHARD  resa  sig. 

JACQUES. 
Vad,  Leden,  skolen  I  också  gå? 

JURGEN. 

Det  är  sent,  ålderman,  och  jag  måste  hem. 

GERHARD. 

Förlåt,  ålderman,  de  mina  vänta  på  mig. 

JACQUES. 
Vad  skall  detta  mena? 

JURGEN. 
Tack  för  i  kväll!   Qod  natt! 

GERHARD. 
Tack  för  god  fägnad  och  god  natt! 

JACQUES. 

Qå  in  i  avgrunden  med  Er  då;  avundsjuka  bestar, 
I  liden  av  att  se  hur  det  går  en  väl,  men  går  det  en 
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illa,  då  samlens  I  som  örnar  kring  åtel,  för  att  glädjas 
åt  förödelsen!  Sådana  vänner  kan  man  vara  utan; 
kom  igen,  I,  så  skall  det  vara  bom  för  dörren. 

Scen  10. 

HANS  och  CECILIA.  JACQUES. 
JACQUES. 

Varför  sitter  den  gamle  kvar?  Vad  har  han  att 
beställa  här? 

CECILIA. 
O!  Jacques,  det  är  din  far. 

JACQUES. 

Det  vet  jag;  men  jag  lider  icke  att  se  hur  han 
går  omkring  och  spökar;  jag  vill  inte  bli  påmind  om 
att  det  är  han  som  har  byggt  kyrkan,  att  det  är 
han  som  har  gjort  det,  han  som  gjort  det!  Som  om 
jag  icke  kunde  göra  något  själv! 

CECILIA. 

Jacques,  tänk  en  gång  hur  han  var  mäktig  och 
stark,  då  du  icke  vågade  svara  honom  ens. 

JACQUES. 

Om  han  kunde  se  nu,  skulle  han  se  tyrannens 
öde;  ju  högre,  dess  lägre!  Det  är  underligt  ändå;  jag 
har  aldrig  vågat  se  nogare  på  hans  ansikte,  ty  där 
har  alltid  suttit  två  eldkol  och  bränt;  han  ser  ju  icke 
så  grym  ut  som  förr,  eller  är  det  därför  att  jag  icke 
fruktar  honom  mera? 
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HANS  reser  sig. 
JACQUES   ryggar  oavsiktligt. 
HANS. 

Var  är  Jacques?  Qiv  mig  din  hand!  Farväl! 
Tack  för  i  kväll! 

JACQUES  skakar  hans  hand. 

Så  milt  han  låter!    Stackars  gamla  far! 

CECILIA. 
Det  är  olyckan  som  gjort  det! 

JACQUES. 

Det  är  då  väl  att  det  finns  olyckor! 

CECILIA. 

Ja!  Jacques,  det  är  det;  och  glöm  inte  det  när 
din  kommer. 

HANS  och  CECILIA  gå. 


Scen  11. 

JACQUES  ensam.     Sedan  MARGARETHA. 

Jacques  går  ett  par  slag  över  golvet,  sätter  sig  sedan  i 
karmstolen  och  gäspar,  trummar  med  fingerna  på  bordet  och 
uttrycker  sin  ledsnad;  spritter  till  och  lyss;  börjar  vissla,  var- 
med han  är  sysselsatt  då  Margaretha  kommer  in. 

JACQUES 

stiger   upp,   går    emot   henne   vänligt   och   hjälper   henne  av 
med  ytterplaggen. 

God  kväll,  kära  hustru! 
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MARGARETHA. 

God  kväll,  min  lille  man,  ha  dina  vänner  redan 
lämnat  dig? 

JACQUES. 

Vänner!  Jo  det  är  sköna  vänner!  —  Se  så  det 
ser  ut  efter  dem!  Stolarna  mitt  på  golvet,  bordet 
som  en  sjö;  och  så  ditt  rena  golv  ser  ut! 

MARGARETHA. 
Har  det  hänt  något  ledsamt?  Jacques;  han  ser 
inte  glad  ut? 

JACQUES. 
Glad?    Det  har  jag  aldrig  varit! 

MARGARETHA. 
Vad  skall  jag  roa  mitt  stackars  barn  med  då? 

JACQUES. 

Det  är  så  långsamt  denna  kväll,  så  långsamt, 
långsamt! 

MARGARETHA. 
Skall  jag  tända  gran  så  att  det  blir  ljust! 

JACQUES. 
Nej,  tänd  inte  mera  ljus! 

MARGARETHA. 
Skall  jag  sjunga  för  dig,  mitt  stora  barn,  då? 

JACQUES. 
Ja,  sjung  min  vän! 

MARGARETHA. 
Jag  skall  gå  ut  i  köket  och  göra  eld  först  till 
kvällen!    Farväl  på  en  stund!  Går. 
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JACQUES 

ensam,  tar   ner   runstaven  från  spisen,   tar   upp   en  kniv  och 

täljer. 

Sju  alnar  till  Valborgsmässan !  Det  blir  bära 
eller  brista!  Jag  sätter  ett  kors  på  staven  —  det 
betyder  döden  —  men  —  det  kan  också  betyda  — 
seger! 
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TREDJE  AKTEN. 

GILLESGÄRDEN.     UTANFÖR  GILLE- 
STUGAN. 

Till  höger:  ett  gammalt  trähus  (Gillestugan  och  Jac- 
ques' bostad)  med  fluster  och  trädplanteringar  framför;  bänkar 
och  bord;  utanför  fönsterna  bikupor.  Fonden:  en  låg  mur 
med  port  som  öppnar  perspektiv  till  en  gränd;  längst  bort 
takåsar,  gavlar  och  ett  kyrktorn;  vid  porten  en  hönsbur  och 
en  hundkoja.  Till  vänster:  huggna  och  ohuggna  sand- 
stensblock (baldakiner,  figurer,  ornament  o.  s.  v.) ;  längst  bort 
en  förfallen  smedja. 

Scen  1. 

JURGEN  sitter  på  en  bänk  utanför  smedjan.    GERHARD  in. 
GERHARD. 

Se  så,  gubben  Jurgen,  ha  vi  inte  kommit  fram 
till  Valborgsmässan  ändå;  och  tornet  har  vuxit  sju 
alnar;  och  allting  går  lugnt  och  väl,  och  skam  fick  du! 

JURGEN. 

Du  skall  säga  vi;  ty  du  var  också  med  och 
häcklade  i  början. 

GERHARD. 

Ja,  men  jag  erkände  åtminstone  hans  förtjänster 
när  de  började  skjuta  upp!    Det  gjorde  aldrig  du. 
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JURGEN. 

Gud  nåde  mig,  det  gjorde  jag  inte. 

GERHARD 
fattar  Jurgens  arm  och  leder  honom  upp. 

Hör  du,  gamle  Jurgen,  kom  hit.  Ser  du  på  den 
här  sten?  Du  vet  den  skall  sättas  upp  i  sista  valvet 
för  att  åt  tidernas  tid  bevara  namnet  på  den  store 
Jacques  Ålderman.  Här  stå  du  och  jag  vid  gravens 
brädd  och  läsa.  Vad  läsa  vi?  »Jacobus  filius  Joan- 
nis  ipsemet  fecit»  —  det  är  uttytt:  »Jacques,  Hans 
son,  har  själv  gjort  det!»    Vi  läsa  ju  så? 

JURGEN. 

Stolta  ord  i  sanning,  om  de  blott  voro  sanna! 

GERHARD. 

Det  känns  sällsamt  för  så  gamla  som  vi  att  se 
hur  den  pojken  som  lärt  av  oss,  hur  han  går  fram 
med  äran;  men  tycker  icke  du  som  jag,  att  vi  ha 
gjort  kyrkan  allihop;  har  inte  du  gjort  järnei,  har 
inte  jag  huggit  stenen  och  folket  har  murat;  vad  har 
Jacques  gjort? 

JURGEN. 
Han  har  skrävlat! 

GERHARD. 

Det  förefaller  mig  som  det  skulle  ligga  sanning 
i  dina  ord! 

JURGEN. 

Du  är  avundsjuk,  Gerhard,  säg  ut,  du! 

GERHARD. 

Jag!  Hur  skulle  jag  kunna  vara  det?  Nej,  men 
jag  vill  bara  säga  att  det  känns  underligt;  här,  här 
uppåt  vänstra  armhålan. 

6.  —  Strindberg,  Tidiga  SO-talsdramer. 
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JURGEN. 
Det  är  svårt  att  svälja. 

GERHARD. 

Nej!  du  skall  förstå  mig  rätt!  —  Jag  vill  säga 
att  ett  fall  som  detta  verkar  nedslående  på  den  som 
arbetat  ärligt  och  strävat;  det  är  med  ett  ord  ett  dåligt 
föredöme. 

JURGEN. 

Är  det  ett  dåligt  föredöme  att  förtjänsten  be- 
lönas ! 

GERHARD. 

Ä!  Förtjänsten?  Prat  om  förtjänsten.  Han  hade 
aldrig  haft  sysslan  om  inte  vår  avund  hade  varit. 

JURGEN. 

Nå,  nu  börja  vi  bliva  om  ens!  Därför  är  det  bäst 
vi  sluta;  nu  går  jag  in  och  putsar  mig  till  festen. 
Farväl;  få  se  vad  vi  ha  för  mening  när  vi  råkas  här- 
näst.  Låt  oss  inte  rosa  dagen  förrän  vi  sett  aftonen. 

Scen  2. 

GERHARD.   Sedan  JACQUES. 

GERHARD  läser  på  stenen. 

Jacobus . . .  ipsemet  —  det  betyder  »jag  själv». 
Själv!  det  låter  bra,  men  jag  själv  det  är  ståtligt. 

JACQUES  in  fort. 

Gerhard!   Har  du  varit  ihop  med  Domherren? 

GERHARD. 

Om?  När  I  befaller,  så  lyder  Gerhard;  det  ar 
känd  sak. 
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JACQUES. 

Lämna  det  där!  —  Ville  han  ge  med  sig? 
GERHARD. 

Omöjligt! 

JACQUES. 

Gerhard!  Det  återstår  blott  en  sak!  Vi  måste 
bli  vänner.  Du  skall  få  läsa  hemligheten,  ty  jag  måste 
veta  den. 

GERHARD. 

Vad  gagn  kan  jag  hava  av  Er  hemlighet,  som 
ändock  äges  av  en  tredje;  det  var  oförsiktigt  att  gå 
och  visa  Domherren. 

JACQUES. 

Den  dårskapen  är  gjord,  tala  inte  om  den!  — 
Vill  du  svärja  vid  det  heligaste  att  icke  röja  hemlig- 
heten för  någon? 

GERHARD. 
Vid  Sankt  Lars  och  Sankt  Erik! 

JACQUES. 

Det  räcker  icke!    Svär  vid  helga  lekamen! 

GERHARD. 

Jag  svär  vid  helga  lekamen  att  icke  yppa  hem- 
ligheten för  någon! 

JACQUES. 

Amen!  —  Läs! 

Han  lämnar  pergamentet  till  Gerhard. 
Gerhard  läser  girigt,  läser  om  igen  för  att  pränta  i  minnet; 
återlämnar  pergamentet  till  Jacques. 

JACQUES. 

Nå? 
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GERHARD. 

Här  ha  vi  ett  kors!    Det  synes  nu,  för  det  är 

rött! 

JACQUES. 

Ja,  det  har  jag  sett  också,  men  ett  kors  kan 
inte  betyda  någonting! 

GERHARD. 

Menar  du  det? 

Läser  vidare  tyst. 
JACQUES. 

Nå,  vad  står  där! 

GERHARD. 
Vänta  nu!  —  Så  där!    Nu  har  jag  det! 

JACQUES. 
Nå,  vad  står  där? 

GERHARD. 

Vad  där  står?  Min  ed  förbjuder  mig,  dessvärre, 
att  yppa  det. 

JACQUES. 
Död  och  pina!  Förrädare! 

GERHARD. 

Har  jag  förrått  ett  ord? 

JACQUES. 

Jag  tror  jag  har  att  slåss  mot  den  onde;  vill 
du  säga  mig  vad  där  står? 

GERHARD. 

Nej!  det  kan  jag  icke.  Om  det  varit  vid  Sankt 
Lars  och  Sankt  Erik  då,  I  vet.  Men  vid  helga  le- 
kamen, nej!  Hör  du,  Jacques,  min  gosse,  vinden  har 
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åter  vänt  sig  för  mig  och  vi  måste  tala  med  varandra 
på  ett  förståndigt  sätt.  Jag  har  stora  avsikter  med 
dig  och  därför  kommer  jag  att  lägga  hand  vid  din 
uppdragelse. 

JACQUES. 

Säg  mig  då  i  den  barmhärtiges  namn  vad  du 
ämnar  med  mig? 

GERHARD. 

Det  är  just  vad  jag  skall  gå  och  grunda  på! 
Jag  fruktar  du  numera  inte  duger  mycket  till!  Jag 
släpper  dig  emellertid  så  länge  för  i  dag;  men  spring 
inte  längre  än  kedjan  räcker  och  kom  snällt  när  jag 
visslar  på  dig. 

Scen  3. 

JACQUES  ensam.    Sedan  CLAUS. 
JACQUES. 

När  man  börjat  med  lögn,  går  man  fram  till 
brott;  det  är  dit  jag  skulle  komma,  det  är  dit  han 
har  skjutit  mig,  den  osynlige  som  går  bakom.  En 
eller  två  —  kostar  lika  mycket!  Det  skall  ske  förr 
eller  senare. 

CLAUS. 

Guds  frid,  store  herre,  hur  står  det  till? 

JACQUES. 

Förträffligt!  Jag  känner  mig  lätt  om  hjärtat  som 
jag  fyllt  en  stor  plikt;  blodet  går  som  en  vårflod, 
senorna  spännas  så  att  det  knäpper  i  var  led! 

CLAUS. 

Det  var  mycket  rart  på  en  gång! 
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JACQUES. 

Det  känns  som  om  man  dragit  ut  en  tand  som 
värkt.  Hör  på,  Claus,  du  som  kan  säga  ett  sant  ord, 
bliv  min  vän. 

CLAUS. 

Herre,  jag  har  talat  sant  en  gång  i  mitt  liv, 
men  det  gör  jag,  fan  i  den,  aldrig  om. 

JACQUES. 

Varför  inte  det? 

CLAUS. 

Därför  att  jag  inte  blev  trodd;  låt  oss  ljuga  i 
stället,  så  räcker  vänskapen  längre. 

JACQUES. 

Det  är  snack,  du  kan  i  alla  händelser  höra  på 
medan  jag  går  igenom  det  språk  jag  skall  hålla  i  dag 
vid  kyrkan! 

CLAUS. 

Det  låter  höra  sig.  Qå  på,  herre,  så  skall  jag 
skolmästra  Er;  men  jag  blir  sträng  som  en  spannrem 
om  I  dummar  Er;  jag  tål  inte  se,  att  någon  faller 
mig  i  hantverket.  Så;  nu  sätter  jag  mig  på  bocken 
där  och  så  börjar  I. 

JACQUES. 

Jag  skall  låtsas  att  du  är  en  förnuftig  människa, 
som  förstår  vad  en  klok  säger.  —  Nu  börjar  jag:  — 
Jag  — 

CLAUS. 

Jag  själv,  heter  det!  Vidare! 

JACQUES. 

Mina  vänner. 
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CLAUS. 

Mina  vänner,  heter  det,  det  skall  vara  ton  på 
»mina»,  annars  kan  man  tro  att  andra  också  ha  vän- 
ner! Fortsätt;  men  mera  ledighet  i  högra  hand,  se  på 
mig,  så  här! 

JACQUES. 

—  Jag  skulle  — 

CLAUS. 

Jag?  duger  inte!  När  man  skall  tala  till  folket 
måste  man  tala  om  dem;  så  här: 

»Gott  folk,  go?  vänner;  ni  —  man  börjar  tvärt 
med  dem  själva  —  ni  har  alltid  varit  synnerligen  ut- 
märkta och  förtjänstfulla  i  alla  möjliga  avseenden  och 
därför  kan  jag  icke  annat  än  känna  mig  högst  hed- 
rad av  Ert  beröm  och  Era  ärebetygelser  som  ha  kom- 
mit mig  ovärdige  till  del.»  Så  där  har  man  dem  på 
kroken  och  sen  kan  man  linda  dem  om  fingern  som 
garn ! 

JACQUES. 

Det  ligger  verkligen  en  gnista  förnuft  i  dina  ord. 

CLAUS. 

Hör  man  på!  Man  skall  vara  ohövlig  mot  folk 
så  bli  de  artiga. 

JACQUES. 
Om  du  tiger  nu  skall  jag  fortsätta. 

CLAUS. 

Nej,  det  behövs  inte!  Jag  har  hört  alldeles  till- 
räckligt, alldeles  —  —  be  mig  inte,  det  är  omöjligt 
att  höra  mer,  jag  skulle  bli  så  förtjust  så  att  jag  inte 
fick  sova  i  natt! 

JACQUES. 

Allvarsamt!    Tror  du  att  det  blir  bra? 
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CLAUS. 

O,  Herre  Skapare,  är  det  allvarsamt  ?  Nog  visste 
jag  att  Osmundsjärn  går  i  blålera,  men  att  det  gick 
i  Er  som  var  så  tjockt!  I  är  utomordentlig!  Det 
är  så  att  man  kan  få  vattuskräck  när  man  hör'et.  — 
—  Var  det  allvarsamt?    Allvarsamt?    Håll  i  mig! 

Jag  dör!     Hjälp!     Faller  i  skratt. 

JACQUES. 
Vad  satan  skrattar  han  åt? 

CLAUS. 

Gåsen  går  så  länge  i  köket  tills  han  fastnar 
på  spettet.  Bed  Gud  bevara  ert  förstånd,  beskedlige 
herre,  det  här  går  aldrig,  aldrig  väl.  Går. 

Scen  4. 

JACQUES.    MARGARETHA  från  Gilleshuset. 
Sist  HELVIG. 

JACQUES  vekt. 

Margaretha! 

MARGARETHA. 
Jag  är  här,  min  älskade. 

JACQUES. 
Kom  och  sitt  här. 

MARGARETHA. 
Hur  är  det?    Är  du  icke  glad? 

JACQUES. 

Nej,  det  kan  jag  icke  skylla!  Säg  mig,  säg  mig, 
du  som  icke  vill  mig  ont,  varför  gläfsa  alla  åt  mig, 
varför  hugga  de  och  skända  mig? 
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MARGARETHA. 
Det  är  avunden,  min  vän. 

JACQUES. 

Avunden?  Ja,  så  är  det!  Men  det  är  något 
annat  tillika.  Man  skrattar  åt  mig.  Vad  är  det? 
Ser  jag  lustig  ut? 

MARGARETHA. 
Det  är  illvilja,  min  vän,  den  följer  alltid  för- 
tjänsten. 

JACQUES. 

Jag  har  förtjänst  alltså!  Du  anser  mig  vuxen 
mitt  värv? 

MARGARETHA. 
Det  har  jag  aldrig  tvivlat  på! 

JACQUES. 
Hur  mår  min  son? 

MARGARETHA. 
Han  sover  redan  och  drömmer  om  — 

JACQUES. 

Vad  drömmer  han  om?  Kanske  om  att  han  är 
stor  och  skall  ärva  sin  far;  vackra  drömmar;  och 
kanske  han  drömmer  att  han  inte  kan  vänta  livet  ur 
honom  för  att  få  hans  syssla?    Död  och  pina! 

MARGARETHA. 
Jacques,  Jacques!    Nu  komma  de  stygga  tan- 
karne igen! 

JACQUES. 

Ja,  ja!   Driv  bort  dem  då,  du  kan  det! 

Helvig  från  Gilleshuset  åtföljd  av  två  tjänare  som  bära 
Gillets  baner. 
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MARGARETHA. 
Ser  du,  Jacques,  där  är  ditt  segertecken  som 
skall  bära  vittne  om  dina  fienders  nederlag.  Helvig 
och  jag  skola  sätta  det  i  stånd,  ty  det  har  stått  och 
blivit  gammalt  och  söndrigt. 

JACQUES  försjunker. 
HELVIG  till  tjänarne. 

Qå  varligt  på  trappan!  Ack,  Herre  Jemine,  jag 
har  sett  ett  sådant  elände  i  dag,  gode  vänner,  just 
i  en  trappa.  Kan  I  tänka,  att  våran  Lisa  gick  och 
spillde  i  trapporna,  och  så  glömde  det  skarnet  att 
torka  efter  sig,  så  att  då  skaffarn  Mårten  kom  från 
torget,  så  slog  han  i  kull  och  bröt  armen  av  sig, 
rätt  framför  armbågen,  så  vi  måste  bära  människan 
i  ett  kläde  till  hospitalet.  Det  är  förskräckligt  så 
mycket  elände  i  världen;  men  det  värsta  var  att  det 
var  högra  armen!  Och  hans  hustru  och  barn!  Gud 
nåde  de  arma. 

MARGARETHA. 
Har  han  barn? 

HELVIG. 

Sju  oförsörjda  barn!  Ja,  det  är  som  jag  säger, 
att  det  är  ett  elände! 

MARGARETHA. 
Det  var  en  svår  olycka  som  vi  måste  söka  hjälpa, 
men  icke  kan  Domherren  lämna  dem  på  bar  backe. 

HELVIG. 

Domherren!  Han  vill  bara  ha  frid,  så  får  värl- 
den gå  i  kull!  Hm!  Jag  vet  det  jag!  —  Men  det 
var  bara  ett  inte!  Har  ni  inte  hört  vad  som  hände 
hos  mjölnarns  i  dag  middags? 
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MARGARETHA. 
Nej,  kära  Helvig,  jag  hör  aldrig  något,  och  jag 
har  så  mycket  att  tänka  på  själv. 

HELVIG. 

Ja,  si  själv.  Det  är  det!  Men  den  som  inte 
har  något  själv,  den  får  lov  att  tänka  på  andra, 
den!  Och  ni  sitter  här  och  vet  inte  att  mjölnarns 
Anders  mördat  sin  gamla  mor? 

JACQUES  vaknar. 
Mördat?    Har  han  mördat?    Hur  gick  det  till? 
Berätta,  gamla  Helvig!    Berätta!    Har  inte  Marga- 
retha något  att  fägna  Helvig  med? 

MARGARETHA. 
Jo,  kära  vänner,  jag  skall  gå  in  efter,  så  får  jag 
kasta  ett  öga  på  gossen. 

HELVIG. 

Då  väntar  jag  tills  I  kommer  åter. 

MARGARETHA. 
Vänta  inte  på  mig,  Helvig,  jag  vill  inte  höra 
på  sådana  ohyggliga  saker,  för  jag  får  inte  sova  om 
natten. 

HELVIG. 

Som  I  vill,  fru  Margaretha,  var  och  en  tänker 
på  sig,  det  är  som  jag  säger.  Till  Jacques:  I  har  ett  våp 
till  hustru. 

JACQUES. 

Vad  nu!  Talar  I  illa  om  min  hustru?  Död 
och  pina:  hon  ett  våp?  Ett  känsligt  sinne  har  hon; 
men  i  nöd  och  fara  skullen  I  se:  där  står  hon  bättre 
bi  än  I  och  jag. 
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HELVIG. 

Hå-hå,  ja-ja.  Ålderman  vet,  att  gamla  Anna, 
mjölnarns  Anders'  mor,  hade  samlat  en  styver  som 
hon  inte  unte  sin  son;  utan  hon  låg  och  höll  på 
den!  Ja!  Men  Anders  gick  dräng  och  släpte  som 
man  får,  när  man  är  dräng! 

JACQUES. 

Fortare ! 

HELVIG. 

Så  gick  han  sta  och  försåg  sig  på  en  flicka. 
Och  så  ville  han  gifta  sig... 

JACQUES. 

Mera!  Mera! 

HELVIG. 
Och  det  kunde  han  inte  få. 

JACQUES. 

Och  så  gick  han  och  knäppte  gumman? 

HELVIG. 
Hå!  hå!  inte  så  fort! 

JACQUES. 
Han  »gav»  henne  något  då? 

HELVIG. 

Jag  kommer  inte  ur  fläcken  på  det  här  sättet! 
—  Han  kom  emellertid  på,  att  han  skulle  göra  av 
med  henne!  —  I  dag  middags  gjorde  han  det,  och 
nu  sitter  han  inne. 

JACQUES. 
Hur  gjorde  han  då? 

HELVIG. 

Å!  det  är  förfärligt!  Han  slog  henne  med  köks- 
yxan bak  i  nacken,  så  att  bloden  strömmade . . . 
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JACQUES. 

Usch!  Inte  blod!  inte  blod!  inte  blod!  Det  var 
otäckt!   Bak  i  nacken  sa  du? 

HELVIG. 

Bak  i  nacken! 

MARGARETHA  åter. 

Har  I  slutat  än? 

JACQUES. 

Kom,  min  vän,  vi  ha  slutat !  Försjunker. 

MARGARETHA 
som  medfört  förfriskningar. 

Se  här  Helvig,  håll  till  godo,  men  tala  icke  om 
några  fasligheter. 

HELVIG. 

Tack  kära,  det  skall  jag  visst  inte. 


Scen  5. 

DE  FÖRRA.    CHARLATAN  med  förevisningstavla  och  bord 
samt  låda  med  handelsvaror.    HELVIG  och  MARGARETHA 
sömma  på  baneret. 

CHARLATAN. 
En  skön  dag,  mina  ädla  herrar  och  fruar,  be- 
haga de  köpa  sköna  saker  som  äro  till  god  nytta 
för  allting. 

MARGARETHA. 
Vad  har  I  då,  min  snälla  dräng? 

CHARLATAN. 
Jag  är  från  Rostock,  ädla  dame  och  jag  säljer 
kammar  och  speglar  och  kryddor  av  alla  slag;  jag  har 
pulver  som  är  gott  för  rogfubben  och  fulslag;  pulver 
för  tandvärk  och  hårmask,  tinctura  artemis  och  tinc- 


04 


TIDIGA  80-TALSDRAMER 


tura  pro  colica,  radix  sarsaparillae  som  botar  för 
magkrämpor  och  oleum  manibus  för  ömma  hän- 
der: och  så  har  jag  merkurium  och  vitt  som  botar  på 
möss  och  sorkar  av  allehanda  slag. 

JACQUES. 
Har  du  merkurium? 

CHARLATAN. 

Ja,  stränge  herre! 

JACQUES. 
Botar  det  på  råttor? 

CHARLATAN. 
Ja,  ja  då,  ädla  herre. 

JACQUES. 
Stora  möss?    Hur  stora? 

CHARLATAN. 

Två,  tre  alnar,  omtrent? 

JACQUES. 

Giv  mig  en  dosa  merkur!  Till  Margaretha:  Vi  ha 
fått  råttor  i  källarn.  Det  var  just  bra  han  kom.  Till 
Charlatan:  Vad  kostar  det? 

CHARLATAN. 

Två  pengar,  Ers  Nåd! 

MARGARETHA. 

Det  var  dyrt! 

JACQUES. 
Jag  tycker  det  var  billigt.    Se  här! 

HELVIG. 

Vad  har  han  för  tavlor  att  visa;  är  det  någon 
olycka  ? 
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CHARLATAN. 
Nej,   varken   brand   eller  flod,    eller  benbrott 
eller  så. 

JACQUES. 
Är  det  något  mord? 

CHARLATAN. 
Nej;  mordena  gå  icke  mer;  nu  vill  publikum  ha 
det  glada;  om  det  roar  de  ädla  fruarna,  så  skall  jag 
låta  se  det  Babels  torn  i  sex  sköna  bilder! 

JACQUES  stiger  upp. 

MARGARETHA. 
Går  Jacques  sin  väg? 

JACQUES. 

Jag  går  in  och  rustar  mig;  skynda  på  med  ba- 
néret;  ni  ha  icke  långt  kvar!  Går. 

CHARLATAN. 
Behagar  icke  de  ädla  fruar  handla  något? 

MARGARETHA. 
Nej,  min  gode  vän!  Tack! 

CHARLATAN. 
Och  icke  se  Babels  torns  sköna  bilder? 

HELVIG. 

Nej,  hör  han!  Han  får  gå  sin  väg  nu!  Så! 

CHARLATAN. 
Jag  går,  men  jag  kommer  igen.  Tack  goda  fruar! 
Jag  skall  skaffa  dem  en  olycka  till  nästa  gång  eller 
kanske  också  ett  mord.  Vem  vet? 
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Scen  6. 

MARGARETHA.     HELVIG.     Sedan  STEN. 
HELVIG. 

Har  jag  inte  hört  den  där  rösten  förr! 

MARGARETHA. 
Jag  tyckte  det  också,  den  lät  så  bekant. 

HELVIG. 

Hör  nu,  fru  Margaretha:  —  ta  ett  par  stygn 
där  i  hörnet  så  äro  vi  färdiga.  —  I  vet  att  jag  inte  går 
och  bär  fram  som  det  heter,  men  det  här  är  nu  ett 
alldeles  särskilt  fall:  I  har  allt  en  duktig  man. 

MARGARETHA. 
Han  må  vara  vilket  som  helst,  för  mig  är  han 
alltid  den  mitt  hjärta  valt. 

HELVIG. 

»För  mig»;  ja,  där  ha  vi  det  igen:  I  vet  kanske 
att  han  har  ovänner? 

MARGARETHA. 
Det  tror  jag  han  har  som  alla,  och  mer  än  andra 
därför  att  han  är  större. 

HELVIG. 

Ja-ja,  ja-ja!  I  vet,  att  unge  Sten  skall  upp  och 
ringa? 

MARGARETHA. 
Jag    vet  att  han  blivit  hedrad  med  det  upp- 
draget. 

HELVIG. 

Så  säger  I;  vet  I  vad  folket  säger? 
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MARGARETHA. 
Folket!  Alltid  folket!  Vem  är  folket?  Är  det 
Er  vedkarl?  Det  är  ju  bara  en?  Och  vad  betyder 
bara  ens  ord?  Om  han  har  hört  det  av  folket,  så  är 
det  troligen  av  mjölkgumman;  det  är  två;  vad  be- 
tyder det? 

HELVIG. 

Ja,  ja!  det  må  vara  så;  emellertid  säger  man, 
att  Sten  har  fått  den  hedern,  därför  att  Jacques  inte 
vågar! 

MARGARETHA. 
Vad  säger  I,  vågar?  Jacques  icke  våga? 

HELVIG. 

Ja!  Förlåt  nu  kära,  men  det  här  var  ett  särskilt 
fall;  man  säger,  att  kyrkan  skall  vara  så  klent  byggd 
att  tornet  inte  tål  att  man  ringer  i  det! 

MARGARETHA. 
Om  man  säger  så,  skall  Jacques  visa,  att  man 
ljuger.  Han  skall  själv  gå  upp  och  ringa,  det  må  gå 
sen  som  det  vill. 

HELVIG. 

Inte  så  häftigt,  kära  fru,  det  står  ju  icke  för 

livet. 

MARGARETHA. 
Icke  för  Er,  men  för  oss!    Nu  har  jag  slutat; 
fäst  ändarne  på  Er  sida,  så  går  jag  och  söker  min 
man  och  skam  skall  I  få  alla,  ty  min  man  är  icke 
den  som  förnekar  vad  han  är  skyldig. 

HELVIG. 

Min  man,  min! 

7.  —  Strindberg,  Tidiga  SO-talsdramer. 
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MARGARETHA. 
Ja,  min  käraste!  Jag  vet  man  förtalar  och  av- 
undas honom;  men  jag  skall  säga  Er  att  så  gott  hjärta 
som  han  har,  har  ingen,  och  så  flitig  och  kunnig 
som  han  är,  är  ingen!  Var  han  icke  redan  som  ung 
den  dugligaste  av  alla  kamraterna;  och  blev  han  icke 
ålderman  vid  så  unga  år  som  ingen  före  honom. 

HELVIG. 
Ja  han  var  väl  ung! 

MARGARETHA. 
Det  visar  hur  stora  hans  förtjänster  voro;  väl 
ung?  Jag  vet  att  I  menar  något  bakom:  men  det 
skall  jag  försäkra  att  bättre  son  mot  en  far  har  aldrig 
funnits  än  han!  Hur  motsatte  han  sig  icke  Gillets 
oädla  beslut  att  avsätta  den  gamle;  arbetade  han 
icke  med  all  makt  på  att  få  ha  honom  kvar,  oaktat 
han  visste  att  han  själv  skulle  få  platsen!  Och  så 
kommer  I  och  menar  något  ont  med  Era  ord!  1 
borde  skämmas,  gamla  Helvig!   Fy!  Går. 

HELVIG. 

Ja-ja,  ja-ja,  ja!  Svart  är  vitt  och  vitt  är  svart! 
Se  det  är  kärleken. 

Scen  7. 

HELVIG.  CECILIA. 
HELVIG. 

Nej,  se  min  lilla  pulla,  hur  mår  hon? 

CECILIA. 
Tack,  Helvig,  gott! 
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HELVIG. 
Det  är  inte  alla  som  göra  det. 

CECILIA. 
Hur  så?  Vem  är  sjuk? 

HELVIG. 

Det  är  en  ung  herre  som  heter  Sten  och  som 
är  avundsjuk. 

CECILIA. 

Jag  är  ond  på  dig,  Helvig,  därför  att  du  säger 
mina  tankar. 

HELVIG. 
Får  jag  säga  litet  mera  tankar? 

CECILIA. 
Nej  tyst,  för  alla  helgon. 

HELVIG. 

Akta  Er  för  männen,  de  äro  så  falska,  så  falska! 

CECILIA. 
Sten  är  i<?ke  falsk! 

HELVIG. 

Det  har  jag  icke  sagt,  men  han  är  inte  sannings- 
kär. Har  han  icke  gått  och  spritt  ut  att  Jacques  vore 
en  odugling,  och  har  icke  Jacques  med  gärning  be- 
visat att  det  var  osant. 

CECILIA. 
Det  förhåller  sig  så,  tyvärr! 

HELVIG. 

Nå,  och  om  han  nu  sagt  att  han  har  Er  kär 
så  finns  ju  ingen  säkerhet  att  han  håller  tro  och 
loven. 
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CECILIA. 
Nej,  nej!  Säg  inte  mer! 

HELVIG. 

Tacka  I  mig  för  att  jag  säger  det.  »Kärleken  är 
blind»,  så  det  vet  man.  Om  jag  kunde  fatta  vad  det 
är  hon  kan  se  för  vackert  på  den  karlen?  Har  han 
inte  så  breda  fötter  som  brödspadar? 

CECILIA. 

Qud  vad  I  säger,  det  har  jag  aldrig  sett! 

HELVIG. 

Nej,  se  där  ha  vi  det!  Och  inte  har  I  då  heller 
sett  att  han  har  svarta  tänder? 

CECILIA. 
Jesus,  nej  bevara;  har  han? 

HELVIG. 

Och  såna  öron  —  stora  som  flugsmällor. 

CECILIA. 

Nej,  håll,  för  barmhärtighet!    Ty£t  jag  blir  ond. 

HELVIG. 

Ja!  bevars,  det  finns  de  som  tycker  att  stora  öron 
är  vackert!  Gärna  för  mig!  Och  vad  är  det  då 
för  en  karl?  Vad  har  han  gjort?  Slätt  ingenting 
—  bara  häcklat! 

CECILIA. 

Fy  skäms  då,  Helvig.   I  gör  mig  rätt  olycklig! 

HELVIG. 

Jag!  Å,  förlåt  mig,  så  visst  gör  jag  icke.  Där 
kommer  han  själv.  Pröva  på  honom  får  I  se.  H  ill 
vad  att  han  inte  kan  öppna  mun  utan  att  skända  den 
andra. 
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Scen  8. 

DE  FÖRRE.    STEN.    Det  skymmer  på. 

STEN  antyder  baneret. 

Där  är  mitt  kors  som  jag  skall  fästas  på;  den 
usle  har  ju  befallt  det  så! 

HELVIG. 

Säg  icke  så  om  ålderman  när  jag  hör  det. 

STEN. 

Det  har  jag  sagt  så  hela  världen  hört  det! 
HELVIG. 

Däri  gör  han  orätt!  Vad  har  han  gjort  för  slag 
efter  han  är  så  styv?  Har  han  byggt  något  kyrktorn 
kanske?  Nej,  men  han  kunde  ha  gjort  det  bättre 
naturligtvis ! 

STEN. 

O!  vad  det  är  sant  det  I  säger,  det  är  så  sant, 
så  sant  att  jag  vill  gå  och  hänga  mig. 

HELVIG. 

Jag  vill  tro  det!  Och  var  han  nöjd  med  sin  plats 
i  livet,  annars  går  det  honom  aldrig  väl! 

STEN. 

Var  I  nöjd  med  Er  plats  den  gången  I  stod  i 
köket  och  drog  smuts? 

HELVIG. 

Jag  skall  säga  honom  att  jag  aldrig  drog  någon 
smuts  —  och  om  jag  kommit  mig  upp  sen,  så  visar 
det  just  att  jag  var  född  till  något  bättre  än  att  stå 
i  gårköket.  När  han  kommer  sig  upp,  så  ska  vi 
tro  att  han  var  född  till  bättre,  men  nu  när  han  går 
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bakut,  så  tro  vi  inte  det  och  det  får  han  nådigst  till- 
giva  OSS!  Pekar  på  baneret.  Se  där,  är  han  färdig 
nu!    Bär  det  med  tålamod. 

Går  in  i  stugan. 

Scen  9. 

STEN.  CECILIA. 
STEN. 

Hör  du  Cecilia!  så  säga  de  alla  åt  mig,  men 
för  den  ärelöse  krypa  de  nu,  ty  han  har  lyckats!  Det 
är  samma  vad  man  lyckats  i,  skälmstycken,  stöld, 
mord,  mened,  bara  man  lyckats.  Lyckas!  Ser  du, 
det  är  hemligheten  av  livet! 

CECILIA. 

Du  skall  icke  upprepa  så  ofta  din  ovilja  mot 
Jacques,  ty  du  ger  folk  rätt  som  säga  att  det  är  av- 
undsjuka. 

STEN. 

Man  har  rätt  om  man  säger  det;  jag  är  det  — 
han  gör  mig  sämre  för  var  dag. 

CECILIA. 

Sten,  detta  har  du  också  sagt  så  många  gånger 
att  jag  snart  tror  dig;  låt  oss  därför  icke  svärma, 
utan  tala  om  helt  annat,  om  det  som  verkligen  är: 
du  har  haft  orätt  mot  Jacques,  det  får  du  lida  för, 
och  det  får  jag  lida  för,  fast  det  vill  jag  icke 
tala  om,  och  det  gör  dig  samma;  men  låt  det 
gamla  vara  och  tänk  på  vad  som  kommer!  Du 
får  icke  vara  ovän  med  Jacques  längre,  det  är 
hans  högtidsdag  i  dag;  tåget  skall  strax  sätta  sig 
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i  gång  och  festen  börjar;  och  du  som  skall  bära 
fanan,  du  kommer  till  platsen  i  dina  arbetskläder. 

STEN. 
I  mina  arbetskläder? 

CECILIA. 
Ja!  du  har  ju  kalk  på  skorna. 

STEN. 

Jag  ser  det  nu  först!  Men  säg  det  där  och  vai 
vänlig  ändå,  Cecilia! 

CECILIA. 

Var  jag  ovänlig  nu?  Du  är  sällan  så  vänlig  själv, 
men  fordrar  alltid  att  jag  skall  vara  det! 

STEN. 

Vad  är  det  för  en  ny  ton  jag  hör  i  din  röst; 
här  har  varit  någon  och  spelat  på  min  giga. 

CECILIA. 

Om  du  har  skulden  själv,  bör  du  bära  den. 
STEN. 

Skulden  ? 

CECILIA. 

Ja,  Sten,  man  måste  erkänna  sina  fel,  eljest  kan 
ingen  människa  leva  i  den  här  världen;  och  man 
kan  också  lägga  bort  dem  för  andra  som  man  säger 
sig  ha  kära! 

STEN. 

Underliga  ord,  främmande  ljud,  nya  vindar!  Var 
är  Cecilia,  var  är  min  hjärtans  allra  käraste  glädje? 
Borta!  Förlorad!  Är  det  hon  som  stod  där  nyss? 
Nej  det  är  en  annan!  Man  har  skjutit  min  Cecilia 
med  trollskott  och  lämnat  en  bortbytt  kvar. 
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CECILIA. 

Sten  skall  tala  förnuftigt,  om  jag  skall  höra  på 
honom. 

STEN. 

Sten  skall  tala  förnuftigt,  då  hans  själ  har  gått 
ifrån  honom  och  hans  hjärta  har  dött. 

CECILIA. 

Jag  gitter  icke  höra  på  honom  mer.  Gå  nu  och 
gör  sig  redo  till  festen.  Går. 

STEN  gråter. 

Scen  10. 

STEN.     DOMHERREN.     Det   börjar  blåsa. 

DOMHERREN. 
Sten!    Gick  hon  ifrån  dig? 

STEN. 

Hon  gick!   Har  I  bot  för  det  också,  I  som  botar 

allt. 

DOMHERREN. 
Det  var  en  svår  kasus!   Men  låt  höra:  varför 
gick  hon? 

STEN. 

Hon  sade  att  det  var  kalk  på  skorna! 

DOMHERREN. 
På  dina  eller  hennes?    Därpå  beror  det,  ty  det 
är  ett  ovanligt  fall. 

STEN. 

På  mina! 

DOMHERREN. 
Väl!    Då  kommer  hon  igen,  innan  du  får  bort 
kalken. 
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STEN. 

Säger  I  det;  å  Gud  jag  trodde  hon  var  bort- 
trollad. 

DOMHERREN. 
Nå,  hur  kände  du  det? 

STEN. 

Å,  det  var  som  att  stå  på  en  sten  i  havet. 

DOMHERREN. 
Det  är  gott  att  ha  känt  det! 

STEN. 

Men  varför  gick  hon  så  om  hon  kommer  igen? 

DOMHERREN, 

Det  finns  onda  —  låt  oss  kalla  dem  människor  — 
som  gå  omkring  och  så  giftörter  i  våra  själar. 

Sten!  du  har  känt  allt  osällt  och  du  har  gått 
igenom  brinnande  helvete  med  bara  fötterna,  finner 
du  dig  ödmjuk  än? 

STEN. 

Nej,  icke  än,  det  är  så  underbart!  I  vet  att 
jag  hade  ritat  min  plan  och  med  mecanica  och  mäte- 
konst  bevisat  att  hans  torn  icke  skulle  stå,  men  att 
mitt  skulle  det;  och  I  vet,  att  han  lämnade  mig  den 
åter  med  hån  och  spe;  tror  I,  när  jag  säger,  att  jag 
aldrig  gått  stoltare  min  väg  än  då  jag  gick  ut  från 
Gillet  med  mina  pränt  i  handen  under  det  man 
kastade  skratt  och  hånord  efter  mig;  min  kropp  var 
ödmjuk,  ty  den  var  krossad  och  kröp  som  en  mask 
utmed  jorden,  men  min  själ  den  reste  sig  som  en 
springare  och  gick  över  deras  nackar!  Och  det  vet 
jag,  att  var  gång  I  sagt,  »du  Sten  är  den  kunnigaste, 
du  skulle  ha  gjort  det  i  hans  ställe»  —  då  kände 
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jag  mig  ödmjuk.  Så  ödmjuk  blir  jag  aldrig  mer 
förrän  jag  kommer  därhän. 

DOMHERREN  efter  en  paus. 

Det  är  alldeles  riktigt!  —  Se  där  ha  vi  Jurgen 
och  Gerhard. 

Scen  11. 

DE    FÖRRE.     JURGEN    från   smedjan.     GERHARD  från 
vänster.    Blåsten  tilltager. 

GERHARD. 
God  kväll,  Ers  Nåd! 

DOMHERREN. 
God  kväll  själv!   Det  ser  ut  att  bli  ett  Herrans 
väder! 

GERHARD. 

Det  blåser  riktigt  farligt,  och  molnen  gå  rakt 
mot  vind. 

JURGEN. 

Det  har  man  väl  aldrig  hört  att  det  är  farligt  när 
det  blåser. 

DOMHERREN. 

Jag  vet  icke  heller  vad  Gerhard  menar  med  sitt 
farligt. 

GERHARD. 

Egentligen  menade  jag  ingenting  annat  än  att 
man  hört  exempel  på  att  kvarnvingar  och  skorstens- 
pipor blåst  ner  och  att  taktegel  och  skyltar  kommit 
susande  i  luften  och  slagit  ihjäl  folk. 

JURGEN. 

Har  någon  sett  ålderman  Jacques?  Han  borde 
vara  här  nu  innan  det  blir  mörkt;  arbetarne  ha  redan 
samlat  sig  på  Kamphovet. 
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GERHARD. 

Det  är  att  välja  en  olämplig  tid  då  man  väljer 
skymningen  för  sådana  här  expeditioner! 

JURGEN. 

Ringverket  kunde  inte  bli  färdigt  förr,  och  i 
dag  skulle  det  ske,  för  övrigt  tyckte  ålderman  att  det 
skulle  ta  sig  ut  att  se  Valborgseldarne  i  samman- 
hang med  tornklockans  ringande. 

DOMHERREN. 
Det  bör  bli  en  stor  verkan.    Se  där  är  ålder- 
man. 

Scen  12. 

DE  FÖRRE.     JACQUES  i  stugudörren  talar  inåt.  Eldsken 
synes   bakom  fonden. 

JACQUES. 

Nej,  Margaretha  min  hustru,  det  blåser  storm; 
håll  dig  därinne  hos  barnet.   Jag  är  snart  åter,  och  då 

 God  kväll  domherre  och  mästare!  Vad  är  det? 

Elden  är  lös  i  Vaksala  kyrka! 

DOMHERREN. 
Ånej,    det    är   Valborgselden,    ålderman,  som 
skrämmer  Er. 

JACQUES. 

Skrämmer  mig?  Skammen  skrämmer  icke  Jac- 
ques Ålderman,  icke  ens  kalumnianter  och  bakdantare 
som  tassla  i  mörkret.  Jag  vet,  att  man  säger  det 
jag  icke  vågar  gå  åstad  själv  och  ringa  och  att  jag  vill 
skicka  Sten  i  stället;  nåväl,  jag  skall  gå  själv  och 
ensam  —  ensam  som  jag  alltid  gått  min  väg,  omgiven 
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av  fiender  och  avundsmän.  Har  någon  av  Er  lyck- 
önskat mig  på  min  segerdag,  på  min  äras  dag? 
Ingen!  Pipor  och  trummor.  Och  tacka  att  I  icke  gjort 
det,  ty  jag  skulle  ha  sparkat  Er  som  hundar  och 
kattor  de  där  kyssa  den  hand  som  för  piskan;  ty  jag 
har  också  ett  hjärta  i  bröstet  fastän  I  icke  tror  det. 
Framåt!  Han  fattar  banéret.  Med  Sankt  Lars,  Sankt 
Erik  och  den  heliga  Jungfrun!  Går. 

GERHARD  smyger  efter. 
STEN. 

Vi  ha  gjort  honom  orätt!  Horden  I  hur  hans 
hjärta  talade? 

JURGEN. 
Trodde  han  själv  vad  han  sade? 

DOMHERREN. 
Han  trodde  själv,  ty  hans  goda  ängel  talade;  det 
var  hennes  egna  ord,  jag  hörde  dem  nyss! 

STEN. 

Kunna  de  onda  tala  med  änglars  tunga. 

DOMHERREN. 

Yngling,  de  onda  kunna  rycka  fjädrar  ur  änglars 
vingar;  och  de  göra  det! 

Välsignelse  över  detta  hus,  välsignelse  över 
denna  goda  kvinna!  Och  nu  må  Herrans  dom  gå  i 
fullbordan;  den  skall  det  så  visst  som  han  styr  sin 
värld;  och  så  visst  skall  han  nederslå  det  mäktiga  och 
uppresa  det  som  var  förtrampat.  Ser  I,  himlen  döljer 
sitt  anlete  av  sorg  och  det  ropar  i  norr  och  det  ropar 
i  söder:  Rättvisa!  —  Icke  hämnd,  Jurgen!  Rättvisa! 
Men  också  barmhärtighet.  Går. 

Jurgen  och  Sten  följa. 
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Scen  13. 

Scenen  tom.  Stormen  tilltar,  dörren  till  smedjan  ryckes 
upp  av  vinden  och  börjar  slå;  ljus  tändes  i  Gillestugan.  Torn- 
klockan går  samtidigt  med  att  följande  sjunges  långt  bakom 
scenen. 

»Hej  lusteligt  att  dansa! 
Vi  som  andra. 
Alla  taga  vi  i  ring, 
alla  dansa  vi  ikring. 
Ella  står  uppå  hälla.» 

MARGARETHA   och   CECILIA  från  stugan. 
CECILIA. 

O!  vad  jag  ångrar  mig;  det  är  den  gamla  Hel- 
vigs  fel!    Tror  du  att  han  blir  ^god  igen! 

MARGARETHA. 
Ack  ja,  många  gånger  om! 

Ringningen  upphör  hastigt;  stormen  tilltar;  stentavlan 
faller  ner  från  postamentet  och  krossas. 

MARGARETHA. 
Ser  du  honom  däruppe? 

CECILIA. 

Nej!  Jag  ser  honom  icke!  Vilket  fasans  väder! 
Vad  var  det  som  skrällde  där? 

MARGARETHA. 
Det  var  blott  en  stentavla! 

CECILIA. 

Det  var  Jacques'  minnestavla;  se,  Margaretha! 

MARGARETHA. 
Onda  tecken;  men  han  har  dock  ringt,  han  har 
vunnit  på  dem!    Heliga  jungfru! 
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Scen  14. 

DE  FÖRRA.  OLOF. 
OLOF. 

Fly!  fly!  fru  Margaretha. 

MARGARETHA. 

Vem  är  det? 

OLOF. 

Det  är  Olof.    Fly!    Tornet  ramlar! 

MARGARETHA. 
Maria  Guds  moder!    Vad  säger  du?    Har  han 
icke  ringt? 

OLOF. 

Nej!  det  var  stormen  som  ringde  med  hela  tor- 
net!   Fly!  Det  störtar  över  oss! 

Ett  dån  som  en  åskknall;  klockan  skräller  till;  sången 
upplöses  i  ett  anskri. 

MARGARETHA. 
Jacques!  —  Mitt  barn! 

Cecilia  åt  vänster.    Olof  med  Margaretha  in  i  stugan. 
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FJÄRDE  AKTEN. 

GILLESTUGAN. 

Långt  bord  mitt  på  golvet  med  stolar  omkring;  vid  ena 
bordändan  står  klockan;  därbredvid  Gillets  låda  och  välkomma; 
bordet  är  besatt  med  ölkannor  omvirade  med  granris,  en  för 
var  plats;  två  stora  ljusstakar,  ett  krucifix  och  ett  timglas 
mitt  på  bordet.  Dörr  i  fonden;  liten  dörr  till  vänster  in  till 
Jacques'  bostad.  Granris  och  löv  på  golvet;  lövruskor  vid 
dörren.  Till  höger  på  en  bock  en  lövsirad  öltunna.  På 
väggarne  målade  tapeter  med  scener  ur  helgonens  liv.  Bakom 
åldermannens  stol  baneret  sönderslitet  och  med  avbruten  stång. 

Scen  1. 

HELVIG,   CECILIA  beströ  golvet  med  granris. 
HELVIG. 

Fjorton  pelare  med  takvalv  och  allting  och  torn 
och  klocka  . . . 

CECILIA. 
Du  såg  när  det  skedde,  Helvig? 

HELVIG. 

Det  tror  jag  det,  som  stod  i  Domherrens  fön- 
ster; det  var  riktigt  rart*  att  stå  och  se...  Vet  I 
dammet  stod  som  ur  en  skorsten. 

CECILIA. 

Och  inte  ett  människoliv  spilldes? 
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HELVIG. 

Inte  ett,  kan  man  tänka  sig;  se  något  sådant 
har  man  inte  upplevat  sedan  pesten  var  i  stan;  men 
det  var  alltid  det  jag  sa:  går  det  här  väl  i  längden 
så  — ;  och  sa  jag  inte  i  förrgår  åt  hans  hustru,  den 
beskedliga  stackarn,  så  här:  när  en  har  fått  gult 
hår  så  vill  en  ha  det  krusat.  Förstår  I  vad  jag 
menade? 

CECILIA. 

Jag  tror  att  jag  förstår  dig,  Helvig.  Men  har 
du  sett  honom  sedan  dess. 

HELVIG. 

Ingen  har  sett  en  flik  av  honom;  och  hans 
stackars  hustru  tror  att  han  ligger  begraven  under 
murarne;  men  folket  säger  att  de  sett  honom  löpa 
utåt  gärdena  utanför  Kungsängen. 

CECILIA. 

Vem  skall  bli  ålderman  i  dag  nu  vid  Gillets 
sammankomst? 

HELVIG. 

Jo,  det  skall  väl  bli  ett  kiv  igen. 

CECILIA. 

Då  blir  det  glädje  för  dig,  gamla  Helvig,  som 
icke  kan  leva  utan  att  se  andra  kivas. 

HELVIG. 
Hör  nu  på,  vad  betyder  det? 

CECILIA. 

Du  gick  och  ställde  till  split  mellan  Sten  och 

mig. 

HELVIG. 

Jag  öppnade  Era  ögon,  unga  vän,  och  sade  Er 
Era  egna  tankar. 
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CECILIA. 

Det  är  icke  sant;  du  förvände  min  syn  och  ingav 
mig  dina  tankar  —  du  är  en  häxa  och  om  du  icke 
blir  bränd  så  —  icke  blir  du  gammal  hos  Dom- 
herren. 

HELVIG. 

Har  jag  gjort  Eder  ont  —  så  förlåt  mig! 
CECILIA. 

Kära  Helvig,  du  har  icke  gjort  oss  ont  —  — 
jag  har  mött  Sten  sedan  dess  många  gånger  och  nu 
är  det  mycket  bättre  oss  emellan  än  det  någonsin 
varit,  och  det  ha  vi  dig  att  tacka  för.  Salt  skall  det 
vara  fast  det  svider;  samma  vem  som  består.  —  Nej 
se,  Helvig,  så  rart  främmande:  Jungfru  Mariae 
nyckelpiga. 

Hon  går  till  fönstret,  räcker  ut  handen  och  säger: 

Jungfru  Maria 
flyg  östan,  flyg  västan ; 
flyg  söder,  flyg  norr, 
flyg  bort  där  min  käresta  bor! 
Nu  flög  hon !  Se  — . 

Kastar  en  kyss  ut  genom  fönstret. 

Scen  2. 

DE  FÖRRA.    MARGARETHA  från  högra  dörren. 

MARGARETHA. 
Har  I  hört  något  av  honom  än? 

CECILIA. 

Nej,  men  jag  skickade  bud  nu!  Ser  på  Margaretha. 
Jacques  menar  du;  förlåt,  Margaretha;  jag  har  icke 
sett  honom! 

8.  —  Strindberg,  Tidiga  80-talsdramer. 
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MARGARETHA. 

Och  Olof  har  icke  kommit  igen;  och  jag  kan  icke 
gå  ifrån  barnet  för  att  söka  honom!  —  Ve  dem  som 
hava  gjort  honom  detta.  O,  att  ondskan  och  av- 
unden skola  hava  en  sådan  framfärd  —  detta  har 
Jurgen  gjort  och  Gerhard  och  Sten! 

CECILIA. 

Icke  Sten! 

MARGARETHA. 
Därom  kan  du  icke  döma,  han  är  din  svag- 
het! 

CECILIA. 
Lika  litet  som  du  om  Jacques. 

MARGARETHA. 
Hur  kan  du  nämna  dessa  tillsammans.  Jacques 
har  varit  orättvis  mot  Sten,  det  erkänner  jag!  Men 
Jacques  är  kunnigare  i  konsten  än  Sten  och  Jacques 
är  Jacques  till  först  och  till  sist! 

HELVIG. 

Bit  av  den  spiken  som  har  tänder! 

CECILIA. 

Du  tror  Jacques  om  allt  gott  därför  att  han  är 
god  mot  dig;  det  finns  väl  ingen  som  är  så  dålig  att 
han  icke  har  något  gott  i  sig;  men  jag  skall  säga  dig 
vad  folket  menar  om  Jacques. 

MARGARETHA. 
Det  gitter  jag  icke  höra. 

CECILIA. 

Bliv  icke  vred,  Margaretha,  fränka,  men  du  måste 
höra  det  av  mig,  eller  får  du  höra  det  av  folket  självt! 
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MARGARETHA. 

Låt  folket  säga  det  självt,  så  skall  jag  svara 
dem,  dig  kan  jag  icke  tala  vid,  ty  du  är  utom  dig! 

CECILIA. 

Vid  alla  helgon,  du  talar  som  en  rasande!  Äl- 
skade syster,  var  är  ditt  blida  sinn  och  din  stilla 
ro!    Jag  känner  icke  igen  dig! 

MARGARETHA. 
Borta,  borta,  med  honom;  skaffa  mig  honom 
åter  och  du  skall  få  säga  allt! 

Scen  3. 

DE    FÖRRA.     OLOF   in  häftigt. 

MARGARETHA. 
Du  har  funnit  honom?  svara! 

OLOF. 

Kära  fru,  jag  har  icke  funnit  honom;  men  folket 
är  där  och  söker  honom. 

MARGARETHA. 
Vad  vill  folket  honom?   De  vilja  honom  något 
illa!    Låt  dem  komma  om  de  tro  att  han  flyr  dem, 
jag  skall  svara  dem  och  säga  att  de  äro  förda  bakom 
ljuset. 

Buller  utanför. 
OLOF. 

Qå  in  till  Er,  fru,  de  komma!  Jag  hör  dem  i 
förstugan. 

MARGARETHA. 

Låt  in  dem! 

Helvig  och  Cecilia  hålla  Margaretha  tillbaka. 
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MARGARETHA. 
Se  efter  mitt  barn! 

OLOF. 

Fru  Margaretha,  skona  Er,  I  känner  icke  gränd- 
folket när  de  äro  yra. 

MARGARETHA. 
Jag  vill  känna  dem!  jag  vill  se  de  osynliga  i 
ansiktet! 

Buller.     Dörren  i  fonden  slås  upp. 

Scen  4. 

DE  FÖRRE.  FOLKET. 

MARGARETHA  blitt. 
Vem  söken  I,  gode  vänner? 

FÖRSTE  BORGAREN. 
Ålderman  Jacques. 

MARGARETHA. 
Vad  kunnen  I  vilja  honom? 

ANDRE  BORGAREN. 
Folket  fordrar  rättvisa  på  menedaren. 

MARGARETHA  milt. 
Folket?  I  är  icke  folket!  Du,  Bengt  Vinskänk, 
du  är  icke  folket,  ty  du  berövar  dig  och  andra  deras 
förnuft  med  din  dryckenskap!  Och  du,  Lasse  Sko- 
makare, du  är  väl  icke  så  mån  om  att  få  en  ny  kyrka, 
du  som  aldrig  besöker  dem  som  redan  finnas!  Gå 
hem  och  sörj  om  din  hustru  och  dina  barn!  —  Vem 
är  där  bakom?    Hindrik  Barberare;  du  har  mördat 
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för  många  med  din  tunga  för  att  folket  skulle  vilja 
begagna  den  till  tolk  för  dess  tankar!  Du  är  icke 
folket! 

FOLKET. 

Hör  på  det! 

MARGARETHA  som  förut. 

Vad  viljen  I  ? 

TREDJE  BORGAREN. 
Vi  måste  tala  med  åldermannen. 

MARGARETHA. 
Han  är  icke  hemma,  men  när  han  kommer  skall 
jag  sända  efter  Er. 

FÖRSTE  BORGAREN. 
Det  var  det  jag  sa;  byta  ord  med  kvinnor! 

ANDRE  BORGAREN. 
Vi  gå  väl  ut  och  passa  honom  i  hörnet. 

TREDJE  BORGAREN. 
Vi  ta  väl  honom  ner  vid  kvarnspången! 

De  gå. 


Scen  5. 

DE  FÖRRE  utom  folket. 

OLOF  på  knä  för  Margaretha. 
O,  min  fru,  I  är  en  stor  kvinna  som  förtjänade 
en  amur,  sådan  som  Bertrand  de  Beuzeville  som  gick 

igenom  sju  brinnande  hus.  O,  min  fru,  bed  mig 

gå  till  Turkland  eller  Persia  och  hämta  en  gren  av 
det  gyllene  trädet  —  — 
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MARGARETHA 
utan  att  höra  på  Olof  går  till  högra  dörren  och  lyss. 

Tyst!  —  —  Han  kommer! 

OLOF  upp. 

HELVIG  till  Cecilia. 
Hon  tål  icke  höra  om  en  olycka,  men  bära 
en  tycks  hon  kunna. 

CECILIA  till  Helvig. 

Stackars,  stackars  Margaretha. 

MARGARETHA. 
Nu  är  han  på  förstukvisten !  —  Jacques. 

Hon  störtar  ut  till  vänster. 
HELVIG. 

Den  kärleken,  ja  den  kärleken. 

CECILIA  vid  dörren. 

Så  han  ser  ut!   Se  Helvig! 

HELVIG. 

Å  store  Sankt  Erik!  och  tar  honom  i  famn  och 
kysser  honom  —  och  se,  han  böjer  sig  ned  över 
barnet  och  välsignar  det!  Han  är  säkert  en  god  män- 
niska i  grunden. 

CECILIA. 

Det  äro  alla  människor  om  man  bara  låter  bli 
att  reta  dem. 

HELVIG. 
Ja,  det  är  just  det! 
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Scen  6. 

DE  FÖRRE.    JACQUES  med  vilt  och  förstört  utseende. 
JACQUES. 

Vad  gör  kvinnfolket  här?  Varför  är  det  rustat 
på  det  här  sättet? 

HELVIG. 

Ack  jo,  nådige  Ålderman;  Domherren  har  kallat 
Gillet  till  stämma  i  afton  för  att  tala  om  —  efter 
vad  som  skett. 

JACQUES. 

Vad  är  det  att  tala  om,  jag  vill  slippa  höra  något 
om  den  dårskapen. 

Han  tappar  i  en  kanna  ur  öltunnan  och  dricker  flera 
omgångar  under  det  han  talar. 

Vad  står  I  och  gapar  efter?    Qå  Er  väg. 
CECILIA. 

Hur  är  det  med  dig,  käre  broder? 

JACQUES. 

Med  mig?  Makalöst!  Varför  skulle  det  inte  det! 
har  det  hänt  något  som  skulle  kunna  vålla  något 
illa  åt  mitt  befinnande?  Qå  ut,  kvinnfolk,  och  sköt  Ert. 

Cecilia,  Helvig  och  Olof  gå. 

Scen.  7. 

JACQUES.  MARGARETHA. 

JACQUES. 
Jag  var  så  törstig,  så! 

MARGARETHA. 
Stackars  min  man,  du  har  väl  varit  utan  både 
mat  och  dryck. 
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JACQUES. 

Vad  är  det  där  för  frågor;  jag  tål  inte  att  du 
frågar  mig. 

MARGARETHA. 
Förlåt,  Jacques,  men  jag  har  varit  så  orolig. 

JACQUES. 

Orolig?  Jag  tror  att  fanken  är  ute!  orolig!  Vad 
är  I  oroliga  för?  Har  det  hänt  något  oroande?  Jag 
vet  inte  att  det  hänt  något! 

MARGARETHA. 
Käre  vän,  får  jag  torka  din  panna  och  reda  ditt 
hår;  så  att  jag  kan  känna  igen  min  vän. 

JACQUES. 

Du  är  så  god,  Margaretha!  O,  det  känns  så  lugnt 
när  du  lägger  handen  på  mitt  huvud.  Vet  du,  Mar- 
garetha, har  du  känt  att  bloden  rinner  som  smält  bly 
i  kroppen,  att  det  kyler  uppe  i  hjässan  och  att  man 
tycker  det  skulle  bli  bra  först  när  man  fått  begå  ett 
brott?    Har  du  känt  det? 

MARGARETHA. 
Nej,  himlen  bevare  mig,  det  har  jag  aldrig. 

JACQUES. 

Jag  tror  att  brottet  växer  i  blodet,  som  sot  eller 
rost  och  att  det  aldrig  blir  väl  förrän  det  bryter  ut; 
jag  tror  att  man  ärver  dessa  känslor  som  man  ärver 
gäld.  Har  jag  aldrig  sagt,  att  jag  ibland  tror  att  far 
har  begått  något  brott  i  sin  ungdom,  för  vilket  han 
icke  blivit  straffad? 

MARGARETHA. 
Nej  för  Quds  namn  det  har  du  väl  icke  sagt. 
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JACQUES. 

Men  jag  tror  det;  och  det  brottet  var  så  stort  att 
vi  behövde  vara  två  man  att  försona  det.  —  Xu  kom- 
mer Gerhard,  gå  in  till  dig,  mitt  barn. 

MARGARETHA. 
Om  jag  fick  stanna  vid  din  sida,  Jacques,  skulle 
du  icke  ha  of  rid ! 

JACQUES. 

Vad  är  det  för  snack;  du  kan  väl  inte  gå  och 
hänga  mig  i  hälarna  jämt  och  samt. 

MARGARETHA. 

Säg  icke  hårda  ord,  Jacques! 

JACQUES. 

Jag  vill  säga  att  jag  är  mannen  och  du  kvinnan 
och  därför  lyder  du  när  jag  säger:  Gå. 

MARGARETHA. 
Det  vet  du  att  jag  gör,  men  du  skulle  inte  säga 
det;  och  att  jag  kommer  när  du  behöver  mig,  det 
vet  du  också.  —  Omfamna  mig  innan  jag  går! 

JACQUES. 

Det  behövs  inte. 

MARGARETHA. 
O!  Jacques!  Jacques! 


Gå! 


JACQUES. 
MARGARETHA  går. 
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Scen  8. 

JACQUES.    GERHARD  in. 
JACQUES. 

Säg  ingenting;  jag  vill  ingenting  veta  annat  än 
vad  jag  frågar. 

GERHARD. 
Jag  tänker  icke  säga  något  överflödigt. 

JACQUES. 

Håll  tungan  rätt  i  mun!  Nu  börjar  jag!  —  Tror 
du  att  det  finns  någon  möjlighet?  Svara  inte  ännu! 
Tror  du  att  någon  nöjaktig  förklaring  — ? 

GERHARD. 
Ja  det  tror  jag.  — 

JACQUES. 

Säg  inte  mer  ännu!  —  Är  den  långt  borta? 

GERHARD. 
Jag  har  den  i  hand. 

JACQUES. 

Ah! 

Gerhard  lägger  ett  tungt  föremål,  insvept  i  ett  kläde,  på  bordet. 
JACQUES. 

Skulle  den,  som  får  bära  hela  ansvaret,  kunna  få 
låna  den  förklaringsgrunden,  mot  en  vedergällning 
som  fullt  motsvarar  föremålets  värde? 

GERHARD. 

Det  hänger  på  om  innehavaren  av  föremålet 
skulle  kunna  hava  fullt  gagn  av  vedergällningen;  får 
jag  fråga:  är  det  metall,  eller  är  det  kalvskinn  med 
hemligheter  på? 
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JACQUES. 
Det  är  skinn;  jag  har  funnit  dem. 

GERHARD. 
Ingen  har  läst  dem? 

JACQUES. 

Ingen ! 

GERHARD. 
Se  då  på  det  där  föremålet. 

JACQUES  öppnar  byltet. 

En  järnstång!  inte  annat? 

GERHARD. 

Jo,  den  är  kallbräckt.  Tänk  nu  noga!  Om  någon 
går  och  bygger,  till  exempel  ett  kyrktorn,  så  behöver 
han  ankarjärn;  om  nu  ankarjärnen,  vare  sig  av  ill- 
vilja —  eller  okunnighet,  smidas,  så  att  de  icke  kunna 
bära  och  så  att  tornet  ramlar  —  icke  blir  det  bygg- 
mästarens fel.    Blir  det  icke  snarare  smedens? 

JACQUES. 

Det  blir  snarare  smedens,  det  är  tydligt.  —  Det 
var  Jurgen.  Tack  för  det,  Gerhard !  Nu  skall  du  få  min 
historia,  så  skall  vi  bli  så  goda  vänner.  —  Tag  den 
här  ringen  och  gå  till  djäknen  i  Danmarks  kyrka; 
jag  sov  där  i  natt,  emedan  jag  inte  ville  vara  hemma. 
Hos  honom  får  du  ett  skrin  som  innesluter  de  dyr- 
bara handlingarna.  Men  du  måste  vara  där  innan 
natten,  ty  eljest  har  han  bränt  upp  alltsammans,  enligt 
vår  överenskommelse. 

GERHARD. 


Det  var  olägligt  nog,  ty  jag  ville  gärna  ha  haft 
ett  litet  ord  med  i  laget  här. 
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JACQUES. 

Ah,  om  du  skyndar  på,  så  kan  du  vara  igen  innan 
det  blir  slut;  tag  en  häst  med  klövsadel  nere  i  gäst- 
givargården, så  går  det  ändå  raskare;  gör  det  du; 
men  du  skall  ha  ett  krus  öl  först,  Gerhard;  min  själ, 
du  skall  ha  ett  krus  öl,  se  så! 

Tappar  i  en  kanna  och  lägger  merkurium  i. 
GERHARD. 

Ja,  jag  vet  inte;  ser  du  man  måste  ha  klara  tankar 
då  man  skall  ihop  med  stora  saker. 

JACQUES. 

Å,  gamle  Gerhard;  ett  krus  gott  öl  har  aldrig 
gjort  något  ont. 

GERHARD. 

Säg  inte  det.  —  Dricker.  Gutår  och  lycka  till! 

JACQUES. 

Lycka  till  själv. 

GERHARD. 
Det  var  sött  och  gott! 

JACQUES. 

Välbekommet ! 

GERHARD. 

Hör  nu;  tror  du  inte  att  den  gamle  går  och 
håller  på  några  hemligheter? 

JACQUES. 

Det  lär  väl  icke  vara  alldeles  säkert,  men  jag 
tror  att  alla  skriftliga  ligga  hos  djäknen  i  Danmarks 
kyrka ! 

GERHARD. 

Det  vore  skada  om  Hans  skulle  öppna  munnen 
en  gång  när  man  inte  väntar. 
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JACQUES. 
Menar  du  det?  Menar  du  det? 

GERHARD. 

Ja,  jag  säger  bara  att  det  vore  skada!  Qod  kväll 
nu  och  lycka  till! 

JACQUES. 

Qod  kväll,  Gerhard!  välbekommet !  —  Gå  inte 
och  försinka  dig,  så  att  du  kommer  för  sent  tillbaka. 

Gerhard  går. 

Scen  9. 

JACQUES.    Sedan  HANS. 
JACQUES. 

Nu  börjar  härvan  att  reda  sig;  det  var  den  ena 
råttan.  Tittar  i  dosan.  Hm !  han  åt  upp  för  den  andra 
också. 

Snävar  på  källarluckan;  lyfter  upp  den. 

Det  är  ju  alldeles  som  en  grav!  Det  fattas  bara  . . . 

HANS  in. 

Är  någon  här? 

Jacques  upp,  tar  ett  ljus  från  bordet,  går  mot  Hans;  för 
honom  vid  handen  fram  på  scenen  där  han  släpper  honom; 
sedan  går  han  före  med  ljuset  från  vänster  till  höger  i  avsikt  att 
locka  Hans,  som  följer  ljuset,  ner  i  källarn.  Då  Hans  kom- 
mer till  luckan  stannar  han. 

HANS. 

Nu  stanna  vi  på  vägen,  Jacques,  vid  kanten  av 
ett  nytt  brott. 

JACQUES  släpper  ljuset. 

Järtecken ! 
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HANS. 

Inga  järtecken,  nakna  sanningen.  Jag  har  hört 
och  sett  allt,  och  nu  är  jag  straffad  —  kanske  dock 
icke  nog  ännu,  ty  mitt  brott  var  stort;  jag  sökte 
makten  och  äran,  jag  ville  göra  mitt  namn  stort  och 
berömt,  och  min  släkt  mäktig,  och  jag  svor  —  som 
du  —  falskeligen.  I  synd  byggdes  kyrkan  och  därför 
ligger  den  i  grus  som  mitt  liv  och  ditt.  Din  skuld 
är  mindre  än  min,  ty  du  blev  gisslet  och  det  var  det 
hårdaste  straff  jag  kunde  få! 

Förlåt  mig,  min  son,  om  du  kan;  jag  har  själv 
uppryckt  med  roten  alla  din  själs  blomster  därför 
att  jag  ville  ha  dig  stark  att  stå  som  en  ensam  fur  i 
stormen. 

JACQUES. 

Det  är  sant,  jag  står  ensam,  men  jag  kan  icke 
vara  så;  du  måste  hjälpa  mig,  far,  du  måste  ge  mig 
de  handlingarna  som  du  håller  dolda. 

HANS. 

O,  vad  du  är  långt  från  sanningen  än!  Du  tänker 
på  att  fortgå  i  brottet  i  stället  för  att  böja  dig. 

JACQUES. 

Du  kan  befria  mig  från  brottet;  om  du  ger  mig 
hemligheten,  så  är  jag  icke  —  vad  det  kallas,  då  man 
avlagt  en  ed  på  något  som  icke  är. 

HANS. 

Jag  har  aldrig  haft  hemligheten! 

JACQUES. 

Det  är  icke  sant! 

HANS. 
Du  tror  jag  ljuger? 
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JACQUES. 

Åh  ja,  den  som  svurit  falskt  kan  också  ljuga. 
HANS. 

Det  är  sant!  Men  i  denna  stund  då  domen  sitter 
över  dig  och  mig  —  omöjligt.  Gillets  låda  var  tom 
då  jag  mottog  den ! 

JACQUES. 

Du  har  störtat  mig,  säger  du,  och  du  vill  icke 
rädda  mig. 

HANS. 

Vänd  om  till  det  obemärkta,  böj  dig  i  arbete 
och  ånger! 

JACQUES. 

Böja  mig!  Jag  är  född  och  uppfödd  till  härskare. 

HANS. 

Till  tyrann  är  du  född,  det  är:  till  att  trampa 
de  svaga;  härskaren  skyddar  de  svaga  mot  de  mäk- 
tiga, det  har  du  icke  gjort.  Böj  dig!  Ditt  liv  är  icke 
bortkastat  såsom  mitt  är;  du  har  halva  vägen  kvar; 
begagna  den!  Och  låt  mig  nu  börja  min  vandring 
mot  det  okända,  där  även  den  som  brutit  kan  få 
hoppas  —  på  sitt  straff  och  på  försoning. 

Han  går  mot  fonden,  möter  Jurgen  som  kommer  in. 

Scen  10. 

DE  FÖRRE.  JURGEN. 
HANS. 

Jurgen!    Du  kommeri  rättan  tid  att  höra  min 

bön. 
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JURGEN. 

Vad  är  detta!  de  blinda  se,  de  döve  höra;  är 
domens  dag  inne? 

HANS. 

Ja,  domens  dag  är  inne,  och  försoningens. 

JURGEN. 

Straff  först,  försoning  sen. 

HANS. 
Kan  du  förlåta  mig? 

JURGEN. 

Hur  skulle  det  se  ut?  Tror  du,  att  jag  kan 
släcka  den  brand  du  underhållit  och  påblåst  i  fem- 
tio år?    Tänk  själv! 

HANS. 

Jag  trängde  undan  dig  den  gången  du  skulle 
fram,  jag  slog  ut  grus  och  hindrade  din  växt  då  den 
skulle  skjuta  upp,  jag  vet  det;  men  nu  är  du  lyck- 
ligare än  jag. 

JURGEN. 

Är  jag  lycklig?  Min  själ  är  som  ett  sår!  Du 
vet  icke  du  vad  avunden  är  att  bära  på;  ett  maskbo 
som  icke  kan  rotas  ut;  dräp  dem  och  det  växer 
nya  ur  de  andras  lik! 

HANS. 

Du  har  ju  hämnden  nu;  trampa  mig! 

JURGEN. 

Hämnden!    Vad  gagnar  den  ett  förspillt  liv? 

HANS. 

Det  synes  stundom  för  våra  skumma  blickar  som 
om  mera  vikt  låge  på  att  det  lides  än  vem  som  lider. 
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JURGEN. 

Och  att  det  blir  uträttat,  än  vem  som  uträttar 
det!    O,  den  som  kunde  vara  ödmjuk! 

HANS. 
Det  vore  lyckan  själv! 

JURGEN. 

Om  du  hade  kunnat  krossa  min  själ,  Hans,  om 
du  hade  kunnat  döda  mitt  högmod,  så  att  jag  vore 
ödmjuk  i  denna  stund,  då  skulle  jag  fatta  din  hand 
och  tacka  dig  och  då  hade  du,  om  även  mot  din 
vilja,  gjort  en  god  gärning  i  ditt  liv;  och,  Hans,  det 
är  våra  goda  gärningar  som  skola  tala  en  gång,  icke 
stora  bedrifter! 

HANS. 

Nu  fick  jag  icke  ens  göra  det.  —  Farväl!  Glöm 
mig  så  som  mitt  verk  är  glömt!  Stryk  ut  mig  ur  ditt 
minne  så  som  mitt  liv  är  utstruket.  —  Sök  mig  i 
Helgeandshospitalet  där  jag  är  tjänande  broder,  om 
du  känner  behov  av  att  förkrossa  mig!  —  Farväl! 

Går  obemärkt  ut  under  följande. 

Scen  11. 

DE  FÖRRE.    DOMHERREN.    STEN  och  tre  GESÄLLER. 

DOMHERREN 
går  fram  och  vänder  åldermanstolen  bakfram. 

Förre  ålderman  Jacques  av  Sankt  Lars  Gillet  är 
anklagad. 

JACQUES. 

Anklagad?   Ja,  men  ålderman  kan  endast  dömas 
av  hela  Gillet;  här  fattas  en  mästare! 
9.  —  Strindberg,  Tidiga  SO-talsdramer. 
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DOMHERREN. 

Gerhard! 

JURGEN. 

Var  är  Gerhard? 

STEN  och  GESÄLLERNA. 

Gerhard! 

DOMHERREN. 
Anklagade  kan  hålla  sitt  försvar;  domen  skall 
nog  komma!  —  Förre  ålderman  Jacques  är  anklagad 
att  av  övermod  ha  gått  ifrån  planen,  att  ha  byggt  tor- 
net sju  alnar  högre  än  ämnat  var,  att  ha  murat  om 
vintern,  och  därigenom  fördärvat  icke  allenast  sitt  utan 
även  hela  föregående  släktets  arbete. 

JACQUES. 

Detta  vållar  icke  mitt  arbete  utan  detta  har  en 
orsak  som  ligger  djupare  begraven. 

Han  blottar  järnstången  som  ligger  på  bordet. 

Jag  anklagar  Jurgen  smedsmästare  att  av  ond 
vilja  ha  smitt  dåliga  ankarjärn  som  han  låtit  mig 
bygga  på. 

ALLA  sorla. 

DOMHERREN. 
Vad  svarar  mäster  Jurgen  härpå? 

JURGEN. 

Jag  svarar:  fordom  byggde  man  på  mätekonstens 
lagar,  och  valven  lyftes  och  slöto  sig  som  knäppta 
händer  mot  himlen,  nu  gillrar  man  upp  jätteliket  med 
jordens  revben;  om  gillret  icke  håller,  icke  är  det 
trälens  skuld,  utan  mästarens! 

DOMHERREN. 
Väl  svarat!  —  Jurgen  har  friat  sig! 
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STEN  och  GESÄLLERNA. 
Jurgen  har  friat  sig! 

DOMHERREN. 
Förre  ålderman  Jacques  är  anklagad  att  ha  be- 
svurit Gillets  hemlighet,  utan  att  han  ägt  den! 

JACQUES. 

Denna  anklagelse  jävar  jag,  då  vittnen  finnas  att 
I,  superintendent,  själv  erkänt,  det  jag  ägt  hemlig- 
heten. 

DOMHERREN. 
Jacques,  öppna  Gillets  låda! 

JACQUES. 

Ålderman  mottager  icke  befallning  om  olagliga 
handlingar,  och  Gillets  låda  kan  endast  av  en  utom 
åldermannen  öppnas! 

DOMHERREN. 
Och  denne  ende? 

JACQUES. 

Är  den  Helige  Fadern  själv,  kom  ihåg  det,  Dom- 
herre. 

DOMHERREN. 
Då  I  erkännen  det,  så  hören,  åldermän,  mästare 
och  gesäller! 

Öppnar  ett  pergament  och  läser: 

»Bonifacius  den  IX,  Servus  servorum,  Papa,  et- 
cetera. På  anmälan  av  superintendenten  över  Sankt 
Lars  Bygg-gille  i  Uppsala  och  på  grund  av  de  klago- 
mål som  år  från  år  inlupit  rörande  det  split  och 
kiv  som  snart  i  femtio  år  inom  Gillet  förekommit,  för- 
kunna vi  härmed  att  Sankt  Lars  Gillet  är  upplöst 
och  att  hädanefter  den  heliga  kyrkan  själv  tar  hand 
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om  byggnaden.  Romae  datum  —  feria  ante  Mi- 
chaelem.»    Vill  I  öppna  lådan? 

JACQUES. 

Jag  vädjar!  Än  ett  tag,  Domherre!  I  har  brutit 
mig  på  knä,  men  jag  reser  mig!  Jag  har  hemligheten: 
mästare,  gesäller!    Ser  I,  här! 

Han  tager  fram  pergamentsremsan. 
DOMHERREN. 
Fria  Er  nu  från  bannet,  menedare,  och  säg  hem- 
ligheten! 

STEN.     JURGEN.  GESÄLLER. 
Säg  den! 

JACQUES. 

Säg  den?  —  Har  jag  den  icke  i  handen? 

DOMHERREN. 
Jo,  Jacques,  men  i  hjärtat  har  I  aldrig  haft  den! 
—  Och  nu  den  sista  anklagelsen.  —  I  har  förrått 
Gillets  hemlighet,  och  är  så  hemfallen  åt  bann  och  för- 
visning. 

JACQUES. 

Förrått  den?  Jag  som  aldrig  vetat  den;  nu  högg 
I  i  sten,  Domherre! 

DOMHERREN. 
Hör,  hans  egna  ord,  han  har  aldrig  vetat  den! 
Horden  I? 

JURGEN.     STEN.  GESÄLLERNA. 
Ja,  ja! 

DOMHERREN. 
Men  vi  veta  den  alla,  Jacques,  utom  du;  Ger- 
hard har  läst  den  och  vi  hava  icke  låtit  den  bliva 
undangömd!    Alla,  alla,  utom  du! 
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JACQUES  krossad. 
Säg  den  då  i  Herrans  namn  och  gör  ett  slut  på 
mina  kval! 

DOMHERREN. 
Sten  skall  säga  den! 

JURGEN.  GESÄLLERNA. 
Sten  skall  säga  den! 

DOMHERREN. 
Alla  veta  den  utom  du,  Jacques.  —  Sten,  du 
svärmare  som  tror  att  det  är  anden  som  ger  stenen 
liv  och  att  kärleken  är  mer  än  klokskapen,  kom  fram! 
Det  är  dig  vi  behöva,  vi  gamla  här,  som  förhärdat 
våra  sinnen,  träd  fram  och  säg  dem  varför  kyrkan 
ramlade  och  varför  hon  stått  som  en  krympling  med 
avbrutna  armar  sträckta  mot  himlen  utan  att  få  ett 
svar.  Säg  dem  hemligheten,  att  den  må  bli  uppen- 
bar, ty  nu  skall  det  ske  och  nu  skall  det  sägas! 

STEN. 

Nådige  Domherre,  de  vackra  tankar  I  yttrat  om 
mig  gör  mig  skamsen,  men  jag  vill  lyda  Eder  och  tyda 
Gillets  hemlighet  så  som  jag  fått  den  för  mig. 

Jacques  Ålderman,  du  säger  att  hemligheten  är 
borta,  och  du,  Jurgen,  menar  att  kyrkans  grundplan 
är  bortglömd.  Tag  fram  din  pergament,  Jacques  och 
betrakta  den:  —  Du  ser  där  ett  kors.  Där  har  du 
hemligheten.  Om  du  varit  med  när  grunden  lades, 
skulle  du  ha  sett  huru  grundläggarne  lade  sitt  sten- 
kors i  jorden  —  det  är  den  kristna  kyrkans  grundplan. 
Korset  har  grott  i  den  helgade  marken  och  vuxit, 
det  ha  vi  sett  —  och  det  har  skjutit  stammar  och 
slagit  ut  blad  —  men  högst  upp,  närmast  himlen, 
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på  varje  tornspets  och  gaveltak  har  den  gått  i  blom 
och  se  där  blev  en  korsblomma.  Förstår  du  än?  Eller 
jag  skall  läsa  de  rader  den  okände  byggmästaren 
skrivit  på  din  pergament: 

»Du  som  bygger  denna  kyrka 
lita  ej  på  egen  styrka; 
bygg  på  korset:  det  är  Tron! 
Det  är  den  som  slagit  bron 
över  valvens  högsta  krön; 
det  är  den  som  lyfter  tornet 
och  gör  själva  leran  skön, 
och  den  tömmer  utur  hornet 
fruktbarhet  och  rikedomar 
så  att  själva  stenen  blommar. 
Tron  till  sist  och  tron  till  först 
bygger  bäst  och  bygger  störst.» 

DOMHERREN. 
Det  var  ju  enkelt;  för  enkelt  för  dig,  Jacques, 
ty  det  stora  är  enkelt  och  därför  skall  du  icke  fatta 
det.  —  Och  nu,  gesäller!  Tag  Gillets  låda  och  bränn 
upp  den,  ty  den  ägde  icke  hemligheten;  tag  klockan, 
som  i  avundens  och  hatets  hand  blott  blev  en  lju- 
dande malm;  ryck  tungan  ur  dess  mun  att  den  aldrig 
må  sjunga  om  det  som  varit;  och  välkomman,  kasta 
den  i  ån,  att  strömmen  må  tvätta  av  dess  fläckar, 
sedan  den  vanhelgats  av  dryckenskapen !  —  Jacques! 
För  din  goda  hustrus  och  ditt  oskyldiga  barns  skull 
får  du  vila  under  detta  tak  i  natt,  men  i  morgon 
när  solen  går  upp  skall  du  vara  med  ditt  ur  staden, 
ty  detta  hus  skall  jämnas  med  jorden,  och  med  ditt 
namn  skall  icke  ett  barn  döpas  i  detta  stift  på  hundra 
år.  —  Sten!  är  du  ödmjuk  än? 
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STEN. 

O,  ja,  Domine! 

DOMHERREN. 
Vem  borgar  för  det? 

ALLA  med  uppräckta  händer. 

Jag! 

DOMHERREN. 
Jag  tror  er!  —  Därför,  Sten,  tag  banéret,  ty  din 
hand  är  ren,  bär  det  till  den  grushög  i  vilken  du 
skall  inblåsa  din  svärmande  ande,  ty  du  skall  bygga 
helgedomen  ner  ifrån  korset  upp  till  korset! 

Sten  tager  banéret,  går.    Domherren,  Gesällerna  efter. 

DOMHERREN. 
Nej!    Stannen!    Än  har  Gillet  en  klenod  kvar 
som  vi  måste  sörja  för:  Cecilia,  Gillets  skyddsling! 
Vem  skall  hava  henne? 

ALLA 

utom  Sten,  Jacques  och  Cecilia. 

Sten!    Sten  skall  hava  henne! 

DOMHERREN. 
Är  det  så,  Cecilia? 

CECILIA. 

O,  Jesus  Maria,  jag  förgås  av  blygsel! 

Omfamning. 
STEN. 

Cecilia,  allra  käresta  hjärta! 

DOMHERREN   tar  dem  med  sig. 

Nog! 

Alla  gå. 
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Scen  12. 

JACQUES  ensam.   Sedan  GERHARD. 

Jacques  torkar  sig  i  pannan,  faller  i  tankar  en  stund; 
går  därpå  bort  till  vänstra  dörren  och  lyss;  sedan  fram  på 
scenen  och  betraktar  bordet;  sätter  sig  på  en  stol  vid  nedersta 
bordsändan,  faller  i  tankar;  lägger  huvudet  ner  på  bordet 
mellan  armarne  och  gråter  högljutt. 

Gerhard  in  utan  att  se  Jacques  som  är  dold  av  de  stora 
ljusstakarne,  krucifixet,  timglaset  och  ■  blomsterkvastarne ;  går 
upp  till  övre  ändan  av  bordet,  vänder  karmstolen  rätt  och 
sätter  sig. 

Jacques  lyfter  upp  huvudet  och  blir  förskräckt,  men  kan 
icke  säga  något. 

GERHARD. 
Här  skulle  jag  kunnat  ha  setat! 

JACQUES  för  sig. 
Han  skulle  ha  kunnat;  han  sitter  där  icke.  Upp. 

GERHARD  skrämd. 

Vem  var  där?  Jacques!  sitter  du  därnere  vid 
bordsändan?    Vad  står  på? 

JACQUES 
betraktar  honom  med  fasa. 

GERHARD. 
Varför  stirrar  du  på  mig? 

JACQUES. 
Lever  du,  eller  är  det  din  skugga? 

GERHARD. 

Det  är  bara  min  skugga,  ty  jag  har  ridit  livet 
ur  mig  på  gästgivarens  Alexander.    Du  är  en  skälm, 
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Jacques,  det  har  jag  alltid  trott,  men  att  du  var  så 
klipsk,  det  trodde  jag  inte. 

JACQUES. 
Vad  vill  du  säga? 

GERHARD. 

Inte  hade  djäknen  sett  något  skrin,  han  hade 
inte  sett  dig  en  gång.  Men  nu,  skall  det  inte  börjas 
snart,  så  jag  får  komma  i  håll  med  att  knäppa  dig: 
jag  skall  min  själ  inte  lägga  fingerna  emellan.  —  Var- 
för kommer  inte  folket? 

JACQUES. 
Därför  att  de  redan  hä  gått. 

GERHARD. 

Gått!  Vad  är  det?  Här  ser  skövlat  ut;  klockan? 
lådan? 

JACQUES. 
Det  finns  intet  Gille  mer. 

GERHARD. 

Jag  kunde  förstå  det;  upplöst?  skingrat?  Brev 
från  Helige  Fadren? 

JACQUES. 

Just  så! 

GERHARD. 

Men  det  skall  väl  finnas  en  ålderman  ändå? 

JACQUES. 

Han  heter  Sten. 

GERHARD. 

Död  och  pina!  Och  jag  som  inte  fick  vara  med! 
Pojken  ålderman!  Å,  fy  skammen!  Hade  jag  bara 
varit  här  skulle  jag  ha  bryggt  åt  honom. 
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JACQUES. 
Det  är  för  sent  med  det  nu. 

GERHARD. 

Farväl,  Jacques;  tack  skall  du  ha  för  gott  säll- 
skap; du  skulle  ha  gått  långt  i  världen  om  du  icke 
haft  falska  vänner;  du  skulle  ha  hållit  dig  till  mig 
så  skulle  vi  ha  arbetat  tillsammans;  pälsen  var  för 
stor  åt  dig.  Men  säg  nu,  känns  det  inte  lättare 
sen  du  fick  lägga  av  den? 

JACQUES. 

Jag  vet  inte  om  du  hånar  mig,  men  jag  tycker 
att  det  är  lättare,  nu  sen  det  är  över. 

GERHARD. 

Ser  du,  ser  du!  Håll  dig  nu  nere  i  dalbotten, 
där  inte  hatten  blåser  av  dig.  —  Ett  ord  i  hästen: 
Hör  nu,  hur  var  det  med  hemligheten?  fick  du  reda 
på  den? 

JACQUES. 

Inte  var  det  någon  hemlighet;  det  var  ju  bara 
ett  gammalt  ordstäv. 

GERHARD. 

Ja,  så  är  det!  Farväl  nu  emellertid.  —  Jag  måste 
gå  och  bringa  min  hyllning  åt  den  nye  härskaren. 

Scen  13. 

JACQUES  ensam.   Sedan  CLAUS. 

JACQUES 
går  till  vänstra  dörren  och  lvss. 

CLAUS  in. 
Nå,  hur  har  min  store  vän  det? 
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JACQUES. 

Vem  har  skickat  bud  efter  dig  för  att  håna 
olyckan? 

CLAUS. 

Låt  oss  tala  allvarsamt;  det  är  icke  någon  olycka 
om  en  skälm  blir  hängd.  —  Men  får  jag  se  pä  dig! 

—  Vad  är  det?  jag  tror  stora  karlen  har  gråtit? 

JACQUES. 

Om  du  varit  så  olycklig  som  jag  i  ditt  liv. 

CLAUS. 

Hur  sa  du!  Om  jag  varit.  —  Hör  du,  om 
du  hade  känt  mig  då  jag  tjänte  hos  fogden  i  världen 

—  men  det  hör  inte  till  den  här  historien.  Jacques, 
tror  du  att  man  är  lycklig  då  man  går  och  slår  andra; 
tror  du  inte  att  man  träffar  sig  själv  också?  —  Varför 
är  du  olyckligare  än  andra  som  misslyckats;  hur 
många  äro  de  som  få  lyckas  här  i  världen?  Har 
inte  jag  misslyckats,  har  inte  Jurgen  misslyckats,  har 
inte  Hans,  far  din,  Gerhard?  —  Tror  du  inte  jag 
ämnade  bli  fogat  jag  en  gång,  men  så  kom  jag  inte 
längre  än  till  stadstjänare,  för  då  gick  jag  och  tog 
mig  ett  rus,  och  så  var  äran  och  ämbeten  sin  kos, 
och  så  fick  jag  bli  en  sådan  här  skinnare.  —  Res  på 
dig,  Jacques.  Inte  är  det  någon  skam  att  ha  kört 
i  kull. 

JACQUES. 
Men,  att  ha  begått  ett  brott! 

CLAUS. 

Ångra  dig  då,  så  går  det  väl  över.  Himlen  är 
mycket  barmhärtigare  än  människorna,  kära  du;  och 
brott  som  brott;  mord  kan  ske  på  många  sätt,  utom 
med  merkurium,  och  kan  vara  lika  välment. 
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JACQUES. 

Merkurium  ? 

CLAUS. 

Ja,  det  var  honom  väl  unnat,  men  det  var  nu 
bara  kalkmjöl. 

JACQUES. 
Det  var  du  Claus? 

CLAUS. 

Ja,  lite  Charlatan  ibland. 

JACQUES. 
Nej,  jag  kan  icke  leva  efter  detta. 

CLAUS. 

Kan  icke  du?  —  Jacques,  när  du  ser  hur  hon, 
som  ditt  hjärta  har  kär,  hur  hon  kan  förlåta  dig 
i  oändlighet  då  du  bär  dig  åt  som  en  rövare,  och  hon 
blott  är  en  människa,  kan  du  då  icke  tro  att  någon 
annan  —  också  kan  förlåta  i  oändlighet? 

JACQUES. 

Du  talar  så  gott  och  förståndigt  i  dag. 

CLAUS. 

Det  är  därför  att  jag  är  lycklig,  ty  jag  är  fri ! 

JACQUES. 

Fri? 

CLAUS. 

Jag  har  fått  orlov  av  ärkebiskopen. 

Sång  innanför : 

Tulu!    Sover  han  än? 
.  Ja,  ja,  gör  han  så. 

Björken  blåser  och  lullan  går, 
den  lilla  han  sover  i  skogen. 
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Hör  du,  hör  du? 

JACQUES. 

O,  jag  är  så  olycklig,  mitt  liv  är  förrunnet,  förbi 
gagnlöst! 

CLAUS. 

Nej,  Jacques,  du  har  lidit  för  din  fars  missgär- 
ning, du  har  med  ditt  liv  strukit  ur  hans  skuldebok; 
är  det  för  intet? 

JACQUES. 

Säger  du?  Men  —  ah,  nu  komma  de  igen  — 
de  som  gå  bakom  mig  och  skjuta  på!  —  Jesus,  Maria! 

CLAUS. 

Äro  de  kvar  än?   Dem  skall  vi  snart  få  bort! 

Går   åt  vänster. 
JACQUES. 

Nej!  Kalla  icke  på  henne!  jag  har  stött  henne 
från  mig,  hon  kommer  aldrig  igen. 

CLAUS. 

Icke!  O,  du  narr!  —  Hon  kommer  om  du  så 
trampade  henne  under  dina  fötter,  hon  kommer  igen 
alltid  och  om  igen! 

JACQUES. 

Säger  du? 

CLAUS. 

Det  finns  bara  en  sak  hon  aldrig  kan  förlåta, 
men  den  är  du  fri  från! 

JACQUES. 

Icke  denna  gången!  Kan  hon  förlåta  mig,  då 
finns  ännu  förbarmande.  —  Men  hon  vet  ingenting 
ännu,  jag  måste  säga  henne  allt! 
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CLAUS. 

Hon  vet  alltsammans,  men  ändå,  ser  du! 

JACQUES. 

O,  jag  ovärdige! 

CLAUS  öppnar  dörren. 

Fru  Margaretha! 

Jacques  skyndar  bort  till  andra  ändan  av  scenen. 


Scen  14. 

DE  FÖRRE.  MARGARETHA. 
MARGARETHA. 

Jacques! 

JACQUES  stannar  där  han  står. 

MARGARETHA 
går  fram  och  tar  hans  hand. 

JACQUES  på  knä. 

MARGARETHA. 
Stig  upp,  Jacques! 

JACQUES. 

Nej,  Margaretha.  Du  skall  först  veta  hur  skuld- 
belastad jag  är! 

MARGARETHA. 

Det  vet  jag! 

JACQUES. 

Du  skall  veta  att  det  är  mitt  fel  allt  och  icke 
deras. 

MARGARETHA. 
Även  det  vet  jag! 

JACQUES. 

Och  ändå? 


GILLETS  HEMLIGHET 


143 


MARGARETHA. 
Ändå,  Jacques,  är  du  för  mig  detsamma  du  all- 
tid varit! 

Gör  korstecknet  på  hans  panna. 
JACQUES. 

O,  nu  flydde  de  onda  andarne!  Margaretha,  du 
har  förlossat  min  själ! 

Claus  bryter  sönder  piskan,  kastar  stumparne  utåt  golvet 
och  torkar  sig  i  ögonen  med  mössan. 


HERR  BENGTS  HUSTRU 

SKÅDESPEL  I  FEM  AKTER 


10.  —  Strindberg,  Tidiga  80-talsdramer. 


PERSONER: 


Herr  Bengt. 
Margit. 
Abbedissan. 
Biktfadern. 
Syster  Metta. 
Syster  Agnes. 

Gårdsmästaren  (sedan  Hovmästaren). 

Lagmannen. 

Lagmanskan. 

Fogaten. 

Vittnet. 

Hushållerskan. 

Kerstin. 

Pågen. 

Bipersoner. 


Spelar  i  Sverige  omkring  reformationstidens  begynnelse. 


FÖRSTA  AKTEN. 


KLOSTRETS  STRAFFRUM. 

Välvt  rum  med  ett  litet  fönster  högt  upp  till  höger. 
Dörr  till  vänster.  Två  halmbäddar  på  golvet.  Två  pallar; 
en  bänk;  en  bönestol.    Ett  bord  nedanför  fönstret. 

I  fonden  en  tavla  föreställande  Kristi  hudflängning. 
Ovanför  densamma  synas  loden  till  ett  slagur,  till  vilket  en 
stege  leder  upp. 

Scen  1 . 

METTA  och  MARGIT. 

METTA  syr  på  handdukar  vid  bordet.  MARGIT  ligger 
sysslolös  "  på  bänken. 

METTA. 

Varför  syr  du  inte,  syster?  Du  vet  ju  att  du  får 
stryk  eljest. 

MARGIT. 

Jag  vill  ha  stryk,  men  jag  vill  inte  förstöra  mina 
händer! 

METTA. 

Men  jag  får  sitta  och  förstöra  mina  händer,  fastän 
jag  bara  kom  för  sent  i  bönen  —  men  du  som  tar 
emot  brev... 

MARGIT. 

Du  är  född  till  att  förstöra  dina  händer,  trälinna! 
När  jag  spottade  på  dina  kläder  häromdagen,  slog  du 
mig  icke,  o  vad  jag  föraktar  dig! 
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METTA. 

Och  ändå  är  du  icke  bättre  människa  än  jag,  ty 
vi  äro  alla  lika  inför  Gud. 

MARGIT. 

Det  är  möjligt,  men  icke  inför  människor.  Se 
på  mina  händer  och  dina;  mina  ha  varit  skyddade 
i  trehundra  år  för  sol  och  vatten  och  jord.  Se  på 
dina  kräcklor;  ser  man  inte  att  din  farfar  var  sadel- 
makare?  Vet  du,  när  du  sitter  så  där,  tycker  jag  mig 
se  en  sadel  mellan  dina  knän. 

METTA. 

Men  jag  är  rik  och  du  är  fattig... 

MARGIT. 

Du  ser  så  litet  det  hjälper;  jag  är  av  börd;  jag 
är  född  tjugu  gånger  av  föräldrar,  som  aldrig  arbetat. 
Du  kan  aldrig  födas  om,  men  jag  kan  bli  rik  igen, 
och  jag  skall  det.  —  Kan  du  tänka  dig  så  underligt, 
att  jag  längtar  efter  att  få  stryk! 

METTA. 

Ja,  du  har  alltid  varit  litet  tokig. 

MARGIT. 

Tokig?  Ja,  därför  att  jag  säger  vad  jag  tänker! 
Jag  tror  att  människorna  tänka  nästan  lika  allesam- 
mans. —  Jo,  vet  du,  dessa  eviga  böner  äro  för  min 
själ  som  hackelse  utan  kli;  munnen  går,  men  mätt 
blir  man  inte;  tvärtom,  hungern  vakar  som  ett  vilddjur 
och  gnager  och  gnager  på  själens  senor,  utan  att  de 
gå  av;  men  när  då  syster  Agnes  kommer  med  gisslet, 
då  springa  de  av,  så  att  jag  hör  som  klangen  av 
brustna  bågsträngar,  och  då  vaknar  min  själ,  och  alla 
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strängstumparne  dallra  och  kroppen  njuter  som  en 
svag  musik. 

Sträcker  sig  på  bänken. 

Kommer  inte  syster  Agnes  snart? 

METTA. 

I  dag  är  du  alldeles  galen! 

MARGIT. 

När  jag  ser  på  Kristi  hudflängning  därborta, 
önskar  jag  vara  i  hans  ställe.  Ser  du  den  där  stora 
knekten  med  de  svällande  armmusklerna?  Se  hur  han 
kan  slå  till  med  skinnremmarne,  så  att  spikhuvudena 
rycka  bitar  ur  köttet . . . 

METTA. 
Håll  upp,  du  rasar  ju! 

MARGIT. 

Har  du  hört,  att  man  tänker  stänga  alla  kloster 
och  släppa  ut  oss? 

METTA. 

Jag  har  hört  sägas  så,  men  våra  löften  kan  man 
icke  lösa  oss  från. 

MARGIT. 
Nej,  men  vi  kunna  bryta  dem! 

METTA. 

Stod  det  i  ditt  brev?  Hör  du,  Margit,  vem  var 
det  brevet  ifrån,  som  du  tog  emot  och  som  du  nu 
sitter  inne  för? 

MARGIT. 

Det  var  från  min  avlidna  moders  syster,  en  högst 
förträfflig  kvinna,  som  bor  på  Skeby  i  Östergötland, 
gift  för  andra  gången  och  har  två  styvbarn. 
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METTA. 

Varför  ville  du  inte  visa  brevet  då? 

MARGIT. 

Det  rör  dig  inte! 

Springer  upp;  går  till  bordet;  stiger  upp  på  detsamma,  så  att 
hon  kan  se  ut  genom  fönstret. 

Jag  har  inte  sett  solen  på  åtta  dagar,  Metta!  Låt 
mig  stå  här  en  stund!  O,  så  vacker  sjön  ligger  här- 
nere och  speglar  de  skogbevuxna  stränderna  och  det 
vita  slottet  på  andra  sidan.  Vet  du  vem  som  bor 
i  det  slottet,  Metta? 

METTA. 

Det  är  väl  din  avlidna  moders  syster  från  Skeby 
i  Östergötland  med  två  styvbarn,  som  skickar  dig 
brev ! 

MARGIT. 
Du  är  en  ond  ande,  Metta! 

METTA. 
Varför  ljuger  du  för  mig? 

MARGIT. 

Ljuger?  Det  är  det  enda  sätt  en  kvinna  har  att 
skydda  sig!  —  O,  min  riddare,  min  Flores,  om  jag 
hade  ett  snöre,  skulle  jag  hissa  upp  dig  i  en  blom- 
sterkorg och  värma  dig  i  min  bädd,  jag  skulle  kyssa 
dig  tills  du  dog,  jag  skulle  krama  dig  i  mina  armar, 
så  att  du  kvävdes. 

Metta,  i  dag  komma  stora  saker  att  ske!  Jag 
ser  en  blåvit  fana  uppe  på  slottets  tak,  vindbryggan 
hissas  och  en  slup  sättes  ut  ur  slottsgraven ! 

Hon  springer  ner  från  bordet  och  kastar  sig  i  armarne  på 
Metta,  som  hon  kysser  våldsamt. 

Han  kommer!    Han  kommer! 
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Scen  2. 

DE  FÖRRE.     GÄRDSMÄSTAREN   in;  går  upp  på  stegen 
och  drar  upp  urverket. 

MARGIT  fram  mot  gårdsmästaren. 

Nå,  Hans,  vad  händer  där  nere  bland  de  levande? 

GÄRDSMÄSTAREN. 
Stora  och  underliga  saker!    Biskopen  och  kon- 
fessorn  väntas  på  visitation. 

MARGIT. 

Och  ryktena  om  klosterstängning  och  frilösning? 

GÄRDSMÄSTAREN. 
Osanning  alltsammans!   Man  ljuger  så  förhärdat 
nu  för  tiden. 

MARGIT. 

Osanning!  Intet  hopp  således!  Och  veta  att 
det  finns  människor,  som  få  trampa  nyslagna  ängar, 
känna  bara  himmelen  över  sig,  andas  en  varm,  väl- 
luktande luft,  medan  vi  sitta  här  i  fukt  och  köld!  — 
Nu  vet  jag  vad  jag  kommer  att  göra! 

GÄRDSMÄSTAREN. 
Fröken  Margit!   Jag  vill  säga  för  fröken,  att  den 
här  klockan  inte  går  rätt,  så  att  man  inte  kan  lita 
på  henne  mera. 

MARGIT. 
Vad  bryr  jag  mig  om  klockan! 

GÄRDSMÄSTAREN. 
Jo,  jag  trodde  att  fröken  brukade  se  på  henne 
ibland,  när  timmarne  blevo  långa. 
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MARGIT. 

Jag  förstår  inte. 

METTA. 

Förstår  du  inte,  att  Hans  lagt  ett  brev  till  dig 
uppe  i  klockan? 

MARGIT. 
I  Jesu  namn,  vad  säger  du? 

GÄRDSMÄSTAREN. 
Det  här  slutar  aldrig  väl.    Vad  tre  veta,  det 
vet  då  hela  världen. 

MARGIT. 

Var  lugn,  Hans;  Metta  är  min  vän.  Icke  sant, 
Metta? 

METTA. 

Hur  skulle  jag  kunna  vara  annat  mot  dig,  som 
gjort  mig  så  mycket  gott? 

MARGIT    fixerar  henne. 

Gott  eller  ont,  men  jag  har  aldrig  varit  falsk 
emot  dig! 

Springer  upp  på  stegen  och  kommer  ner  med  brevet. 
GÄRDSMÄSTAREN. 
Farväl!    Och  glöm  icke  bort  Hans,  om  det  blir 
olycka  av!  Går. 

MARGIT. 
Lita  på  mig!  Läser. 

Scen  3. 

METTA   och  MARGIT. 


MARGIT. 

Allt  hopp  är  ute,  Metta!  De  lutherske  äro 
slagna;  slupen,  som   kommer  hit  från  slottet,  bar 
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endast  en  biskop  och  en  konfessor;  riddaren  sitter 
hemma.  Farväl  liv,  farväl  allt!  —  Qiv  mig  en  hand- 
duk, så  får  jag  sy! 

METTA. 
Du  vill  inte  ha  stryk  mer? 

MARGIT. 

Jag  har  fått  nog!  —  Men  det  lär  väl  inte  abbe- 
dissan och  syster  Agnes  hålla  före,  helst  jag  hör 
deras  röster  därute  blanda  sig  med  en  mansstämma. 
De  ha  hämtat  förstärkning!  —  Nej,  jag  vill  inte  hyckla. 

Kastar  undan  handduken. 

Hallå!  Nu  är  bytet  uppjagat;  tre  hundar  mot 
en  hind! 

Scen  4. 

ABBEDISSAN.  AGNES.  BIKTFADERN  (Broder  Franciscus.) 
DE  FÖRRA. 

ABBEDISSAN. 
Syster  Agnes  och  Metta,  gå  ut  och  vänta  i  kam- 
maren. 

Agnes  och  Metta  gå. 
Scen  5. 

ABBEDISSAN.  MARGIT.  BIKTFADERN. 

ABBEDISSAN. 
På  knä,  synderska!  —  Fall  ner  på  ditt  ansikte, 
sköka,  djävulens  barn,  och  strö  aska  på  ditt  brottsliga 
huvud! 

Vi  togo  upp  dig  i  detta  heliga  samfund  såsom 
ett  fader-  och  moderlöst  barn,  för  att  skydda  dig  mot 
världens  ondska;  men  du  lönar  oss,  som  om  vi  voro 
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dina  fiender.  Du  river  ner  de  murar,  vi  rest  mellan 
oss  och  denna  usla  värld,  som  icke  förtjänar  en  halv 
tanke.  Du  ingår  förbund  med  ovännen  och  har  fläckat 
denna  rena  hemort,  för  att  världsförsten  skall  driva 
oss  ut  på  hedarne,  där  vargarne  skola  taga  mina  lamm, 
som  den  gode  herden  givit  mig  i  händerna.  Den  lede 
rasar  i  din  kropp,  men  vi  skola  besvärja  honom.  På 
knä,  sköka! 

MARGIT. 

Jag  är  icke  vad  ni  kallar  mig,  och  jag  böjer 
knä  endast  för  honom,  som  hör  mina  böner! 
Läs  detta  brev! 

ABBEDISSAN. 
Jag  har  läst  dina  brev. 

MARGIT. 

Huru?  Gårdsmästaren,  Hans,  den  hederlige 
mannen,  en  förrädare? 

ABBEDISSAN. 
Han  har  gjort  sin  tjänst,  han  som  Metta,  vilken 
har  bevakat  dig. 

MARGIT. 

Jag  tyckte  också  att  denna  luft  jag  andades  var 
oren  av  lögn  och  bedrägeri . . . 

ABBEDISSAN. 
Tig,  genomfördärvade  varelse!   Det  var  du  som 
var  bedragerskan,  då  du  bröt  dina  löften! 

MARGIT. 

Ni  tog  mina  löften,  därför  att  ni  trodde  jag  var 
rik;  men  när  ni  såg,  att  jag  intet  ägde,  då... 

ABBEDISSAN. 

Det  ljuger  du! 
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BIKTFADERN. 
Fru  abbedissa!  Vill  ni  tillåta  mig  att  tala  med 
detta  barn? 

ABBEDISSAN. 
Ja,  i  min  närvaro  gärna.  Det  är  ju  edert  ärende. 

BIKTFADERN. 
Jag  måste  tala  med  henne  i  enrum. 

ABBEDISSAN. 
Det  får  ni  inte.    Ordens  reglor  förbjuda,  att  en 
syster  lämnas  ensam  med  en  man. 

BIKTFADERN. 
Jag  känner  ordens  reglor,  men  jag  är  icke  någon 
man,  och  detta  är  en  bikt. 

ABBEDISSAN. 
Ni  är  en  helig  och  en  sträng  man,  men  djävulen 
har  ni  ännu  inte  makt  med.   Kom  ihåg  den  helige 
Antonius  av  Padua! 

BIKTFADERN. 
Ni  skymfar  mig,  fru  abbedissa;  men  jag  skall 
tända  ljus,  om  ni  önskar. 

ABBEDISSAN. 
För  himlens  skull,  jag  skymfar  er  icke,  och  jag 
hoppas  ni  inte  missförstår  mig.   Detta  barn  har  en 
tunga  som  en  orm,  och  ni  måste  utgå  ifrån  att  allt 
vad  hon  säger  är  lögn. 

BIKTFADERN. 
Jag  skall  förutsätta  det,  så  får  jag  se  vad  slut- 
ledning jag  kommer  till! 

ABBEDISSAN. 
Himlen  vare  eder  bevågen!  Benedicite,  Domine! 
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BIKTFADERN  otåligt. 

Amen! 

ABBEDISSAN. 
Et  cum  spiritu  tuo. 

BIKTFADERN  otåligt. 

Amen! 

ABBEDISSAN  går. 

Scen  6. 

BIKTFADERN.  MARGIT. 

BIKTFADERN 
går  fram  till  bordet  och  lägger  ifrån  sig  breviariet. 

Se  på  mig,  mitt  barn!  Nu  lägger  jag  bort  boken; 
jag  lägger  den  här,  och  så  tala  vi  ur  våra  hjärtan 
som  människor!  —  Sitt  ner,  du  är  trött;  jag  är  icke 
trött,  och  därför  vandrar  jag  på  golvet. 

Ser  du,  de  stora  ordens  tid  är  förbi;  det  var  de 
små  tankarnes  påfågelsfjädrar,  därför  skola  vi  begagna 
de  små  orden.  Nåväl,  du  älskar  en  ung  herreman; 
om  det  är  synd  eller  ej,  lämna  vi  därhän  tills  vidare. 
Jag  har  aldrig  älskat,  vet  således  icke  vad  det  är, 
men  måste  veta  det,  om  jag  skall  kunna  döma  din 
handling.   Hurudant  är  det  att  älska? 

MARGIT. 

Om  ers  vördighet  icke  leker  med  mig,  skall  jag 
svara  på  eder  fråga. 

BIKTFADERN. 
Jag  leker  icke  med  människor,  icke  ens  med  barn. 

MARGIT. 

Nåväl!  Det  är  med  kärleken  som  med  bikten: 
man  får  inte  tala  om  den! 
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BIKTFADERN. 
Jag  begär  inte  några  förtroenden,  endast  upplys- 
ningar; jag  är  din  lärjunge  i  denna  fråga.    Är  det 
själen  eller  kroppen  som  älskar? 

MARGIT. 

Det  kan  man  inte  säga!  —  Troligen  båda  delarna. 

BIKTFADERN. 
Huru  kom  du  att  först  älska  honom? 

MARGIT. 

Jag  mötte  honom  en  morgon  i  skogen,  han  red 
en  svart  hingst  och  hade  en  falk  på  sin  silkessömmade 
handske;  hans  gula  sammetsjacka  lyste  upp  skogen 
som  en  eld,  men  när  han  slog  upp  sina  ögon  och 
såg  på  mig,  då  var  det  som  om  solen  runnit  upp  och 
fåglarne  då  först  börjat  sjunga! 

BIKTFADERN 
betraktar  henne  förvånad. 

Talade  han  till  dig? 

MARGIT. 

Nej,  han  endast  hälsade! 

BIKTFADERN. 
Och  så  var  det  gjort? 

MARGIT. 

Sedan  var  min  ro  borta!  Det  var  strax  innan 
jag  togs  in  i  klostret. 

BIKTFADERN  blir  orolig. 
Din  ro  var  borta!    Hur  var  det? 

MARGIT. 

Mitt  hjärta  sprang  uti  mitt  bröst  som  en  fågel 
i  sin  bur,  när  den  vill  ut.    Giv  mig  er  hand!  Lägg 
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den  här  på  vänstra  sidan!  Känner  ni,  hur  det  bultar 
och  slår? 

BIKTFADERN 
rycker  undan  handen  och  blir  mycket  orolig. 

Det  är  underbart! 

MARGIT. 

Jag*  försökte  att  döda  den  fågeln.  Jag  före- 
ställde mig,  att  jag  var  vigd  för  evigheten  med  den 
blodige  brudgummen  där  borta,  som  låter  misshandla 
sig  som  en  hund  av  några  råa  knektar,  dem  han  skulle 
kunna  krossa  med  sitt  lillfinger,  men  förgäves.  Hör 
nu  min  bikt,  ni  som  är  min  biktfader!    Kom  hit! 

Tar  hans  hand  och  leder  honom  till  tavlan  i  fonden. 

Hör  min  gräsliga  synd,  mina  fördärvade  tankar; 
jag  ville  hellre  ha  till  brudgum  den  knekten  som 
slår,  ty  han  liknar  honom! 

BIKTFADERN 
sliter  sig  lös  och  går  häftigt  av  och  an. 

MARGIT. 

Jag  bad  att  få  bli  befriad  från  dessa  gudlösa 
tankar,  men  de  förföljde  mig  sovande  och  vaken. 
Jag  begick  felsteg  för  att  bli  piskad,  men  det  blev 
än  svårare.    Se  här! 

Hon  blottar  sina  armar. 

Se  mina  armar,  huru  sargade  de  äro! 

BIKTFADERN 

betraktar  henne  med  vilda  blickar  och  vänder  sig  häftigt  bort. 
MARGIT. 

Se  på  min  hals ! 

Hon  rycker  av  sig  skapularet. 


HERR  BENGTS  HUSTRU 


159 


BIKTFADERN. 

Håll  upp  i  Jesu  namn! 

Griper  breviariet  från  bordet  och  börjar  läsa. 
MARGIT. 

Icke  boken!    Icke  boken! 

BIKTFADERN  läser  hastigt  upp. 
>^Den  helige  Antonius  av  Padua  begav  sig  ut  i 
öknen  för  att  tillbringa  fastan  under  betraktelser  över 
Kristi  lidanden.  Om  aftonen  kom  en  fattig  kvinna 
till  hans  tjäll  och  bad  om  tak  över  huvudet  för  natten, 
emedan  ett  oväder  hotade  att  utbryta.  Hans  barm- 
härtighet kunde  icke  säga  nej.  Anfäktad  av  djävulen, 
som  tagit  kvinnans  hamn,  tände  han  ett  ljus  och 
brände  sina  händer,  att  han  måtte  hågkomma  den 
evinnerliga  elden,  som  skall  brinna,  när  köttets  eldar 
längesedan  slocknat.» 

Kastar   undan  boken. 

Har  du  något  vatten? 

Tömmer   en  bägare,  som  står  på  en  pall. 

Vad  var  det?  Eld! 

MARGIT. 

Det  är  mitt  vin,  som  jag  får  när  jag  är  sjuk. 

BIKTFADERN. 
Vin!  Nej,  det  var  glöd!  Jag  har  aldrig  druckit 
vin,  hör  du,  jag  har  aldrig  älskat,  hör  du,  ty  jag  vå- 
gade icke.  Jag  är  trettio  år,  har  aldrig  varit  ung, 
har  aldrig  varit  frestad,  levat  så  lugnt.  Men  nu  — 
(sätter  sig)  mitt  blod  värmer  mig,  jag  känner  blomster- 
dofter, jag  hör  toner  av  luta  och  flöjt,  icke  orgel, 
icke  orgel!  Qiv  mig  rosor,  mera  rosor!  Upp  och 
dansa,  hetär!    Dansa!    Hämtar  sig.   Nu  vill  jag  sam- 
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manfatta  vad  du  sagt.  En  svart  hingst,  en  falk  på  en 
handske,  en  gul  sammetsjacka!  Se  där  kärleken!  — 
Säg  mig  nu  en  sak! 

Närmar  sig  Margit  och  väser. 

Har  du  kysst  honom? 

MARGIT  rädd;  drar  sig  undan. 
BIKTFADERN. 
Inte  det  heller!  —  Icke  tala,  icke  kyssas,  bara 
se  varandra,  och  så  är  det  gjort!  Ja,  så  är  det!  — 
Vad  skriver  han  då? 

MARGIT. 

Ni  har  ju  läst  hans  brev? 

BIKTFADERN. 
Icke  jag,  men  nu  vill  jag  läsa  dem. 

MARGIT. 

Det  får  ni  icke. 

BIKTFADERN. 
Får  jag  icke?  —  Får  jag  icke?    Då  skall  jag 
låta  piska  dig!  I  min  åsyn  skall  jag  låta  piska  dig! 

MARGIT. 

Gå  härifrån,  djävul;  du  är  icke  den  du  gav  dig 
ut  för! 

BIKTFADERN 

går  till  vattenkrukan,  fuktar  sin  näsduk  och  torkar  pannan; 
därpå  lugnad: 

Jag  är  det  icke,  Gud  förlåte  mig,  men  jag  ville 
så  gärna  vara  det. 

MARGIT. 

Nu  har  ni  ingenting  mer  att  säga  mig! 

BIKTFADERN. 
Blott  ett  enda  ord:  förlåt!    Böjer  knä. 
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Scen  7. 

DE  FÖRRE.   ABBEDISSAN.   SYSTER  AGNES  med  gissel. 

ABBEDISSAN  häpen. 
Vad  betyder  detta? 

BIKTFADERN  upp. 

MARGIT. 

Fader  Franciscus  bad  för  min  själ,  och  det  lider 
intet  tvivel,  att  en  så  from  mans  böner  bliva  hörda. 

ABBEDISSAN  till  biktfadern. 

Vad  har  hon  sagt?  i 

BIKTFADERN  stum. 
MARGIT. 

Vad  har  jag  sagt?  Tala  om!  Det  var  icke  någon 
bikt,  det  var  endast  upplysningar  ni  begärde! 

ABBEDISSAN. 
Varför  tiger  broder  Franciscus?   Vad  har  hänt? 
Hon  har  väl  ljugit  igen  som  vanligt,  och  ni  tror  vad 
hon  har  sagt;  jag  ser  det  på  er. 

BIKTFADERN. 
Syster  Margit  har  icke  ljugit. 

ABBEDISSAN. 
Se  där  vad  jag  sade;  ni  tror  hennes  lögner.  Syster 
Agnes!    Strängaste    kroppspenitens,    som  reglerna 
bjuda,  för  syster  Margit!    Stupa  henne  här  i  vår 
närvaro,  så  att  sanningen  kommer  fram! 


BIKTFADERN. 
I  himlens  namn,  icke  så,  fru  abbedissa! 

11.  —  Strindberg,  Tidiga  80 -talsdramer. 
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ABBEDISSAN. 
Ni  har  misskund  med  synden,  broder  Franciscus! 
Eller...  skulle...  ni...    Syster  Agnes!  Tjänstgör! 

BIKTFADERN. 
Låt  mig  gå  härifrån! 

MARGIT. 

Låt  honom  gå. 

BIKTFADERN  vid  en  blick  av  Margit. 
Nej!    Jag  stannar,  men  jag  motsätter  mig  varje 
försök  att  misshandla  detta  barn,  vars  själ  ni  varit 
på  god  väg  att  förstöra!    Jag  protesterar  mot... 

ABBEDISSAN. 
Broder  Franciscus!  Man  skulle  kunna  frukta,  att 
det  icke  är  den  unga  flickans  själ  som  ligger  er  om 
hjärtat,  då  ni  uppträder  som  försvarare  för  hennes 
brott.  För  övrigt  betyda  edra  protester  intet!  Sedan 
kan  ni  klaga,  om  ni  vågar!    Syster  Agnes!  Fram! 

■  AGNES   fram  mot  Margit. 
MARGIT  ställer  sig  bakom  bordet. 

Kom  icke  vid  mig,  jag  slår  ner  er!   Rör  mig  icke! 

ABBEDISSAN. 
Slå  henne!  Slå  henne  i  ansiktet,  denna  djävulens 
mask,  varmed  hon  fångar  själar!    Sätt  eldmärket  på 
henne ! 

MARGIT 

sveper  kapuschongen  om   ansiktet  och  kastar  sig  på  golvet. 

Icke  ansiktet!  Icke  ansiktet!  Rädda  mig!  Rädda 

mig! 
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Scen  8. 

i  DE  FÖRRE.    RIDDAR  BENGT. 

BENGT 

in,  lägger  sina  handskar  på  bordet. 

Är  fru  abbedissan  här? 

ABBEDISSAN. 
Till  herr  riddarens  tjänst,  i  samtalsrummet,  men 
icke  här! 

BENGT. 

Det  är  mig  likgiltigt  var,  ty  mitt  ärende  är  kort 
och  gör  mig  icke  välkommen. 

ABBEDISSAN 
leder   honom  mot  dörren. 

Dock  av  den  vikt,  förmodar  jag,  att  vittnen  äro 
överflödiga. 

BENGT. 

Tvärt  om;  ju  flere  vittnen,  dess  bättre!  Där  ser 
jag  biktfadern,  broder  Franciscus!  Förlåt,  här  inne 
är  så  skumt,  när  man  kommer  från  ljuset! 

ABBEDISSAN. 
Det  är  ljusare  dar  nere,  om  ers  nåd  behagar! 

BENGT. 

Efter  er  önskan,  fru  abbedissa! 

Abbedissan,  biktfadern  och  Bengt  gå. 

SYSTER  AGNES. 
Ah!    Han  såg  ingenting. 
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Scen  9. 

BENGT.    AGNES.  MARGIT. 

BENGT  tillbaka. 
Var  har  jag  lagt  mina  handskar? 

Får  se  Margit,  som  legat  sanslös  på  golvet. 

Vem  är  det?  Vad  betyder  detta?  Margit!  min 
själs  älskade,  mitt  hjärta  och  mitt  liv!  —  Har  du  slagit 
henne,  du  avgrundens  ängel? 

Rycker  av   Agnes  gisslet. 

Härut,  du  svarta  djävul,  medan  dörren  är  öppen, 
eljest  skall  fönstret  reda  dig  en  färd,  som  skall  hamna 

i   helvetet.     Agnes  ut. 

Scen  10. 

BENGT.  MARGIT. 
BENGT 

lägger  av  hjälm  och  svärd;  faller  på  knä  vid  Margit. 

Margit,  havets  pärla,  som  lyser  i  de  mörka  dju- 
pen, mitt  hjärtas  glädje  och  mitt  liv,  vakna  och  känn 
din  älskade!  Vita  midsommarsblomma,  låt  mina 
blickars  sol  värma  dig,  att  du  må  öppna  dina  blom- 
sterkalkar! 

Lyfter  henne   på  sina  armar. 

Om  din  själ  ännu  slumrar,  dröm  att  vinden  bär 
dig  på  sina  mjuka  armar  och  lägger  dig  på  rosen- 
bäddar, dröm  att  sunnan  smeker  dina  kinder,  och 
när  du  vaknar,  sakna  icke  drömmen,  utan  låt  livets 
fulla  verklighet  giva  dig  tusenfallt  igen! 
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MARGIT. 

Bengt,  min  riddare,  jag  hör  din  röst  i  fjärran! 
Kom,  rädda  mig,  jag  föres  bort  av  vågen! 

BENGT. 

Ej  vågen  för  dig  bort;  han  har  lagt  dig  ner  på 
stranden  och  sjunger  nu  vid  dina  fötter  en  hyllnings- 
sång, en  jubelsång. 

MARGIT  vaknar. 

Bengt!  Var  är  jag?  I  dina  armar?  O,  låt  mig 
stanna  där,  låt  mig  somna  in  igen  som  ditt  barn, 
ditt  enda  älskade  barn! 

BENGT. 

En  hård  bädd  för  min  sköna  ros;  det  kalla  stålet 
kommer  dig  att  frysa! 

MARGIT. 

O,  det  är  så  varmt,  det  bränner  ju! 

BENGT. 

Det  är  mitt  hjärta,  som  har  glödgat  det! 

Vill  sätta   henne  ner. 
MARGIT. 

Nej!    Håll  mig  kvar!    Eller  jag  sjunker! 

BENGT. 

Då  tar  jag  upp  dig!  Vakna,  Margit!  Livet  står 
där  utanför  dörren  och  väntar. 

MARGIT. 

Du  går  ifrån  mig!  Nej,  jag  följer  dig.  Aldrig 
mer  här  inne!  Aldrig! 

BENGT. 

Murarne  kunna  vi  riva  ner,  Margit;  gravarne 
hoppa  vi  över,  men  ditt  löfte  — 
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MARGIT. 

Det  bryter  jag!  Det  bryter  jag  som  en  boja, 
den  man  har  lagt  på  mig  under  sömnen. 

BENGT. 

Bryter  du  så  lätt  löften? 

MARGIT. 

Inga  moln  för  solen,  intet  regn  i  blommen!  Jag 
bryter  ett  mindre  för  att  hålla  ett  större! 

BENGT. 

Och  vilket? 

MARGIT. 

Att  älska  dig! 

BENGT. 

I  nöd  och  lust? 

MARGIT. 
Vi  skola  aldrig  komma  i  nöd! 

BENGT. 

Himlen  måtte  höra  dig,  det  avundsamma  ödet 
måtte  icke  stå  och  lyss! 

Älskar  du  mig  i  nöd,  Margit,  i  nöd  och  sorg? 

MARGIT. 

I  nöd  och  sorg  och  alltid  i  alla  mina  levnads- 
dagar! 

BENGT. 

Så  hör  då!  Jag  tager  dig  icke  som  löftes- 
bryterska,  ty  du  är  löst  från  ditt  löfte,  det  finns  inga 
klostermurar  mer  i  Svealanden. 

Jag  löser  dig  för  att  binda  dig. 

MARGIT. 
Du  får  icke  binda  mig! 
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BENGT. 

Icke? 

MARGIT. 
Det  gör  jag  själv! 

BENGT  slår  upp  dörren. 
Nåväl,  fågel  blå!    Nu  öppnar  jag  burens  dörr! 
Här  är  skogen,  här  är  himlen! 

Ställer  sig  i  dörren  och  öppnar  armarne. 

Vill  du  komma?  —  Kom! 

MARGIT 

löser   repet   från  livet   och  springer  i  hans  armar. 

Jag  kommer! 
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ANDRA  AKTEN. 

EN    SAL   UTANFÖR  SÄNGKAMMAREN. 

Dörr  i  fonden  och  i  högra  väggen.  Spisel  till  höger; 
till  vänster  i  den  tjocka  muren  ett  litet  målat  fönster,  med 
bänkar  och  pall;  i  fönstret  en  korp  i  förgylld  bur;  taket 
kassetterat  trä;  väggarne  ekpanelade  till  en  manshöjd,  därovan 
målningar ;  på  panelens  överkant  kannor  och  horn ;  till  höger 
i  första  planet  en  götisk  bänk  med  baldakin  i  ett  stycke  och 
försedd  med  kuddar  och  dyna  i  lysande  färger;  i  bänkens 
ryggstycke  de  nygiftas  vapen;  framför  bänken  ett  dukat  bord 
för  två;  duken  vit  med  kulörta  börder  och  påfästade  törnros- 
buketter;  till  höger  om  bordet  en  stång  med  tvärslå,  på  vilken 
sitta  tvenne  jaktfalkar  med  huvor. 

I  rummets  vänstra  hörn  rustningar  och  vapen. 

Brudens  krona,  krans  och  slöja  samt  en  stålspegel  ligga 
på  en  stol  vid  vänstra  väggen;  på  golvet  nedanför  stå  brudens 
skor.    Solen  lyser  in  genom  fönstret. 

Scen  1. 

HOVMÄSTAREN  (förre  gårdsmästaren  i  klostret). 
HUSHÅLLERSKAN  dukar. 

HOVMÄSTAREN. 
Det  här  är  annat  liv  det  än  i  klostret!  Och  så 
god  den  unga  fröken,  frun  numera,  är!  Hon  förlät 
mig  mina  oriktigheter  och  tog  mig  till  hovmästare 
ändå,  för  hon  förstod,  sade  hon,  att  det  hörde  till 
min  tjänst  att  inte  vara  uppriktig. 
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HUSHÅLLERSKAN. 
Men  nu  hör  det  till  hans  tjänst  att  vara  upp- 
riktig, och  nu  skall  han  visa  sig  tacksam  och  till- 
given, ty  det  förtjänar  hon,  den  unga  frun. 

HOVMÄSTAREN. 
Och  hon  glömde  också  bort  all  oförrätt,  den  där 
stygga  flickan  Metta  tillfogat  henne,  och  bad  henne 
vid  avskedet  vara  välkommen  i  sitt  hus. 

HUSHÅLLERSKAN. 
Det  är  inte  svårt  att  vara  god,  då  man  är  lycklig. 

HOVMÄSTAREN. 
Åja!  men  jag  har  sett  folk,  som  behövde  bra 
mycket  med  olyckor  för  att  bli  hyggliga. 

HUSHÅLLERSKAN. 
Inte  skrocka  om  olyckor  nu!    Jag  säger  bara: 
den  heliga  jungfrun  beskydde  och  välsigne  dessa  unga 
människor! 

HOVMÄSTAREN. 
Amen!  —  Ha  bröllopsgästerna  hörts  av  ännu? 

HUSHÅLLERSKAN. 
Det  är  alldeles  tyst  i  huset;  bara  biktfadern  går  . 
och  stökar;  han  var  oppe  klockan  sex  i  morse  och 
vandrade  i  trädgården. 

HOVMÄSTAREN. 
Det  var  duktigt  efter  en  sådan  natt,  och  dricka 
kunde  han  också!    Ett  sådant  bröllop  har  man  aldrig 
sett  här  på  orten!  —  Har  Kerstin  varit  inne  hos 
herrskapet  ännu? 
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HUSHÅLLERSKAN. 
Se,  det  vet  jag  inte!    Och  det  befattar  jag  mig 
inte  med.    Jag  sköter  mitt,  jag. 

HOVMÄSTAREN. 
Ja,  men  jag  ville  veta,  när  frukosten  skall  sättas 
fram!  Herrn  sade  till  att  han  ville  ha  sin  och  fruns 
frukost  dukad  här,  och  att  de  andre  skulle  äta  nere 
i  stora  salen!  Och  därför  undrar  jag,  om  man  inte 
skulle  väcka  . . . 

HUSHÅLLERSKAN. 
Vad  han  är  dum,  gamla  karlen! 

HOVMÄSTAREN. 
Om  man  skulle  höra  vid  dörren,  om  de  äro 
vakna . . . 

HUSHÅLLERSKAN. 
Om  han  understår  sig  att  gå  och  lyssna!  Han 
är  inte  i  klostret  längre  nu.    Och  kallnar  maten,  så 
lär  det  inte  göra  dem  stort.    När  folk  äro  kära,  så 
äta  de  inte. 

HOVMÄSTAREN. 
Det  var  då  besynnerligt!  —  Se  här  ha  vi  bikt- 
fadern! 

HUSHÅLLERSKAN 
till  dörren;  går,  när  biktfadern  kommit  in. 

Scen  2. 

HOVMÄSTAREN.  BIKTFADERN. 

BIKTFADERN. 
Är  ingen  uppstigen  ännu? 

HOVMÄSTAREN. 
Nej,  inte  ännu!    Det  är  så  tyst  därinne! 
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BIKTFADERN. 
Därinne?   Vem  sover  där? 

HOVMÄSTAREN. 
Herrskapet,  de  unga,  förstås! 

BIKTFADERN  far  tillsammans. 

Ah! 

HOVMÄSTAREN. 
Ers  vördighet  skulle  vara  god  och  vänta  här, 
sade  herren  . . . 

BIKTFADERN. 
Skulle  jag  vänta  här?  Här? 

HOVMÄSTAREN. 

Ja!  Går. 


Scen  3. 

BIKTFADERN  ensam. 

Vänta?    Ja,  så  var  alltid  min  lott! 

Jag  skall  vänta!  Betraktar  bordet.  Rosor,  vin !  För 
två  endast!  Falkar!  För  två  endast!  Solsken!  För 
två!    Mörker  för  de  andra! 

Får   sikte  på   brudens  skrud;   blir  uppskakad. 

Spolia  opima!  Segrarens  byte!  Från  hjässan 
till  fotabjället!  —  Dessa  små  skor!  Vilka  vägar  skola 
de  tråda?  Slöjan  är  riven!  Kransen  vissnad!  Ängeln 
har  fällt  sina  vita  vingar.  Förgänglighet,  förgänglig- 
het! Allt  är  förgängligt  utom  våra  lidelser.  De  mätta 
den  luft  vi  andas,  de  blanda  sig  i  blodet,  uppfylla 
tankarne,  rasa  som  brand  in  i  benen!  Synd!  Dig 
vill  man  förneka!  Dig,  allhärskare,  som  slår  vår 
bättre  natur  till  marken:  synd  och  din  fader  djävulen, 
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er  tillber  man  icke,  men  man  faller  ner  på  sina  knän 
och  ber  om  försköning!  Men  I  han  intet  för- 
barmande! Ärkeängeln  skall  hava  vunnit  på  djävulen 
och  slagit  ner  honom  i  helvetet!  Det  är  icke  sant! 
Han  lever  och  regerar,  och  vi  ropa  förgäves  genom 
dagar  och  nätter  till  himlen:  fräls  oss! 

Vad  har  jag  i  detta  rum  att  göra?  Det  är  pest 
och  död  för  mig!  Mitt  hjärta  vill  gå  härifrån,  men 
mina  fötter  stanna!  Du  ljuva,  eländiga  synd,  som 
smeker  mig  och  bränner  mig;  jag  kämpar  mot  dig 
utan  hopp  om  seger,  mina  armar  sänka  sig  och  vap- 
nen falla  ur  händerna.  Förbarmande!  Jag  är  be- 
segrad! 

Faller  på  knä  vid  brudens  skrud;  tar  upp  en  sko  och  kysser  den. 

EN   RÖST  korpens. 

Tag  fast  tjuven!    Tag  fast  tjuven! 

BIKTFADERN  upp. 
Vem  var  det?  —  Det  var  ingen  mänsklig  stämma! 
Är  det  mitt  svallande  blod,  som  ger  mig  villor?  — 
Tjuven?  Jag  har  icke  stulit!  —  Var  kom  rösten 
ifrån?  Härifrån  mig  själv?  Sådant  brukar  man  känna, 
men  man  hör  det  inte! 

Får  sikte  på  spegeln;  tar  den  i  handen. 

Är  detta  jag?  Den  heligaste  i  klostret?  Den 
frommaste,  den  renaste?  —  Det  är  ju  ett  spöke!  En 
vitlimmad  skråpuk  med  svarta  hål  i  stället  för  ögon! 
Bort,  bländverk! 

EN   RÖST  korpens. 

Tag. fast  tjuven!    Tag  fast  tjuven! 

BIKTFADERN. 

Vem  ropar  mig?   Mig?   Jag  är  icke  någon  tjuv! 
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Scen  4. 

BIKTFADERN.    MARGIT  i  morgondräkt. 
MARGIT 

gläntar  på  fonddörren  och  slår  upp  ett  skratt. 

Hahahaha! 

BIKTFADERN. 
Vem  skrattade? 

MARGIT  i  dörrspringan. 

Är  det  ni,  pater,  som  är  tjuven? 

BIKTFADERN  vill  fly,  men  stannar. 

MARGIT. 
Jag  tror  att  fågeln  skrämde  er! 

BIKTFADERN. 
Fågeln!  —  —  —  Den  högste  beskydde  och  be- 
skärme  Er  i  alla  sina  livsdagar  och  välsigne  detta 
förbund. 

MARGIT. 
Vänta,  så  kommer  jag  genast! 

Drar  sig  tillbaka. 

BIKTFADERN. 
Vad  sade  jag?  —  Den  högste  beskydde...  Vad 
skall  jag  säga,  då  hon  kommer  ut?  »Solen  skiner  på 
eder  unga  lycka,  himlen  ler  mot  eder  och  fågeln 
sjunger.»  Fågeln  sjunger?  Nej,  han  talar  ju,  den 
satan ! 

MARGIT  ut. 

God  morgon,  pater!  Jag  får  ju  komma  så  här 
till  en  gammal  vän  som  ni  är?    Hur  har  ni  sovit? 
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BIKTFADERN. 
Jag  tackar  ers  nåd!    Unga  fru,  solen  skiner  på 
eder  lycka,  och  fågeln  talar,  den  satan!    Hur  be- 
finner sig  den  stränge  riddaren? 

MARGIT  slår  upp  ett  skratt. 
Ni  ser  ut  att  icke  ha  sovit  alls,  gode  pater; 
jag  kallar  er  pater,  därför  att  ni  är  så  gammal! 
Ni  skulle  gifta  er,  så  blev  ni  ung  på  nytt!  De  and- 
lige få  ju  gifta  sig  numera! 

BIKTFADERN. 
Det  är  rätt.    Bättre  att  gifta  sig  än  att  brinna! 
Men  ingen  vill  älska  mig! 

MARGIT. 

När  den  rätta  kommer,  så  vill  hon  älska  er.  Det 
finns  fulare,  förlåt  mig,  pater,  män  som  fått  fruar. 

BIKTFADERN,  förkrossad. 

Å,  fru  Margit!    Å,  fru  Margit! 

MARGIT. 

Var  icke  ledsen  på  mig,  utan  stanna  och  dela 
frukosten  med  oss! 

BIKTFADERN. 
Det  är  omöjligt,  alldeles  omöjligt;  jag  skall  ut  i 
en  förrättning. 

MARGIT. 

Det  är  endast  ett  påfund!  Stanna  nu,  så  går  jag 
efter  min  man!  Min. man!  Låter  det  inte  lustigt? 

Går  in. 

BIKTFADERN. 
Jo,  mycket  lustigt!  —  Men...  att  se  honom! 
Segerrusig,  lycklig,  god,  välvillig!   Nej!  mina  krafter 
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räcka  icke!  Min  börda  är  tung  nog!    Jag,  tänk  jag, 
skall  gå  bort  och  trösta  en  döende! 
Om  jag  kunde  lära  mig  att  gråta. 

Går   ut  gråtande  med  händerna  för  ansiktet. 

Scen  5. 

MARGIT  och  BENGT. 
MARGIT. 

Patern  har  gått. 

BENGT. 

Då  måste  vi  vörda  hans  finkänslighet,  ty  nog  var 
han  överflödig. 

MARGIT. 

För  mig  är  hela  världen  överflödig.  Giv  mig 
en  kyss! 

BENGT. 

Tusen ! 

De  gå  omarmade  till  fönstret. 
Se  hur  blå  himlen  är,  hur  grön  skogen!  Livet 
är  dock  härligt! 

MARGIT. 

Livet  är  härligt! 

BENGT. 

Hur  lätt  synes  icke  varje  arbete  som  föreligger, 
hur  liten  mödan,  hur  små  hindren!  O,  jag  känner 
mig  i  stånd  att  bära  jorden  på  mina  axlar.  —  Säg, 
är  du  lycklig  åt  din  frihet,  Margit? 

MARGIT. 
O,  jag  är  så  lycklig!  Gråter. 

BENGT. 
Du  gråter,  älskade! 
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MARGIT. 

Det  är  av  glädje. 

BENGT. 
Må  det  aldrig  bli  av  sorg! 

Scen  6. 

HOVMÄSTAREN.     PÅGEN   med  kanna  och  bägare;  TJÄ- 
NARE  med   en   vinkylare,   som   de   ställa  på  golvet;  andra 
bära  in  faten  med  rätterna. 

HOVMÄSTAREN. 
Den  nådiga  herren  och  frun  äro  betjänade! 

BENGT 

utan  att  höra  hovmästaren  visar  Margit  på  brudskruden. 

Feen  har  lagt  sin  hamn  efter  sig! 

MARGIT,  brydd  och  skamsen. 

Ack,  käresta,  förlåt! 

HOVMÄSTAREN. 
Den  nådiga  herren  och  frun  äro  betjänade! 

BENGT. 

Ah!  Han  vill  att  vi  skola  spisa!  Vad  säger 
du,  Margit? 

MARGIT. 
Jag  vill  ingenting  ha! 

BENGT. 

Men  du  håller  mig  ju  sällskap? 

MARGIT. 
Alltid,  älskade,  vad  du  vill! 
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BENGT. 

Nej,  vad  du  vill!   De  sätta  sig. 

BENGT  äter. 

Jag  skulle  egentligen  ha  varit  ute  på  åkern  i  dag, 
ty  kornet  står  i  skyl . . . 

MARGIT. 

O  nej,  nej,  tala  inte  om  dina  åkrar  nu!  Inte 
nu! . . .  Giv  oss  vin,  gosse!  —  Njut  stunden,  var  lycklig 
en  dag;  du  har  ju  tjänare,  som  sköta  dina  sysslor! 

BENGT. 

Jo,  de  sköta  sysslor!  —  Nej,  bort  med  mullen! 
Denna  dag  är  glädjens!  Margit! 

Stiger  upp,  lyfter  en  bägare  och  faller  på  ett  knä. 

Jag  dricker  din  skål,  på  knä,  som  din  riddare! 
Låtom  oss  göra  livet  till  en  fest,  låt  mig  alltid  vara 
din  älskare,  som  längtar  efter  dina  ögon  som  blom- 
man efter  solen!  Bort  med  livets  tunga  händer,  då 
de  vilja  lägga  sig  på  våra  skuldror  och  trycka  oss  i 
stoftet! 

Din  skål,  älskarinna  —  till  din  lycka! 
MARGIT. 

Tack,  min  allra  käraste,  för  dina  ord!  Låt  mig 
aldrig  bli  din  hustru  och  trälinna  och  bliv  du  aldrig 
min  husbonde  och  man.  Min  riddare  och  älskare, 
din  skål ! 

BENGT 

reser  sig   och  sätter  sig  bekvämt  att  äta. 

Tack! 

MARGIT. 
Det  är  roligt  att  se  dig  spisa! 

12.  —  Strindberg,  Tidiga  SO-talsdramer. 
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BENGT. 

Du  vill  icke  spisa!   Det  är  en  högst  förträfflig 

kalv. 

MARGIT. 

Hu,  så  du  talar!  —  Giv  oss  vin,  gosse!  —  Till 
Bengt.  Var  har  du  fått  den  vackra  pilten  ifrån? 

BENGT. 

Fåfänga  föräldrar  ha  skickat  hit  honom  att  lära 
riddarseder.  —  Vad  skola  vi  roa  gästerna  med? 

MARGIT. 

En  jakt  kanske! 

BENGT. 

Det  är  bra!  Hovmästare,  säg  åt  stallaren  att 
han  blåser  upp  till  sadling!  —  Det  skall  bli  härligt 
att  få  frisk  luft,  och  så  kan  jag  få  kasta  ett  öga  på 
mina  arbetare! 

HOVMÄSTAREN  går. 
MARGIT. 

Låt  arbetarne  hålla  fridag  i  dag,  för  min  skull! 

BENGT. 

Fridag?   Mitt  i  arbetstiden?  Nej! 

MARGIT. 

Du  nekar  mig  inte  min  första  begäran? 

BENGT. 

Jo,  när  den  är  oförståndig!  Hela  årets  inkomst 
ligger  ute  under  bar  himmel. 

MARGIT. 

Himlen  tar  inte  bort  den! 
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BENGT. 

Ingen  säkerhet!  —  Nu  är  jag  mätt!  —  Detta 
var  en  mäkta  god  mat! 

Sträcker  sig   och   petar  tänderna. 

Hör  du,  min  lilla  fé! 

MARGIT  nedslagen. 

Ja,  min  älskade! 

BENGT. 

Du  skall  vara  snäll  och  lägga  undan  dina  kläder! 

MARGIT  betraktar  honom  häpen. 
BENGT. 

Blev  du  ond?  Förlåt  mig,  käresta!  Jag  är  upp- 
fostrad i  ett  hem,  där  ordning  var  första  och  sista 

regeln.   Därför,  förlåt  mig!   Smeker  henne. 

Scen  7. 

HOVMÄSTAREN.    DE  FÖRRE. 

HOVMÄSTAREN. 
Lagmannen  och  hans  fru  bedja  om  tillstånd  att 
få  avlägga  ett  lyckönskningsbesök  hos  Eders  Nåde 
och  hans  fru! 

MARGIT. 

Låt  dem  icke  komma  nu,  Bengt,  icke  nu!  Vi 
vilja  vara  allena. 

BENGT. 

Ack,  låt  dem  komma!  Vad  är  lyckan,  om  man 
inte  får  visa  den!  Till  Hovmästaren.  Bed  dem  vara  väl- 
komna. Till  Margit.  Vi  hinna  ju  alltid  vara  allena! 

MARGIT. 
Som  du  vill,  älskade! 
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Scen  8. 

DE  FÖRRE.    LAGMANNEN  och  hans  HUSTRU. 

LAGMANNEN. 
En  god  morgon  på  en  god  natt,  herr  Bengt  och 
hans  unga  fru!  —  Redan  uppe  och  till  bords!  Äter 
som  duvor  och  kyssas  som  duvor!  Ser  du,  Christina, 
så  lyckliga  de  se  ut  —  ännu  så  länge!  Jag  minns 
som  en  dröm  hur  det  var,  när  vi  gifte  oss . . . 

LAGMANSKAN. 
Kära  Lars,  du  skall  inte  tala  om  dig  själv  nu 
utan  önska  de  unga  lycka.  Min  man  är  så  språksam 
om  morgnarne,  men  man  skall  inte  höra  på  honom! 
—  Gud  välsigne  er,  herre  och  fru,  och  give  er  lycka! 

BENGT. 

Tack,  fru  lagmanska!  Jag  ville  att  all  den  lycka 
man  önskat  oss  under  detta  dygn  måtte  komma  oss 
till  del. 

MARGIT. 
Och  all  välsignelse!  Tack,  fru! 

LAGMANNEN. 
Det  är  alltid  både  glatt  och  sorgset  att  se  ny- 
gifta och  deras  hem!  Så  fint  och  blankt  och  nytt, 
som  om  vårsolen  väckt  det  till  liv.  Intet  damm  ännu, 
man  speglar  sig  i  möblerna,  inga  fläckar  på  dukarne; 
och  så  komma  barnen,  de  kära  barnen,  och  då  blir 
det  repor  i  bordet  och  revor  i  överdragen;  och  innan 
man  vet  ordet  av,  äro  de  utflugna  ur  boet,  men  boet 
är  icke  så  vackert  längre! 
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LAGMANSKAN. 
Kära  Lars,  tala  inte  så  för  de  unga!    Det  är 
icke  som  han  säger;  barnen  äro  ju  glädjen  i  hemmet, 
och  det  är  ju  för  de  vardande  barnens  skull  man 
gifter  sig! 

Scen  9. 

DE    FÖRRE.     HOVMÄSTAREN    in   hastigt,   går   fram  till 
Bengt  och  viskar  vid  honom. 

BENGT. 

En  angelägenhet  berövar  mig  nöjet  av  mina 
gästers  sällskap  på  en  stund.  Margit,  min  hustru, 
ledsaga  våra  kära  gäster  i  rummen  och  ställ  om  en 
vagn  åt  dem,  om  de  vilja  följa  oss  på  jakten.  Herr  lag- 
man och  fru  lagmanska!  Bugar  sig. 

MARGIT  till  Bengt. 
Är  det  något,  som  oroar  dig?  Säg! 

BENGT. 

Ingenting!  Endast  en  angelägenhet,  som  måste 
ha  sin  tid.  Var  alldeles  obekymrad! 

MARGIT. 
Kan  jag  vara  lugn? 

BENGT. 

Fullkomligt ! 

MARGIT. 

Våra  kära  gäster  få  nöja  sig  med  mitt  sällskap 
en  stund,  och  om  jag  ej  kan  ersätta  min  make,  så 
dömes  jag  icke  strängt  ännu  så  länge! 

LAGMANSKAN. 
Inga  omständigheter  med  så  gamla  vänner! 
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LAGMANNEN. 
Jag  förstår  så  väl  vår  unge  herres  skäl,  ser  min 
unga  fru,  för  mannen  är  plikten  det  första! 

MARGIT. 

Jag  tror  för  kvinnan  också!  —  Herr  lagman,  fru 
lagmanska! 

De  gå;  Margit  kastar  en  kyss  åt  sin  man. 

Scen  10. 

HOVMÄSTAREN.  BENGT. 

BENGT. 
Konungens  fogat,  sade  du! 

HOVMÄSTAREN. 
Hans  majestät  konungens  fogat! 

BENGT. 

Låt  honom  komma!  —  Hör!  Såg  någon  av 
gästerna  honom? 

HOVMÄSTAREN. 
Jag  kan  icke  svara  bestämt  på  det,  herr  riddare. 

BENGT. 
Skicka  genast  efter  patern! 

HOVMÄSTAREN. 
Han  är  hos  en  döende. 

BENGT. 

Han  skall  komma  till  de  levande!  Genast!  Hör 
du!  —  Släpp  in  fogaten! 

HOVMÄSTAREN  går  och  inför  fogaten. 
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Scen  11. 

BENGT.    FOGATEN.    Sedan  VITTNET. 
FOGATEN. 

Herr  riddare,  för  mig  kan  intet  ärende  vara  mera 
plågsamt  än  detta,  då  jag  nödgas  tränga  mig  in  i  en 
bröllopsgård  och  störa  glädjen  . . . 

BENGT. 
Ert  ärende,  herr  fogat! 

FOGATEN. 

Jag  har  icke  något  ärende,  utan  det  som  jag  har 
i  uppdrag  att  framföra  är  vår  nådige  konungs  — 

BENGT. 

Litet  mindre  ord,  herr  fogat!  Ni  ser  att  jag  har 
mycket  att  beställa  om. 

FOGATEN. 

Jag  ser  det  och  förstår  att  en  så  viktig  handling 
som  hushållets  utökning  medför  mycket  bekymmer. 
Så  mycket  smärtsammare  för  mig  att  öka  dessa.  Herr 
riddare,  ni  står  inne  med  utskylder  för  fem  års  för- 
summad rustning. 

BENGT. 
Vi  ha  ju  icke  haft  något  krig. 

FOGATEN. 

Det  hjälper  icke!  Då  eder  fädernegård  frälsades 
från  skatt,  tillföll  eder  släkt  denna  fördel  mot  att 
gården  rustade  med  häst  och  karl.  Nu  har  det  gått 
därhän,  att  man  vill  behålla  fördelarna  utan  mot- 
svarande skyldigheter,  men  kungen  tillåter  det  icke 
gå  längre. 
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BENGT. 

Med  påföljd? 

FOGATEN. 
Att  ni  upphör  vara  frälseman. 

BENGT. 
Och  blir  bonde  igen? 

FOGATEN. 
Som  vi  alla  varit  från  början. 

BENGT. 

Ni  förstår  således  att  jag  är  en  förlorad  man. 

FOGATEN. 

Nej! 

BENGT. 

Två  års  missväxt,  husets  iståndsättande,  morgon- 
gåva och  bröllopskostnader!  Jag  är  helt  visst  för- 
lorad ! 

FOGATEN. 

Skulden  stiger  på  sin  höjd,  med  upplupna  räntor, 
till  sex  hundra  mark. 

BENGT. 

Jag  är  redan  skyldig  på  annat  håll  det  tredubbla 
beloppet. 

FOGATEN. 

Har  ni,  förlåt  frågan,  givit  förskrivning  på  går- 
den? 

BENGT. 

Det  har  jag  icke  gjort  och  kommer  icke  att  göra! 

FOGATEN. 

Men  konungen  kommer  att  taga  sin  rätt. 

Under  senare  delen  av  scenen  har  vittnet,  en  enkelt  kladd 
person,   kommit   tyst  in   i  rummet  och  betraktat  tavlorna  pa 

väggarna., 
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BENGT. 

Vem  är  det? 

FOGATEN. 

Det  är  vittnet. 

BENGT. 

För  Guds  skull,  ni  ämnar  väl  inte  gå  bröst- 
gänges  till  väga? 

FOGATEN. 

Det  kan  inte  kallas  bröstgänges,  när  man  väntat 
i  fem  år.  Konungens  befallning  är  orygglig,  som  ni 
känner. 

Hornblåsning  utanför. 
BENGT. 

Och  ingen  människa  på  jorden  som  kan  låna 
mig  summan! 

FOGATEN. 

Det  finns  nog  många  människor,  som  kunna  det. 

BENGT. 
Skulle,  skulle  ni . . . 

FOGATEN. 
Jag  är  konungens  ämbetsman. 

BENGT. 

Men  giv  mig  ett  råd!  Vart  skall  jag  vända  mig, 
nu  i  denna  stund,  då  gästerna  vänta  mig? 

FOGATEN. 

Er  unga  hustru  ligger  mig  mer  om  hjärtat  än 
edra  gäster.  Jag  hade  den  lyckan  att  känna  henne, 
innan  hon  kom  i  klostret,  och  jag  vet  vilken  skatt 
ni  tagit  i  besittning.  Det  gör  mig  i  sanning  ont  om 
er  och  henne.  Jag  skall  giva  er  ett  råd!  Låna  av 
honom  där! 
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BENGT. 

Av  honom? 

FOGATEN. 

Han  har  pengar;  han  är  en  riktig  brunn,  fastän 
han  ser  fattig  ut.  Jöns! 

VITTNET. 

Herr  fogat! 

FOGATEN. 

Lägg  upp  sex  hundra  mark  på  bordet  här! 

VITTNET. 

Förlåt  mig,  herr  fogat,  jag  hörde  inte  fullt  vad 
ni  sade. 

FOGATEN. 
Sex  hundra  mark  på  bordet. 

VITTNET  sätter  sig. 

Vem  åt? 

FOGATEN. 

Åt  riddaren  här! 

VITTNET. 
Har  han  säkerhet? 

FOGATEN. 
Förskrivning  i  gården! 

VITTNET. 
Är  grödan  under  tak? 

BENGT. 

Nej,  den  står  ute  än,  men  den  kommer  in  i  dag! 

VITTNET. 

På  hur  lång  tid? 

BENGT. 

Ett  år! 
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VITTNET. 

Håll  papperen  i  ordning,  tills  vi  komma  igen! 

BENGT  utom  sig. 
Vad  är  detta  för  sällskap  ni  reser  med,  herr 
fogat? 

FOGATEN. 

Det  är  hans  sätt,  men  det  betyder  ingenting. 
BENGT. 

Jag  har  stor  benägenhet  att  piska  upp  honom. 

FOGATEN. 

Det  kan  ni  göra  sedan.  —  Han  är  en  ganska 
beskedlig  karl  —  och  är  mycket  rik. 

BENGT. 

Rik?  —  Ja! 

MARGIT  utanför. 
Bengt!   Bengt!  Man  väntar  dig! 

BENGT  till  fogaten  och  vittnet. 

Ett  snart  återseende!   Jag  måste  lämna  er  nu. 

FOGATEN. 
Vi  taga  in  på  återvägen. 

BIKTFADERN  i  dörren. 
Herr  riddaren  har  kallat  mig? 

BENGT. 

Vänta  ett  ögonblick,  pater,  jag  måste  tala  vid  er. 
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Scen  12. 

BENGT.  BIKTFADERN. 
BENGT. 

Pater  Franciscus,  giv  mig  ett  råd!  Ni  ser  en 
man,  som  är  ganska  olycklig.  Vad  ödet  brukar  för- 
unna den  fattigaste  stackare,  har  det  nekat  mig.  Min 
bröllopsglädje  är  störd;  min  hustru,  som  trodde  sig 
gå  till  mötes  ett  liv  i  frihet  och  oberoende,  får  i 
morgongåva  fribrev  på  en  stundande  fattigdom.  — 
Hör  nu  på!  Jag  har  nyss  lovat,  atf  hon  skall  äga 
mitt  förtroende  helt  och  odelat!  Nåväl,  har  jag  icke 
å  andra  sidan  rätt  att  skänka  henne  denna  dag  i 
oblandad  glädje,  har  jag  icke  rätt  att  skänka  henne 
ett  år,  under  vilket  jag  kan  med  himlens  hjälp  av- 
värja olyckan.  Jag  har  nämligen  fått  ett  års  upp- 
skov med  en  större  utskylds  gäldande,  och  jag  kan 
med  sparsamhet  och  under  gynnsamma  förhållanden 
möjligen  hålla  det  ramlande  huset  uppe! 

BIKTFADERN. 

Varje  sak  har  minst  två  sidor,  herr  riddare,  och 
vi  måste  betrakta  båda.  Er  hustru  har  icke  allenast 
lovat,  utan  har  även  rätt  att  dela  nöd  och  lust!  Om 
ni  invaggar  henne  i  den  föreställningen,  att  ni  äro 
rika,  blir  hon  oförmögen  att  bära  slaget,  när  det 
kommer;  om  ni  underlåter  att  giva  henne  ert  fulla 
förtroende,  har  ni  givit  henne  rätt  att  misstro  er,  och 
på  samma  gång  har  hon  anledning  att  undandraga 
er  sitt  förtroende  och  kanske  skänka  det  åt  någon 
annan. 

Försöket  är  farligt. 


HERR  BENGTS  HUSTRU 


189 


BENGT. 

Pater  Franciscus,  ni  är  en  vis  man!  Jag  känner 
de  varma  känslor  ni  hyser  för  min  hustru  — 

BIKTFADERN  rycker  till. 

BENGT  utan  att  se  hans  rörelse. 
Jag  vet  att  ni  var  henne  en  vän  i  klostret.  Ni 
vet  således  att  hon  är  uppfostrad  till  overksamhet,  att 
livets  verklighet  för  henne  är  något  orent,  som  hon 
sluppit  komma  sina  händer  vid.  Kan  jag  då  med 
gott  mod  föra  in  henne  i  en  strid  mot  denna  av 
henne  så  fruktade  och  hatade  verklighet?  Nej,  jag  kan 
icke  se  min  blomma  vissna,  jag  kan  icke  stänga  buren 
om  min  fågel,  som  jag  givit  friheten.  Pater,  säg  att 
hon  skall  vara  fri  och  lycklig  ett  år,  och  hon  skall 
vara  det! 

BIKTFADERN. 
Å  ena  sidan:  hon  kan  genom  striden  framgå  som 
en  stor  och  härlig  kvinna,  vilken  försonat  sig  med 
detta  yttre  liv,  vilket  Qud  just  har  givit  oss  till  en 
renande  skärseld,  men  hon  kan  också  dragas  ner  i 
de  mörka  djupen;  å  andra  sidan:  om  ett  år  är  hon 
mor;  kanske  hon  då  är  starkare  att  bära  slaget  och 
lättare  lida  allt  för  sitt  barns  skull,  än  hon  nu  skulle 
göra  för  egen  räkning! 

BENGT. 

Kanske!  Ja!  Hon  skall  få  leva  i  sina  dröm- 
mar; jag  skall  vara  lycklig,  då  jag  vet,  att  hon  är 
lycklig,  om  ock  det  skall  smärta  mig  djupt  att  vara 
andligen  skild  från  henne,  att  känna  huru  våra  själar 
äro  på  olika  håll,  då  de  alltid  skulle  vara  på  ett! 

Bistå  mig,  pater,  var  min  vän  och  var  hennes! 

MARGIT  utanför. 

Bengt!  Bengt! 
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Scen  13. 

DE  FÖRRE.     MARGIT  in  i  riddräkt.  FALKENERAREN. 

BENGT. 
Jag  kommer,  älskade! 

MARGIT. 

Håller  du  på  att  bikta  för  pater  Franciscus! 
Det  anser  jag  vara  otillbörligt  numera,  då  du  har 
din  hustru. 

BENGT. 

Jag  bad  patern  vara  min  vän  och  din! 

MARGIT. 

Skola  vi  redan  behöva  vänner?  Nå,  patern  är 
en  andans  man  och  får  bli  min  andlige  vän!  — 

Se  där  min  hand!  Ni  får  kyssa  den,  så  min  man 
ser  det!  —  Bengt!  Se  på  mig!  —  Är  du  riktigt  lycklig! 

BENGT. 

O,  ja,  min  älskade  hustru! 

MARGIT. 

Säkert? 

BENGT. 

O,  ja! 

MARGIT. 

Då  är  jag  också  lycklig!  Och  nu,  falkenerare, 
tag  min  falk! 

Ack  den  som  vore  en  fågel  och  fick  stiga  upp  i 
den  blå  skyn  och  se  ner  på  jorden,  huru  liten  den  är, 
och  på  människorna  huru  små  och  på  allt  huru  smått! 
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BIKTFADERN. 
Man  behöver  icke  stiga  till  skyarne  för  att  se 
allt  det  där!    Det  är  lika  smått,  när  man  står  här- 
nere! 

MARGIT. 

Det  har  ni  rätt  i.  —  Hornblåsning  utanför.  Hornet 
klingar,  hästarne  gnägga!  Upp  i  sadeln,  ut  i  skogen! 
Livet  är  dock  härligt,  säge  vad  man  vill!  —  Ni  sitter 
inne  här,  pater  —  och  beder  för  oss! 

BIKTFADERN. 
Jag  skall  bedja  för  er. 
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TREDJE  AKTEN. 

BORGSTUGAN. 

Ett  stort  rum  med  korsvalv,  vilka  bäras  av  pelare  mitt 
i  rummet;  hel  fondvägg  med  tre  små  djupa  fönster  med 
bänkar;  till  vänster  i  bakgrunden  en  liten  dörr,  till  vilken 
några  trappsteg  leda  upp;  på  samma  sida  i  förgrunden  ett 
stort  bord  med  bänkar;  däremellan  huvudingången;  till  höger: 
spis  i  bakgrunden;  ett  mindre  bord  i  förgrunden  på  samma 
sida  under  ett  litet  fönster,  vid  vilket  en  stor  vilstol  med  kuddar; 
bord  omkring  pelarne. 

Scen  1. 

MARGIT  in,  ledd  av  HOVMÄSTAREN  och  HUSHÅLLER- 
SKAN,  åtföljd  av  KERSTIN   (kammarpigan)   med  ett  skrin 
och    en  spegel. 

MARGIT. 

Var  är  riddaren  min  man? 

HOVMÄSTAREN. 
Herren  är  ute  på  åkern,  frun! 

MARGIT. 

Alltid  på  åkern!  —  Stanna  litet!  Jag  blir  så 
andfådd! 

HUSHÅLLERSKAN. 
Frun,  frun!    Skulle  icke  ha  stigit  upp  än!  Det 
går  icke  väl! 
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MARGIT. 

Å,  jag  har  legat  så  länge!  Sätt  mig  där  i  stolen, 
så  vill  jag  vänta  till  min  man  kommer.  Det  skall 
göra  honom  glad  att  se  mig  uppe  igen!  —  Stäng  dör- 
ren till  kammaren,  så  att  jag  slipper  höra  den  lilla 
skrika;  det  gör  mig  så  ont,  som  om  jag  själv  hade 
plågor! 

KERSTIN  stänger  dörren. 

MARGIT  sätter  sig  i  vilstolen. 
Öppna  ett  fönster!    Här  är  så  varmt. 

HOVMÄSTAREN. 
Det  har  inte  fallit  regn  på  tre  veckor  heller,  men 
ett  grant  bärgningsväder  blir  det. 

MARGIT  ser  ut  genom  fönstret. 
Här  ser  så  ovanligt  ut  i  parken!  —  Så  soligt 
och  kalt!   Jag  saknar  något!  — 

HUSHÅLLERSKAN. 
Se  nu!    Var  det  inte  det  jag  sade? 

MARGIT. 

Linden!  Min  lind  är  borta!  Vem  har  huggit 
ner  den?    Vem  har  vågat? 

HOVMÄSTAREN. 
Den  nådiga  herren  behövde  den  till  virke. 

MARGIT. 

Det  fanns  väl  andra  trän  än  just  den!  Å,  det 
är  förnedrande! 

HUSHÅLLERSKAN. 
Lugna  sig,  nådiga  fru!    Inga  sinnesrörelser,  har 
läkaren  sagt. 

13.  —  Strindberg,  Tidiga  80-talsdramer, 
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MARGIT. 

Inga  sinnesrörelser!  Säg  inte  det  åt  mig!  Säg 
det  åt  dem,  som  skaffa  mig  sådana!  —  Och,  vad  ser 
jag,  mina  rosenbuskar  äro  torra!  —  Ingen  har  brytt 
sig  om  att  tänka  på  dem!   Ingen!  Gråter. 

HUSHÅLLERSKAN. 
Det  har  inte  regnat  på  tre  veckor,  goda  fru;  så 
det  kan  man  ju  icke  hjälpa! 

MARGIT. 

Man  kan  vattna  dem!  Varför  har  man  icke  gjort 
det?  Intet  regn!  —  Om  Gud  ville  låta  det  regna  på 
mina  fattiga  rosor,  som  gjorde  mig  så  mycken  glädje! 
—  Men  varför  har  man  icke  vattnat? 

HOVMÄSTAREN. 
Det  är  en  fjärdingsväg  efter  vatten  och  alla  dra- 
gare  ha  varit  på  åkern! 

MARGIT. 

Alltid  åkern  och  aldrig  annat!  Jag  vill  att  man 
genast  vattnar.  Hans!  Befall  att  man  strax  sätter 
för  dragarne  och  hämtar  vatten!    Alla  dragarne! 

HOVMÄSTAREN  dröjer. 

MARGIT. 

Hörde  du?  Alla!  —  Befall  i  min  herres  namn. 
Han  har  sagt  att  han  icke  nekar  mig  något. 

HUSHÅLLERSKAN  till  Hovmästaren. 

Lyd  henne  eller  blir  hon  sjuk,  och  då  få  vi  an- 
svaret! 

HOVMÄSTAREN    går  ovilligt. 
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Scen  2. 

DE  FÖRRE  utom  HOVMÄSTAREN. 
MARGIT. 

Ingen  omtanke,  ingen  tillsyn!  Om  jag  icke  såg 
till,  skulle  allting  torka  bort.  —  Malin!    Se  på  mig! 

—  Har  jag  blivit  mycket  ful  efter  sjukdomen? 

HUSHÅLLERSKAN  brydd. 
Icke  är  frun  så  hullig  och  så  röd  som  förut,  men 
det  tar  snart  upp  sig  igen! 

MARGIT. 

Har  jag  blivit  mycket  ful?  frågade  jag  dig.t 

HUSHÅLLERSKAN. 

Å,  kära  fru! 

MARGIT. 
Giv  mig  en  spegel! 

KERSTIN   lämnar  henne  spegeln. 
MARGIT  betraktar  sig. 

Jag  har  blivit  mycket  ful!  Eller  kan  du  också 
ljuga,  lilla  spegel,  som  är  så  blank?  Torkar  spegeln. 
Nej,  det  är  icke  du  som  har  fläckar,  det  är  nog  jag! 

—  Kerstin,  fläta  mitt  hår! 

Scen  3. 

DE  FÖRRE.  HOVMÄSTAREN. 

HOVMÄSTAREN. 
Konungens  fogat  har  kommit  resande  och  ber 
att  få  träffa  riddaren. 
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MARGIT. 

Bed  honom  komma  in;  jag  skall  taga  emot 
honom.  —  Skynda  dig,  Kerstin! 

HUSHÅLLERSKAN. 
Men  kära  fru,  ni  har  icke  krafter  ännu  att  taga 
emot  främmande! 

MARGIT. 

Min  man  kommer  snart  —  en  stund  kan  jag  väl 
tala;  det  är  så  länge  sedan  jag  hörde  något  utifrån 
världen!  Bed  honom  komma. 

Tar  på  sig  några  smycken  ur  skrinet. 

O,  min  Gud!  Ringarne  ha  blivit  för  stora! 
Stackars  Margit! 

Scen  4. 

FOGATEN.    MARGIT.   De  övriga  gå. 

FOGATEN 
in,  fram  och  böjer  knä  för  Margit. 

Min  fru,  mottag  min  vördnadsfulla  hälsning! 

MARGIT. 

Var  välkommen  i  mitt  hus,  herr  fogat! 

FOGATEN. 

Jag  tror  icke  att  min  fru  känner  igen  sin  gamla 
barndomsvän  och  lekkamrat? 

MARGIT. 

Ni,  herr  fogat!  —  Låt  mig  betrakta  er!  Under 
detta  skägg  skulle  dölja  sig  ett  ansikte,  som  skulle 
vara  mig  ett  ungdomsminne?  —  Vänd  ert  huvud  ål 
sidan!   Ah !  —  det  är  Erik!   Förlåt,  herr  fogat! 
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FOGATEN. 

Fru  Margit!  Åren  hava  förändrat  mitt  ansikte, 
men  mitt  hjärta  är  oförändrat. 

MARGIT. 

Finner  ni  mig  mycket  förändrad? 

FOGATEN. 

Jag  finner  ert  ansikte  lika  litet  vackert  som  förr, 
ty  sanningen  att  säga,  ni  var  icke  vacker,  men  er 
själ  var  av  den  livliga  och  intagande  art,  som  gör 
att  samvaron  aldrig  blev  lång. 

MARGIT. 

Ni  talar  inte  artigt,  herr  fogat,  som  fordom! 
FOGATEN. 

Jag  har  icke  samma  anledning  som  då,  när  det 
ännu  fanns  hopp  att  vinna  er.  Artiga  ord  äro  blott 
betet  som  dölja  kroken.  —  Ni  är  lycklig  nu,  fru 
Margit;  ni  har  fått  den  ni  älskar,  och  när  han  upphör 
att  älska  er,  så  har  ni  ert  barn! 

MARGIT.' 
Han  upphör  att  älska? 

FOGATEN. 

Ja!  Kärleken  lär  ju  icke  räcka  så  länge  som 
ett  liv  varar. 

MARGIT. 

Ni  talar  så  ohyggligt!  —  Säg  mig,  ni  älskade 
väl  aldrig  mig? 

FOGATEN. 

Jo!  Och  jag  älskar  er  än.  Men  om  jag  hade 
fått  er,  vore  det  kanske  slut. 
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MARGIT. 

Då  borde  man  aldrig  få  varandra! 

FOGATEN. 

Och  får  man  icke  varandra,  så  är  det  icke  bra 
heller!    Världen  är  bra  bakvänd. 

MARGIT. 

Det  är  roligt  att  kunna  tala  lugnt  om  det  för- 
flutna, när  vi  nu  äro  utom  all  fara.  Ni  älskade  mig 
verkligen  och  älskar  mig  än?  Så  lustigt! 

FOGATEN. 

Ja,  det  är  ganska  lustigt!  —  Ni  brydde  er  aldrig 
om  mig? 

MARGIT. 

Jag  vet  inte. 

FOGATEN. 

Tala  om  ni,  nu  då  vi  äro  utom  all  fara! 

MARGIT. 

Jag  höll  rätt  mycket  av  er,  ända  tills  jag  träffade 
den  rätte. 

FOGATEN. 

Jag  var  icke  den  rätte!  Det  var  lycka  för  er, 
att  ni  råkade  ut  för  er  man.  Han  är  en  god  män- 
niska, som  kommer  att  älska  er  länge;  han  tillhör 
dem,  som  kunna  offra  sig.  Jag  skulle  ha  gjort  er 
olycklig,  ty  jag  är  en  självisk  man. 

MARGIT. 

Själviskheten  är  en  egenskap  och  icke  ett  fel 
hos  människan. 

FOGATEN. 

Men  en  vidrig  egenskap!  Jag  kan  sitta  och  se 
på  den  som  på  en  sak  utom  mig,  den  jag  föraktar. 
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men  jag  kan  icke  komma  ifrån  den.  —  För  övrigt 
äro  mina  hedersbegrepp  icke  starka.  Hade  jag  sett 
mera  heder  omkring  mig,  skulle  jag  varit  hederligare. 
Lyckönska  er  alltså  och  bed  er  man  icke  släppa  mig 
in  i  ert  hus. 

MARGIT. 
Detta  är  en  skymf  mot  mig! 

FOGATEN. 

Icke  skymf!  Blott  en  varning!  Tro  därför  icke 
att  jag  överskattar  min  förmåga  att  störa  ert  äkten- 
skaps lugn.  —  Vi  ha  ju  bevis  på  min  oförmåga  i 
det  fallet!  Jag  tillhör  de  fördömda,  i  vilka  den  onde 
älskar  att  vistas. 

MARGIT. 

Ni  är  en  olycklig  människa,  som  man  ville  visa 
dörren,  men  som  man  ber  stanna. 

FOGATEN. 

Jag  är  ganska  olycklig!  —  Nu  går  jag  till  mitt 
gästrum  och  väntar  er  man,  min  fru! 

Knäfaller  och  går. 

MARGIT. 
Herr  fogat!  Vi  återse  varandra! 

Scen  5. 

MARGIT  ensam.    Sedan  BIKTFADERN  genom  samma  dörr 
genom  vilken  fogaten  gick  ut. 

MARGIT. 

Den  som  erkänner  sina  fel,  den  kan  icke  vara 
en  dålig  människa! 
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BIKTFADERN  in. 
Välkommen  upp,  fru  Margit! 

MARGIT. 

Tack,  pater  Franciscus!  Säg  mig,  kan  den  som 
erkänner  sina  fel  vara  en  dålig  människa? 

BIKTFADERN. 
Den  som  skryter  med  sina  fel,  erkänner  dem  och 
är  ändå  en  oförbätterlig  varelse. 

MARGIT. 

Vad  tycker  ni  om  fogaten? 

BIKTFADERN. 
Jag  tror  att  det  är  en  mycket  dålig  man,  oaktat 
jag  aldrig  hört  honom  erkänna  sina  fel. 

MARGIT. 

Då  är  han  olika,  när  han  talar  vid  er! 

BIKTFADERN. 
Därom  är  jag  fullkomligt  övertygad! 

MARGIT. 

Sitt  ned  och  tala  vid  mig,  jag  är  så  ensam! 
BIKTFADERN. 

Är  ni  ensam? 

MARGIT. 

Jag  ser  aldrig  min  man  annars  än  vid  mål- 
tiderna, och  då  är  han  trött  och  frånvarande! 

BIKTFADERN. 
Det  är  en  förtjänst  hos  honom  att  han  arbetar 
för  sin  hustru  och  sitt  barn! 

MARGIT. 

Arbetar  han  inte  för  egen  räkning  då? 
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BIKTFADERN. 
Jo,  också  det,  men  icke  bara  det,  och  icke  mest! 

MARGIT. 

Det  gläder  mig  att  höra.  Ty  jag  trodde  att  han 
älskade  mig  mindre  än  förr. 

BIKTFADERN. 
Då  ber  jag  få  meddela,  att  han  älskar  er  mer 
än  förr  och  så  högt  ni  aldrig  älskat  honom! 

MARGIT. 

Det  är  som  biktfader  ni  har  rätt  att  säga  mig 
sådant. 

BIKTFADERN. 
Ja,  det  är  det!  —  Ni,  sade  att  ni  var  ensam! 
Det  är  icke  sant!  Ni  har  ert  barn. 

MARGIT. 

Barn?  Ja!  —  Det  är  intet  sällskap! 

BIKTFADERN. 
Somliga  söka  sällskap  för  att  få,  andra  för  att 
giva! 

MARGIT. 
Jag  har  ingenting  att  giva! 

BIKTFADERN. 
Detta    låter    mera    som    ett  skryt  än  som  ett 
erkännande. 

MARGIT. 

Varför  ni  anser  mig  snarare  oförbätterlig! 

BIKTFADERN. 
Ni  är  en  underlig  natur.   Er  själ  söker  oupp- 
hörligt beröring  med  andra  själar! 
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MARGIT. 

Min  själ  är  som  flinta,  den  söker  stål  för  att 
få  eld. 

BIKTFADERN. 
Er  själ  är  som  stål  och  flinta,  den  söker  sköre, 
sköre  som  tänds  av  en  gnista  och  slocknar. 

MARGIT. 

Ni  är  bra  olik  er  mot  vad  ni  var  en  gång  i 
klostret. 

BIKTFADERN. 
Jag  har  förändrat  mig  mycket,  ty  jag  har  sett 
mer  av  världen  sedan  dess. 

MARGIT. 

Jag  har  även  sett  världen.  Qud  i  himlen,  vad 
den  är  olik  mina  föreställningar  om  den! 

BIKTFADERN. 
Världen  är  nog  sig  lik.   Jag  tror  det  är  våra 
ögon  som  undergå  förändringar. 

MARGIT. 

Ni  ser  mig  icke  med  samma  ögon  som  förr; 
tror  ni  icke  att  jag  är  förändrad  också? 

BIKTFADERN  sorgset. 
Jo,  det  tror  jag! 

MARGIT. 

Man  blir  sämre  ju  längre  man  lever! 

BIKTFADERN. 
Det  är  icke  sagt  man  blir  det,  fastän  det  före- 
faller oss  så.   Redan  det  att  det  förefaller  oss  så, 
är  ett  tecken  till  ^tt  vi  äro  på  väg  att  bli  bättre, 
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och  när  vi  kommit  så  långt  att  vi  gråta  över  oss, 
då  äro  vi  redan  bättre!  Fru  Margit!  Lid  och  hoppas! 
Dröm  understundom,  det  är  gott  att  drömma  också, 
men  vakna  för  himlens  skull  när  tiden  är  inne! 

MARGIT. 
När  är  tiden  inne? 

BIKTFADERN. 

Nu!  Just  nu! 

Scen  6. 

DE  FÖRRE.    BENGT  in,  arbetskläde!  i  stövlar  och  stor  hatt. 

BENGT. 

Älskade  hustru!  Du  är  uppe  och  jag  ser  dig 
igen  i  min  stora  länstol,  där  du  satt  så  långa  vinter- 
kvällar! Var  välkommen! 

MARGIT. 
Tack,  älskade  Bengt. 

BENGT. 

O,  jag  är  så  glad!  Halva  skörden  står  i  skylar 
och  skall  in  i  dag,  den  andra  hälften  väntar  lien  och 
är  som  det  gulaste  guld.  Inte  en  molntapp  på  himlen. 
Ett  välsignat  år  i  år,  och  jag  får  en  tredjedel  mer 
än  jag  vågat  beräkna.  Gud  give  att  det  bara  icke 
komme  regn!  —  Och  sedan  skola  vi  få  rummen  iord- 
ningrustade  däruppe,  så  att  min  fe  skall  få  flytta  in 
igen  i  sitt  slott. 

MARGIT. 

Det  dröjer  länge  med  rustningen  av  rummen! 


204  TIDIGA  80-TALSDRAMER 

BENGT. 

Skörden  först  under  tak,  så  få  vi  allt  vad  vi 
vilja  sedan!  —  Säg  mig,  Margit,  hur  tycker  du  att  det 
är  att  bo  här  nere  i  borgstugan!  Vantrivs  du  mycket? 

MARGIT. 

Sanningen  att  säga  finner  jag  detta  stora  rum 
mycket  svalare  och  luftigare  än  de  små  kamrarne 
däruppe. 

BENGT. 

Du  skulle  kanske  trivas  att  bo  här  beständigt? 

MARGIT. 

Ja,  om  jag  visste  att  vi  kunde  ha  det  bättre,  när 
man  ville. 

BENGT. 

Inte  annars?  —  Gå  inte,  pater. 

MARGIT. 

Jo,  varför  inte?    Det  har  jag  inte  tänkt  på! 

BENGT. 

Antag  att  vi  vore  fattiga,  så  att  vi  voro  tvungna 
att  bo  här. 

MARGIT. 

Tvungna?    Ett  tvång  är  alltid  ett  obehag! 

BENGT. 

Vår  plikt  då? 

MARGIT. 

Plikt?  —  Plikt  och  tvång  kan  komma  på  ett  ut. 
BENGT. 

Se  där!   Plikten  älskar  du  icke! 
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MARGIT. 

Nej,  jag  hatar  den,  helst  jag  alltjämt  får  höra 
talas  om  den!  —  Och  jag  förstår  inte  varför  vi  skola 
onödigtvis  plåga  oss  med  omsorger,  då  vi  icke  äro 
fattiga!  Lika  litet  som  jag  förstår,  varför  du  skulle 
behöva  hugga  ner  linden  utanför  fönstret,  när  du  inte 
behövde  det! 

BENGT. 

Jag  behövde  det,  min  älskade! 

MARGIT. 

Det  fanns  så  många  andra,  och  du  visste  att  jag 
tyckte  om  denna. 

BENGT. 

Jag  tog  de  andra  också!...  Hur  mår  min  lilla 
dotter? 

MARGIT. 

Gå  och  se  efter! 

BENGT. 

Nu  är  du  oartig,  Margit! 

MARGIT. 

Icke  mer  än  min  riddare  som  kommer  in  i  stövlar 
till  sin  hustru! 

BENGT. 

Förlåt  mig!    Jag  skall  genast  byta  om. 

Gör   min  av   att   draga  av   sig  stövlarna. 
MARGIT. 

Härinne?  I  min  närvaro!  —  Där  ser  ni,  pater, 
att  andra  också  kunna  förändra  sig! 

Biktfadern  går. 
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Scen  7. 

MARGIT.  BENGT. 
BENGT. 

Margit,  Margit,  för  himlens  skull  inga  hårda  ord. 

MARGIT. 

Det  är  just  vad  jag  ville  bedja  dig  och  framför 
allt  inga  åthävor!  Du  har  visat  mig  missaktning  i 
främmandes  närvaro! 

BENGT. 

Jag  har  visat  dig  ett  gränslöst  förtroende,  då  jag 
visade  huru  jag  litade  på  ditt  överseende. 

MARGIT. 

Du  har  visat  att  du  icke  älskar  mig  längre. 

BENGT. 

Jag  älskar  dig  inte,  säger  du,  därför  att  jag  ar- 
betar för  dig  och  icke  sitter  och  sladdrar  vid  din  sy- 
båge; jag  älskar  dig  icke,  därför  att  jag  kan  vara  hung- 
rig efter  att  ha  saknat  mat;  jag  älskar  dig  icke,  där- 
för att  jag  icke  byter  om  stövlar,  när  jag  går  in  i  rum- 
men på  ett  ögonblick;  jag  älskar  dig  icke,  säger  du! 
O,  om  du  visste,  hur  högt  jag  älskar  dig! 

MARGIT. 

Förr,  innan  vi  gifte  oss,  då  älskade  du  mig, 
oaktat  du  sladdrade  vid  min  sybåge,  oaktat  du  icke 
kom  in  i  stövlar  och  oaktat  du  icke  visade  mig  ring- 
aktning! Vad  har  inträffat  sedan,  eftersom  du  för- 
ändrat ditt  uppförande? 

BENGT. 

Vi  ha  gift  oss! 
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MARGIT. 

Där  sade  du  sant!  Vi  ha  gift  oss!  —  Innan 
du  ägde  mig,  var  du  rädd  att  förlora  mig;  nu  äger  du 
mig,  och  det  låter  du  mig  se! 

BENGT. 

Margit,  Margit!  Skulle  det  gå  så  även  med  oss! 
Vi  kände  faran,  vi  förutsade  den,  vi  beredde  oss  på 
att  undvika  den,  men  den  tog  fatt  oss!  Ödets  tunga 
vagn  rullar  fram,  den  river  upp  dammet,  och  dammet 
lägger  sig  över  oss! 

MARGIT. 

Skyll  icke  på  ödet!  Det  är  icke  ödets  fel,  att 
icke  du  håller  dina  löften!  Du  lovade  mig  ett  liv  i 
frihet  och  luft  och  sol!  Det  är  du  som  trampar  upp 
dammet  från  nyttans  åkrar  och  för  med  dig  in  i 
hemmet. 

BENGT. 

Jag  kan  icke  svara  på  detta  nu!  Men  snart  skall 
jag  det  och  då  skall  allt  bli  som  förr. 

På  knä  med  huvudet  i  Margits  knä. 

Margit,  min  själs  älskade  !  Tro  mig  då  jag  säger 
att  jag  icke  vållar  detta;  tro  mig  och  tro  mig  allt- 
jämt, hur  du  än  ser  mig;  tro  att  jag  älskar  dig, 
så  att  jag  ville  bära  dig  på  mina  armar  över  alla 
livets  vassa  stenar,  och  förlåt  mig  alltid,  alltid,  då 
jag  är  hård!  Jag  är  en  vingskjuten  falk,  som  vill  lyfta 
sig  mot  skyn,  men  jag  kan  endast  flaxa  med  mina 
bräckta  vingar,  med  längtans  blickar  se  upp  till  him- 
len och  falla  ner  på  jorden!  Trösta  mig!  Trösta  mig! 

MARGIT. 

Jag  känner  inte  igen  dig,  Bengt!  Stig  upp,  att 
jag  icke  må  se  ned  på  dig!  Vad  du  är  liten,  stolte 
riddare! 
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BENGT. 

Inför  det  allsmäktiga  ödet  är  jag  liten,  inför 
olyckan  ligger  jag  i  stoftet,  icke  för  dig!  Stiger  upp. 

MARGIT. 

Hycklare! 

BENGT. 

Margit!  Margit! 

MARGIT. 
Förlåt !  Omfamning. 

BENGT. 

Älskade,  rädda  oss  på  spillrorna  av  vårt  skepp! 
Vi  ha  gått  på  grund,  låt  oss  inte  sjunka! 

MARGIT. 

Älskar  du  mig  än,  Bengt?  Säg! 

BENGT. 

Jag  kan  aldrig  upphöra  att  älska  dig,  men  du 
skall  tro  på  mig  och  vara  överseende. 

MARGIT. 

Och  du,  Bengt,  skall  icke  stänga  in  din  fågel 
igen,  sen  du  släppt  ut  henne  ur  den  ena  buren. 

BENGT. 

Snart  skall  fågel  blå  höra  linden  spela  igen  och 
riddaren  skall  lägga  av  den  fula  kappan  och  bli  för- 
vandlad och  draken  skifta  hamn,  vågorna  skola  lägga 
sig  och  de  vita  svanorna  skola  simma  på  det  lugna 
vattnet. 

MARGIT. 

Nu  talar  min  riddare  så  vackert;  varför  icke 
alltid  så? 
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BENGT. 

Riddaren  har  så  mycket  i  sitt  stora  huvud;  han 
skall  skaffa  mat  åt  sina  små;  han  skall  hugga  ved, 
så  att  de  icke  frysa,  han  skall  skydda  hus  och  hem. 
Den  stackars  riddaren  har  så  mycket  att  tänka  på, 
och  därföre  skall  hans  fe  vara  god  mot  honom. 

MARGIT. 

Hon  vill  vara  så  god,  men  hon  har  fått  så  mycket 
onda  tankar  i  sitt  lilla  huvud;  det  är  så  många  drakar 
den  gode  riddaren  har  att  döda.  Döda  dem,  Bengt! 

BENGT. 
Gud  give  jag  kunde! 

Scen  8. 

DE  FÖRRE.  HOVMÄSTAREN. 

HOVMÄSTAREN. 
Det  mulnar,  herre!  Det  blir  oväder.  Folket  väntar 
befallning! 

BENGT  springer  till  fönstret. 
Åskmoln!  —  Säg  till  fogden  att  han  genast  sätter 
för  alla  dragare  och  låter  köra  in  det  som  är  skuret. 
Det  som  står  på  åkern  må  Herren  skydda!  Jag 
kommer  genast!  Spring! 

Hovmästaren  går. 
Margit,  kan  du  taga  emot  en  prövning? 

MARGIT. 

En  prövning! 

BENGT. 

Du  måste  bära  den!  —  Hör  mig!  Jag  har  vetat 
ett  helt  år,  att  vi  voro  på  väg  att  bli  fattiga.  Jag 
14.  —  Strindberg,  Tidiga  SO-talsdramer. 
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ville  skona  dig,  ty  jag  hade  hoppet  om  att  kunna  rädda 
oss.  Himlen  står  i  begrepp  att  beröva  mig  hoppet! 
Men  ännu  kan  allt  räddas. 

MARGIT. 

Du  har  vetat  detta  ett  helt  år  och  icke  sagt  mig 
något ! 

BENGT. 
Ja,  men  nu  vet  du  det! 

MARGIT. 

Det  var  därför...  Jag  undrade  vad  jag  gjort 
himlen  för  när! 

HOVMÄSTAREN  in  igen. 
Fogden  säger  att  riddaren  skickat  bort  alla  dra- 
garne efter  vatten. 

BENGT. 

Har  jag?    Har  jag  skickat  bort  dragarne? 

MARGIT. 
Nej!    Det  har  jag  gjort! 

BENGT. 

Du?    Varför  har  du  gjort  det? 

MARGIT. 

Jag  ville  ha  vatten  åt  mina  blommor,  som  du 
låtit  torka,  medan  jag  var  sjuk. 

BENGT. 

Blommor? 

MARGIT. 

Ja! 

BENGT. 

Ni  blygs  inte  att  säga  ja? 
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MARGIT. 

Ni  berömmer  er  av  att  ha  ljugit  ett  helt  år!  Jag 
behöver  icke  blygas  att  säga  sanningen,  då  jag  icke 
begått  något  fel  utan  endast  varit  nog  olycklig  att 
drabbas  av  ett  missöde. 

BENGT. 
Och  ni  vill  försvara  er? 

MARGIT. 

Till  det  sista! 

BENGT 

går  emot  henne  med  lyftad  hand. 

MARGIT 
skyddar  sig   med  en  kudde. 

Ni  slår  mig? 

BENGT  rycker  kudden  från  henne. 
Jag  slår  er  som  man  slår  ett  olydigt  barn! 

MARGIT. 
En  sjuk  kvinna!   Ert  barns  mor! 

Regnet  piskar   på  fönsterna. 


Scen  9. 

DE  FÖRRE.    FOGATEN.  VITTNET. 
FOGATEN 

ger  ett  tecken  åt  vittnet  att  gå,  när  han  blir  varse  situationen. 
MARGIT. 

Herr  fogat!  Som  konungens  ämbetsman  befaller 
jag  er  skydda  mig  mot  denne  man,  som  bär  hand  på 
mig! 


FOGATEN. 


För  himlens  skull! 
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MARGIT. 

Denne  riddersman  lyfter  hand  mot  en  sjuk 
kvinna ! 

BENGT. 

Herr  fogat!  Himlen  har  tillerkänt  er  detta  hus; 
ty  det  var  era  pengar  jag  lånade,  nu  vet  jag  det!  Jag 
är  en  förlorad  människa.  Himlen  har  begagnat 
denna  lättfärdiga  kvinna  som  redskap.  Tacka  henne! 

FOGATEN. 

Vi  måste  lugna  oss!  En  liten  misshällighet  kan 
lätt  uppstå  och  lätt  hävas. 

MARGIT. 

Jag  ålägger  er  att  vittna  med  mig,  då  jag  skriver 
till  konungen  och  anhåller  att  få  detta  äktenskap 
upplöst. 

BENGT. 

Jag  yrkar  därpå,  herr  fogat! 

FOGATEN. 
Men,  fru  Margit,  tänk  på  ert  barn! 

MARGIT. 

Jag  lämnar  det  icke  ifrån  mig,  var  viss  därom! 

FOGATEN. 
Men  barnets  framtid! 

MARGIT. 

Jag  har  också  en  framtid,  ty  jag  står  vid  in- 
gången till  livet,  och  jag  får  själv  stå  ansvar,  huru  jag 
tillbragt  detta  liv.  Med  denne  man  vid  min  sida 
sjunker  jag.  Mitt  liv  är  inför  Gud  mera  värt  än 
detta  barns,  ty  jag  är  en  människa,  och  barnet  är 
ännu  icke  det. 
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Men  jag  lämnar  icke  detta  hus,  förr  än  lagen 
återgivit  mig  friheten.  Säg  denne  man  det!  Och 
säg  honom  även,  att  jag  icke  bryter  mitt  äktenskaps- 
löfte, utan  att  jag  låter  lösa  mig  från  det  samma, 
såsom  jag  en  gång  löstes  från  mitt  klosterlöfte. 

FOGATEN. 

Fru  Margit!    Er  man  har  lagen  på  sin  sida! 
MARGIT. 

Lagen  görs  om  en  gång  om  året  och  för  övrigt: 
konungens  ord  bryter  lag.   Jag  tänker  inte  bryta  den. 

FOGATEN. 
Men  ni  förlorar  er  morgongåva! 

MARGIT. 

Tror  ni  jag  tar  betalt  för  att  jag  låtit  denne 
man  plundra  min  ungdom?  Han  må  behålla  sin 
gåva,  som  är  en  skymf. 

BENGT. 

Herr  fogat,  säg  denna  kvinna,  att  hon  är  en  dålig 
natur,  som  ger  sin  mans  namn  till  pris  åt  världens 
spott  och  hån! 

MARGIT. 

Herr  fogat,  säg  denne  man  att  han  är  en  ärelös, 
som  ger  en  kvinna  åt  världens  förakt.  Världen  säger 
åt  honom:  olycklige  man!  åt  henne:  usla  kvinna,  men 
den  oförvillade  tanken  säger:  ett  misstag  är  begånget, 
låtom  oss  rätta  det  i  tid  innan  två,  nej,  tre  själar  gå 
förlorade ! 

BENGT. 

Nåväl,  låtom  oss  göra  det.  Jag  lämnar  detta  rum 
och  ni,  herr  fogat,  följer  mig!  Sedan  blir  det  jag  som 
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får  följa  er.  Tunga  steg!  Hårda  öde!  Och  jag  måste 
fortfara  att  leva,  då  jag  ville  gråta  mig  till  döds! 
Varför  gör  jag  icke  slut  på  denna  eländiga  tillvaro? 
Därför  att  det  är  min  plikt  att  leva.  Kom,  herr  bödel, 
och  avrätta  mig  åtminstone! 

BENGT  och  FOGATEN  gå. 

HOVMÄSTAREN  har  gått  i  början  av  scenen. 

Scen  10. 

MARGIT  ensam. 

Vad  har  hänt?  —  Man  vaknar  i  en  vacker  dröm; 
man  sluter  ögonen  och  väntar  på  att  den  skall  fort- 
sätta. Man  går  igenom  i  tankarne  det  drömda,  men 
fortsättningen,  slutet,  slutet,  det  kommer  icke! 

Hon  satt  fången  och  misshandlad;  hon  var  ung 
och  hennes  blod  brinnande;  så  kom  han  och  befriade 
henne.  Var  det  därför  att  det  var  han,  eller  kunde 
det  icke  ha  varit  någon  annan?  Kanske!  —  Så  kom- 
mer bröllopsmusik,  vin,  blommor,  solsken,  ett  litet 
moln;  himlen  klarnar  och  solen  lyser  varmare  än  förr 
—  och  så  vaknar  hon!  Men  fortsättningen,  slutet! 
Slutet  är  att  man  vaknar!  Man  är  vaken  och  verklig- 
heten tar  vid.  Han  högg  ner  min  lind,  han  lät  mina 
rosor  vissna  och  han  ville  slå  mig! 

Underbart  ändock!  Han  river  av  lutans  strängar 
mitt  i  stycket,  och  lutan  fortfar  att  ljuda,  svagt,  men 
ljuder  dock.    Hur  voro  hans  ord? 

»Snart  skall  fågel  blå  höra  linden  spela,  riddaren 
lägga  av  den  fula  kappan  och  draken  skifta  hamn. 
Vågorna  skola  lägga  sig  och  de  vita  svanorna  åter 
simma  över  det  lugna  vattnet.» 
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Och  det  var  han  som  ville  slå  mig! 

Detta  är  verkligheten!  —  O,  Jesus  Kristus,  värl- 
dens frälsare,  låt  mig  somna  in  i  den  eviga  sömnen 
och  aldrig,  aldrig  mer  vakna,  utan  drömma,  drömma 
min  vackra  dröm  till  slut! 

Döljer  huvudet  i  kuddarna. 
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FJÄRDE  AKTEN. 

BORGSTUGAN. 
Samma  sceneri  som  i  föregående  akt. 

Scen  1. 

LAGMANSKAN.    MARGIT   mycket  enkelt  klädd. 
MARGIT 

klipper   och  tråcklar   på   en  klänning. 

LAGMANSKAN. 
Tre  månader  hava  förflutit  och  ännu  intet  svar 
från  konungen.  —  Ni  är  så  arbetsam,  fru  Margit! 

MARGIT. 

Det  är  det  enda  som  uppehåller  mitt  mod. 

LAGMANSKAN. 
Förr  var  det  er  så  tungt  att  arbeta! 

MARGIT. 

Därför  att  det  var  lönlöst.  Plikten  är  icke  tung, 
när  den  är  frivillig  och  har  ett  ändamål.  Ett  tvång 
som  skänker  frihet  är  så  lätt. 

LAGMANSKAN. 
Frihet?    Ni  tänker  ännu  på  att  upplösa  detta 
äktenskap? 
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MARGIT. 

Ännu? 

LAGMANSKAN. 
Kära  fru  Margit,  hav  tålamod  och  hör  på  mig  en 
kort  stund:  jag  har  varit  gift  i  trettio  år  och  haft 
fyra  barn,  så  att  jag  känner  sakens  gång.  Först  var 
det  så  ömt,  nå,  det  vet  man;  så  kommo  vi  i  tvist, 
nå,  det  gör  man,  när  man  har  olika  meningar;  man 
blev  osams,  nå,  det  är  ju  mänskligt,  man  blev  vänner 
igen.  Kärleken,  ja,  den  blev  lugnare  med  åren,  men 
vänskapen,  den  blev  under  livets  gemensamma  pröv- 
ningar allt  varmare. 

MARGIT. 

Det  är  mycket  bra,  men  det  kunde  ha  kommit 
fiendskap  i  stället  för  vänskap. 

LAGMANSKAN. 
Kära  fru,  när  allting  är  förgängligt  på  denna 
jorden,  varför  skulle  fiendskapen  då  vara  evig? 

MARGIT. 
Därför  att  det  onda  rår! 

LAGMANSKAN. 
Å,  Qud,  säg  inte  så!    Det  onda  måste  vara  star- 
kare för  att  kunna  strida  mot  det  goda;  det  goda 
strider  icke,  det  lider. 

MARGIT. 
Behövs  det  icke  styrka  att  lida? 

LAGMANSKAN. 
Jo,  men  på  annat  sätt!  —  Hör  på  vidare!  Ert 
barn . . . 

MARGIT. 

Jag  vet!  Er  man  gjorde  mig  samma  förebråelse 
i  går  och  då  svarade  jag  honom  så:  herr  lagman,  ni 
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har  låtit  era  egna  barn  svälta  och  frysa,  ni  har  skickat 
dem  ur  hemmet  och  lämnat  dem  i  främmande  per- 
soners händer,  hur  kommer  det  sig  att  ni  då  kan  vara 
så  öm  om  andras  barn?  Är  det  därför  att  ni  ångrar 
er  hårdhet  mot  era  egna?  Troligen  icke!  Nej,  det 
är  därför  att  ni  vill  för  billigt  pris  tillägna  er  en  för- 
tjänst som  ni  saknar,  och  därför  att  ni  vill  dölja  ert 
fel  genom  att  lägga  sten  på  andras  börda!  —  Har 
ni,  fru  lagmanska,  alltid  varit  öm  mot  era  barn?  Har 
ni  icke  önskat  dem  borta,  när  de  stört  er  sömn,  ert 
arbete,  era  nöjen?  Har  ni  icke  tuktat  dem  för  en  för- 
seelse, som  icke  var  något  fel  utan  endast  ett  obehag 
för  er? 

LAGMANSKAN. 
Ack  jo,  vi  ha  nog  att  förebrå  oss  alla! 

MARGIT. 

Använd  då  ert  lilla  överskott  av  ömhet  på  era 
egna  stackars  barn  och  slösa  inte  bort  den  på  främ- 
mandes! För  övrigt,  jag  lämnar  icke  mitt  barn,  därför 
att  jag  upphör  att  bo  under  samma  tak  som  dess  far. 

LAGMANSKAN. 

Men  kära  fru  Margit!  Livet  är  så  kort  och  så 
stormigt,  varför  skola  icke  vänner  kunna  hålla  till- 
sammans? 

MARGIT. 

Fråga  ödet!  Jag  älskade  honom,  han  älskade 
mig,  nu  hata  vi  varandra.    Vem  rår  för  det? 

HUSHÅLLERSKAN  in. 
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Scen  2. 

DE  FÖRRE.  HUSHÅLLERSKAN. 
MARGIT. 

Vad  vill  Malin? 

HUSHÅLLERSKAN. 
Om  det  inte  skulle  falla  frun  alltför  olägligt . . . 
Förlåt,  jag  såg  inte  att  det  var  främmande... 

MARGIT. 

Bry  dig  inte  om  det!  Du  vill  ha  din  månadslön? 
—  Du  skall  få  den,  när  vi  träffas  efter  middagen. 

HUSHÅLLERSKAN 
dröjer   med   en  min  av  misstro  och  otålighet. 

MARGIT. 

Du  också,  Malin!  Se  nu,  fru  lagmanska;  denna 
kvinna  var  mig  tillgiven,  hon  var  tålig,  ärlig,  villig, 
så  länge  jag  var  rik;  nu  när  jag  är  fattig...  O,  Gud! 
Man  kan  köpa  tillgivenhet  också!  Lycklig  den  rike!  — 

Öppnar  ett  skrin  på  bordet. 

Här  har  du  din  lön,  Malin!  Nu  är  du  fri!  Jag 
sköter  din  tjänst  tills  vidare. 

HUSHÅLLERSKAN  skamsen. 

Kära,  goda  . . . 

'  MARGIT. 
Ljug  inte!  —  Men  gå! 

HUSHÅLLERSKAN  går. 

Ljug?  Hm! 
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Scen  3. 

MARGIT.  LAGMANSKAN. 

LAGMANSKAN. 
Deras  lott  är  icke  den  gladaste,  fru  Margit! 

MARGIT. 

Nej,  visserligen  icke,  men  dock  bättre  än  vår! 
Jag  gör  lika  mycket  i  huset  som  hon,  utom  det  att 
jag  har  omtanken  och  ansvaret,  men  skillnaden  är  den 
att  hon  har  lön  och  jag  har  ingen. 

LAGMANSKAN. 
Men  ni  får  ju  allt  vad  ni  vill. 

MARGIT. 

Jag  får  min  lön  doppad  i  förödmjukelse  och  mot- 
tagen med  tacksamhet,  kanske  med  blygd;  hon,  min 
hushållerska,  hon  tar  sin  lön  och  behöver  varken 
tacka  eller  skända  sig.  Hon  har  frihet  över  sin  själ, 
hon  får  vara  tankfull,  sorgsen,  missnöjd,  när  hon  be- 
hagar, men  jag  skall  vara  glad,  vänlig.  Jag  måste 
pladdra,  hoppa,  komma,  då  han  visslar,  och  —  vara 
öm,  när  han  är  varm!    O,  skam  och  vanära! 

Hon  är  fri,  därför  att  hon  arbetar;  därför  vill 
jag  också  arbeta  och  vara  fri!  Om  jag  blott  hade 
krafter! 

LAGMANSKAN. 
Ni  är  upprörd,  fru  Margit. 

MARGIT. 

Ja,  det  är  jag!    Undrar  ni  på  det? 

HOVMÄSTAREN  in. 
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Scen  4. 

DE  FÖRRE.  HOVMÄSTAREN. 

HOVMÄSTAREN. 
Förlåt,  fru  Margit,  men  jag  sökte  herr  Bengt. 

MARGIT. 

Jag  har  inte  sett  honom  på  åtta  dagar. 
Vad  vill  du? 

HOVMÄSTAREN. 
Jag  skulle...  jag  tänkte...  ja,  jag  vill  inte  säga 
när  det  är  främmande  inne. 

MARGIT. 

Du  ville  nog,  men  du  törs  inte.  Jag  skall  säga 
det,  ty  för  mig  finns  inga  förödmjukelser,  mer  än 
en;  du  är  orolig  att  du  icke  skall  få  din  lön?  Säg  ut! 

HOVMÄSTAREN. 
Icke  orolig,  men  . . . 

MARGIT. 

I  det  närmaste!  Nå,  det  är  mycket  naturligt... 
öppnar  skrinet.  Här  har  du !  —  Du  är  fri!  —  Dig  har 
jag  aldrig  väntat  mer  av,  ty  jag  kände  dig  förut.  Qå! 

HOVMÄSTAREN. 

Å,  kära  fru! 

MARGIT. 

Qå! 

HOVMÄSTAREN  skamsen,  går. 

Fattig,  men  stolt!    Det  är  rätt! 
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Scen  5. 

MARGIT.  LAGMANSKAN. 

LAGMANSKAN. 
Var  är  herr  Bengt? 

MARGIT. 

Han  gömmer  sig,  ty  han  fruktar  dessa  slags 
besök! 

LAGMANSKAN. 
Förlåt  mig,  kära,  men  för  himlens  skull  får  jag 
fråga . . . 

MARGIT. 

Var  jag  tar  pengar  ifrån?   Det  får  ni  icke  veta. 

LAGMANSKAN. 
Fru  Margit,  fru  Margit . . . 

MARGIT. 

Efter  ni  misstänker  mig,  nödgas  jag  skryta  för 
er.  —  Jag  har  sålt  mina  smycken.  —  Denna  miss- 
tanke och  denna  bekännelse  gör  slut  på  vår  bekant- 
skap. Farväl! 

LAGMANSKAN. 
Stöt  inte  bort  era  vänner... 

MARGIT. 

Det  gör  jag  icke  och  behöver  icke  heller;  de 
gå  ändå. 

LAGMANSKAN. 
Så  bitter,  så  bitter! 

MARGIT. 

Ja,  Gud  vare  mig  nådig! 

BIKTFADERN  in. 
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Scen  6„ 

DE  FÖRRE.  BIKTFADERN. 
MARGIT. 

Har  ni  några  goda  nyheter,  pater? 

BIKTFADERN. 
Intet  nytt,  men  jag  vill  begära  ett  samtal. 

LAGMANSKAN  stiger  upp  och  går. 

Farväl,  fru! 

MARGIT. 

Farväl! 

Scen  7. 

MARGIT.  BIKTFADERN. 
BIKTFADERN. 

Så  arbetsam! 

MARGIT. 

Det  sade  lagmanskan  nyss.    Säg  något  nytt! 

BIKTFADERN. 
Jag  fruktar  er  kärlek  till  nytt  leder  er  för  långt. 

MARGIT. 

Är  ni  svartsjuk  på  fogaten,  därför  att  hans  säll- 
skap behagar  mig? 

BIKTFADERN. 
Svartsjuk  på  er  mans  och  ert  barns  vägnar,  ja! 

MARGIT. 

Vad  människorna  blivit  barnkära  på  en  tid!  Säg 
någonting  som  lagmanskan  icke  sagt  och  som  jag  inte 
tänkt! 
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BIKTFADERN. 
Er  man  älskar  er  fortfarande. 

MARGIT. 

Då  beklagar  jag  honom. 

BIKTFADERN. 
Därför  att  ni  älskar  fogaten. 

MARGIT. 

Jag  värderar  fogaten,  därför  att  han  icke  ljuger 
som  ni  andra.    Älskar?    Det  gör  jag  aldrig  mer. 

BIKTFADERN. 
Er  man  förtjänar  er  kärlek! 

MARGIT. 

Förtjänar?  Jag  vet  icke  att  man  förtjänar,  då  det 
rör  en  känsla.    Han  har  emellertid  förlorat  den. 

BIKTFADERN. 
Ni  skall  icke  umgås  med  fogaten,  han  är  en 
niding. 

MARGIT. 

Fogaten  är  min  gäst  tills  husets  ställning  blivit 
utredd,  och  jag  måste  tala  vid  honom  antingen  jag 
vill  eller  ej. 

BIKTFADERN. 
Håll  ert  hus  i  ära  tills  ni  blivit  fri! 

MARGIT. 
Det  gör  jag  utan  er  anmaning. 

BIKTFADERN. 
Ni  begår  synd  med  era  själar;  orden  äro  tan- 
karnes armar,  med  vilka  ni  omfamnas.   Ni  tar  hans 
sanningar,  dem  han  slår  er  i  ansiktet,  med  samma 
njutning  som  ni  tog  stryk  fordom! 
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MARGIT. 

Mellan  fordom  och  nu  ligger  en  bred  grav; 
eldarne  hava  slocknat  sedan  dess.  Icke  sant,  pater? 

BIKTFADERN. 
Jag  kan  icke  svara  för  annat  än  min  räkning. 
Jag  har  kämpat  min  kamp,  jag  vill  också  kämpa  er. 
Om  ni  visste  huru  gudlöst  högt  ni  en  gång  stått  för 
mig.  Och  jag  såg  ängeln  fälla  de  vita  vingarne,  jag 
såg  feen  tappa  guldskon,  jag  såg  hur  fågel  blå  skiftade 
hamn.  Jag  såg  er  den  morgonen  efter  bröllopet,  då 
ni  jagade  genom  skogen  på  er  vita  häst;  han  bar  er 
så  lätt  över  det  våta  gräset;  han  lyfte  er  högt  över 
kärrets  dy,  utan  att  en  fläck  sattes  på  er  silverskira 
klänning;  ett  ögonblick  tänkte  jag,  där  jag  stod  bakom 
träden:  tänk  om  hon  faller,  och  tanken  tog  bild:  jag 
såg  er  i  dyn,  det  svarta  vattnet  stänkte  över  er,  ert 
gula  hår  låg  som  solsken  över  porsens  vita  blom- 
mor; ni  sjönk,  ni  sjönk  tills  jag  blott  såg  er  lilla  hand; 
då  hörde  jag  er  falk  vissla  uppe  i  luften  och  höja 
sig  mot  skyn  och  han  höjde  sig  på  sina  vingar,  tills 
han  doldes  i  molnen. 

MARGIT. 

Ni  yttrade  en  gång,  det  är  längesedan,  att  verk- 
ligheten med  dess  damm  och  smuts  var  oss  given  av 
Gud  och  att  vi  icke  skulle  banna  den  utan  taga  den 
som  den  är.  Nåväl!  Nu  säger  ni,  med  förtäckta  ord, 
att  jag  har  sjunkit,  därför  att  jag  är  på  väg  att  för- 
sona mig  med  detta  livet;  jag  har  bytt  den  rikes  dräkt 
mot  fattigmans,  därför  att  jag  är  fattig;  jag  har  för- 
lorat min  ungdom,  när  jag  uppfyllde  naturens  lag 
och  blev  moder;  mina  händer  hava  fördärvats  av 
nålen,  mina  ögon  av  sorgen,  livets  börda  trycker  mig 
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till  marken,  men  min  själ  den  stiger,  den  stiger  som 
falken  mot  himlen,  mot  friheten,  under  det  min  jor- 
diska kropp  sjunker  i  dyn  bland  stinkande  blommor! 
Så  vill  jag  tyda  er  vakna  dröm ! 

BIKTFADERN. 
Kropp  och  själ  äro  ett! 

MARGIT. 

Det  är  icke  sant,  ty  då  skulle  aldrig  tjänaren 
kunna  nå  himlen.  Nej,  herr  pater;  jag  var  en  vacker 
tavla  som  gjorde  er  nöje;  ödet  suddar  på  tavlan  och 
berövar  er  nöjet,  se  där  er  sorg!  Tror  ni  icke  jag 
sörjer?  Jo,  men  jag  har  kommit  så  långt,  att  jag 
finner  den  sorgen  syndig.  Hur  långt  har  ni  kommit? 

BIKTFADERN. 

Jag  har  inte  kommit  någon  vart. 

Jag  tror  ibland  att  jag  är  på  väg,  ibland  att  jag 
är  framme,  men  så  ser  jag  att  jag  står  kvar.  —  Säg 
mig  uppriktigt  inför  Gud:  tror  ni  att  ni  alltid  skall 
vara  viss  på  vad  ni  tänkte  och  sade  nyss?  Tror  ni 
att  ni  alltid  skall  kunna  hålla  er  själ  uppe,  under  det 
kroppen  sjunker?  Tror  ni  det? 

MARGIT. 

Nej! 

BIKTFADERN. 
Rädda  då  er  själ!  Lös  falken  och  låt  den  stiga! 

MARGIT. 

Jag  har  nog  tänkt  det,  men  kedjan  är  stark. 

BIKTFADERN. 
Samma  konst,  som  förmår  hålla  själen  kvar  för 
en  tid  i  dess  bur,  har  också  givit  nyckeln  som  öppnar. 
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MARGIT. 

Har  ni  den  av  en  händelse? 

BIKTFADERN. 

Jag  har  den! 

MARGIT. 

Giv  mig  den! 

BIKTFADERN  lämnar  en  liten  flaska. 

Där! 

MARGIT. 

Tack!  —  Herr  Bengt  kommer.  —  Frukta  intet, 
och  minns  att  ni  endast  drömde,  att  jag  föll  av  hästen! 
Jag  faller  icke.  Farväl! 

BIKTFADERN. 
Farväl!    Tro  icke  för  tidigt  slaget  vunnet;  de 
sårade  äro  icke  döda!  Går. 


Scen  8. 

MARGIT.  KAMMARPIGAN. 

KAMMARPIGAN. 
Riddaren  frågar,  om  fru  Margit  beviljar  honom  ett 
samtal. 

MARGIT. 

Han  må  komma. 

KAMMARPIGAN. 

Fru  Margit! 

MARGIT. 

Nå,  mitt  barn? 

KAMMARPIGAN  bedjande,  ödmjukt. 

Var  icke  hård  mot  riddaren! 
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MARGIT  rörd. 
Du  är  bestämt  en  god  människa,  Kerstin!  Det 
är  väl  därför  man  så  litet  bemärker  dig!  Gud  give 
jag  kunde  vara  hård  som  jag  ville!    Bed  riddaren 
komma ! 

Kammarpigan  går. 

Scen  9. 

MARGIT.    BENGT.    Förstört    utseende,   illa   klädd,  stannar 
förkrossad  vid  dörren. 

MARGIT 

djupt  uppskakad,  när  hon  får  se  Bengt. 

Stig  fram,  riddare! 

BENGT. 

Icke  riddare! 

MARGIT. 
Sitt  ner,  herr  Bengt! 

BENGT. 

Nej,  min  fru,  jag  är  icke  värdig  att  sitta  i  er  när- 
varo! 

MARGIT. 

Låt  oss  tala  om  det  närvarande!  Det  förflutna 
finns  icke  för  oss. 

BENGT 

ser  upp  och  betraktar  nu  först  Margit;  uppskakad  och  för- 
virrad av  hennes  förändrade  utseende. 

Förlåt!  Är  —  det  — ?  Förlåt  mig!  Jag  ville 
tala  om  gemensamma  angelägenheter.  Ni  vet  att  vi 
äro  fattiga! 

MARGIT. 

Jag  vet  det  nu,  men  borde  ha  fått  veta  det  ett 
år  förut. 
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BENGT. 

Det  tillhör  icke  er  att  förebrå  mig,  det  tillhör 
mig  själv.  Jag  älskade  er  och  ville  skona  er. 

MARGIT. 

Ni  föredrog  att  äga  en  jakthäst,  som  ni  icke  ville 
släppa  för  lasset. 

BENGT. 

Jag  kände  icke  er  styrka. 

MARGIT. 

Ni  ville  inte  lära  känna  den,  emedan  den  skulle 
ha  förödmjukat  er.  Nu  äro  vi  inne  på  förebråelserna, 
och  de  hjälpa  icke  saken. 

BENGT. 

Låt  mig  fortfara  med  förebråelserna  mot  mig 
själv.  När  allting  störtade  genom  ett  sammanstötande 
av  missöden,  förlorade  jag  sansen,  men  ni  behöll  den. 
Ni  har  räddat  vad  som  kunde  räddas,  ni  har  avlönat 
tjänarne,  ni  har  underhandlat  med  fordringsinne- 
havarne,  allt  under  det  jag  höll  mig  undan,  förkrossad 
av  blygsel  och  sorg.  Fru,  mitt  ärende  är  för  det 
första  att  bedja  er  om  förlåtelse ...  På  knä.  Förlåt 
mig,  därför  att  jag  underskattade  er;  att  jag  trodde  er 
vara  en  vacker  burfågel,  som  skulle  vara  vacker  och 
intet  annat.  Förlåt  mig  att  jag  blev  vred,  då  ni  be- 
gagnade den  rättighet  jag  givit  er  att  mera  älska 
blommor  än  gräs;  förlåt  mig  att  jag  plundrat  er  ung- 
dom och  givit  er  sorg! 

MARGIT. 

Ni  behöver  inte  bedja  om  förlåtelse,  därför  att 
ni  underskattat  mig,  ty  när  vi  sist  talades  vid,  sak- 
nade jag  de  egenskaper  ni  nu  är  nog  överseende  att 
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värdera,  och  jag  var  då  en  stackare,  alldeles  som  ni 
ville  hava  mig.  Att  ni  givit  mig  sorg,  det  är  icke 
ert  fel,  och  vi  skola  icke  banna  sorgen,  ty  den  har 
varit  oss  till  gagn.  Stig  upp,  herr  Bengt! 

BENGT  upp  med  svårighet. 

Förlåt  mig,  fru,  men  tillåt  att  jag  vilar  mig, 
jag  är  så  trött! 

i  MARGIT  leder  honom  till  en  stol. 

Vad  fattas  er?  Är  ni  sjuk? 

BENGT. 

Jag  fruktar  att  jag  icke  kommit  helbregda  ifrån 
detta.  Säg!  —  Vad  ämnar  ni  göra  i  det  fall  att 
konungen  beviljar  —  er  anhållan? 

MARGIT. 
Arbeta!  —  Tjäna! 

BENGT. 

Tjäna!  —  Arbeta!  Arbetar  fjäriln  som  Gud  ska- 
pat till  fjäril? 

MARGIT. 

Han  söker  sin  föda  tills  han  dör.  —  Vad  ämnar 
ni  göra? 

BENGT. 

Jag  blir  förvaltare  hos  fogaten!  —  Sångfågeln  för 
plogen,  ängeln  sy  kläder  och  tvätta;  då  tystnar  sången, 
de  små  händerna  bli  röda,  kinden  så  blek.  Och  var- 
för detta?  Därför  att  han  högg  ner  hennes  lind, 
därför  vissnade  hennes  rosor.  —  Hjälp  mig!  Jag 
kan  icke  andas.   Hjälp  mig! 

MARGIT 

räcker  honom  en  bägare  vatten;  stöder  hans  huvud. 

Ni  är  sjuk! 
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BENGT. 

Ja,  jag  blir  aldrig  frisk  mera! 

MARGIT. 

Riddaren  har  så  mycket  i  sitt  stora  huvud,  han 
skall  skaffa  mat  åt  sina  små,  han  skall  hugga  ved 
att  de  icke  frysa. 

BENGT. 

Vilka  toner!  Har  lutan  icke  brustit  eller  sjunger 
hon  än? 

MARGIT. 

Förlåt  mig  att  jag  icke  kunde  blicka  in  i  ridda- 
rens tankar! 

BENGT. 

Riddaren  ville  icke  lägga  sina  tunga  tankar  på 
fjärilens  vingar!  Margit,  du  beder  mig  förlåta.  Vad 
står  då  mellan  oss? 

MARGIT. 
Det  står  ett  svärd  emellan  oss! 

BENGT. 

Vilket? 

MARGIT. 

Misstroende!  Samma  ord  ni  nyss  sade  har  jag 
hört  förr,  men  de  hindrade  icke  då  att  ni  lyfte  er 
hand ! 

BENGT. 

Det  förflutna  ligger  bakom  oss,  varför  skall  det 
fram?  Har  icke  olyckan  gjort  oss  till  nya  människor, 
kunna  vi  icke  som  nya  människor  börja  ett  nytt? 

MARGIT, 

Aldrig! 
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BENGT. 

Skall  ni  alltid  vara  min  ovän? 

MARGIT. 

Nej,  icke  er  ovän! 

HOVMÄSTAREN  in. 


Scen  10. 

DE  FÖRRE.  HOVMÄSTAREN. 

HOVMÄSTAREN. 
Konungens  fogat  ber  att  få  ett  samtal  med  fru 
Margit. 

BENGT. 

Det  får  han  icke! 

MARGIT   till  hovmästaren. 

Bed  fogaten  vara  välkommen! 

BENGT. 

I  mitt  hus  kommer  han  icke  utan  mitt  tillstånd. 

MARGIT. 

I  vårt  hem,  herr  Bengt,  kommer  vem  helst  som 
har  att  tala  i  våra  angelägenheter,  med  vårt  tillstånd! 

BENGT. 

Ni  är  ännu  min  hustru  och  har  icke  rätt  att 
skymfa  hemmet  med  möten. 

MARGIT  till  hovmästaren. 

Säg  fogaten  att  jag  söker  honom  uppe  i  hans 
gästrum  om  en  halvtimme! 


HERR  BENGTS  HUSTRU 


233 


HOVMÄSTAREN 
går  ut  och  kommer  genast  in  med  ett  brev,  som  han  lämnar 

Margit. 

Herr  fogaten  lämnar  denna  skrivelse  och  väntar 
besök  om  en  halvtimme. 

BENGT. 

Ni  blygs  inte  att  söka  denne  man  på  hans  rum! 
Men  ni  skall  icke  gå  dit,  ty  ni  är  ännu  min  hustru. 

MARGIT  läser  brevet. 

Icke  längre  er  hustru!  Läs! 

BENGT. 

Skiljobrevet ! 

MARGIT. 

Ja!  Jag  är  fri!  Fri  från  band  och  bojor  och 
träldom  och  löften! 

BENGT. 

Fru  Margit!  Jordens  konungar  äro  mäktiga,  men 
jag  tror  icke  de  kunna  lösa  band  dem  himlen  knutit. 
Ni  har  er  frihet;  huru  ämnar  ni  begagna  den? 

MARGIT. 

Det  vet  jag  icke,  men  om  en  timme  skola  vi 
veta  det  båda. 

BENGT  på  knä. 
Margit,  Margit,  gå  icke;  du  rycker  livet  ur  min 
kropp,    du    gör   mig  fördömd;  jag  älskar  dig,  jag 
älskar  dig! 

MARGIT. 

Du  älskar  mig  som  en  av  dina  tillhörigheter;  du 
älskar  mig  nu  lika  högt  som  din  gröda,  när  du  höll 
på  att  förlora  den. 
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BENGT. 

Jag  dyrkar  dig  som  man  dyrkar  den  heliga  jung- 
frun, ty  du  är  starkare  än  jag  och  mildare;  jag  ligger 
för  dina  fötter  och  beder  att  du  skall  taga  mig  upp, 
ty  jag  är  den  olyckligaste,  låt  mig  bliva  din  tjänare, 
din  vilja  skall  bliva  min. 

MARGIT. 

Tror  ni  att  min  själ  kan  älska  en  tjänares?  Jag 
tyckte  bättre  om  er,  när  ni  slog  mig. 

BENGT. 

Margit,  du  som  alltid  hade  ett  ömt  hjärta,  du 
som  kunde  vara  god,  kan  du  göra  en  människa  så 
olycklig  som  du  gör  mig? 

MARGIT  milt. 
Stackars  riddare,  att  jag  skall  göra  honom  så 
mycket  ont!  Varför  skall  jag  icke  kunna  göra  honom 
lycklig  och  glad  igen?   Jag  ville  så  gärna  stanna, 
men  jag  måste  gå  nu!  Nu! 

BENGT. 

Ni  går  ifrån  mig,  då  jag  är  fattig  och  olycklig! 

MARGIT. 

Vem  stannade,  när  olyckan  kom?  Och  vem  gick 
då  och  gömde  sig?  Jag  går  nu  av  helt  andra  grunder! 

BENGT. 

Därför  att  ni  älskar  en  annan? 

MARGIT. 

Ja!  —  Därtill  har  ni  varit  anledning  och  därtill 
har  lagen  givit  mig  frihet!    Farväl!  Går, 
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FEMTE  AKTEN. 

RUM  UTANFÖR  SOVKAMMAREN. 
Samma   dekoration   som  i  andra  akten. 

Scen  1. 

LAGMANSKAN.    EN  RÄTTSÖKANDE  KVINNA,  sitta  och 
vänta  på  företräde. 

KVINNAN. 

Fogaten  har  mycket  folk  hos  sig  i  dag. 

LAGMANSKAN. 
Ja,  det  är  så  mycket  rättstvister  i  görningen  nu 
för  tiden. 

KVINNAN. 

Ja,  Gud  nåde;  och  det  ena  är  icke  likt  det  andra. 
Herr  Bengts  hustru,  för  att  nu  bara  tala  om  den 
saken,  det  är  just  en  vacker  historia! 

LAGMANSKAN. 
Hon  sökte  skillnad  i  äktenskapet. 

KVINNAN. 

Hon?  Det  var  han  som  körde  bort  henne!  Hon 
var  ju  ett  riktigt  vidunder;  man  påstår,  kan  man  tänka, 
att  hon  slagit  sin  man,  den  beskedlige  herr  Bengt, 
och  så  var  hon  otrogen  till.  Det  är  visserligen  sant, 
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att  det  inte  är  ens  fel,  när  två  gräla,  men  i  det  här 
fallet  så  är  det  ensamt  hennes  fel. 

LAGMANSKAN. 
Vems  felet  är,  och  hur  mycket  som  är  sant, 
det  vet  man  icke,  men  fasligt  är  det,  tycker  jag,  att 
hon  kan  vara  i  stånd  att  gå  ifrån  hus  och  hem  och 
make  och  barn;  man  skall  vara  ett  dåligt  stycke 
under  sådana  förhållanden. 

KVINNAN. 

Hur  mycket  som  är  sant!  Hm!  Nog  har  man 
reda  på  det  alltid!  Man  har  till  exempel  reda  på  att 
hon  lät  hugga  ner  alla  ekarne  i  trädgården,  bara  för 
att  hon  skulle  få  utsikt  åt  sjön  och  så  lät  hon  på 
elakhet  alla  rosbuskarna  stå  och  torka  bort,  medan 
mannen  låg  sjuk.  Det  var  en  riktigt  elak  människa, 
ska  jag  säga;  och  det  vet  jag,  för  jag  kände  henne 
när  hon  var  barn,  och  då  kunde  hon  sitta  och  pina 
flugor  hela  eftermiddagen  i  rötmånaden,  medan  vi 
skalade  äpplen;  och  så  hade  hon  historier  i  klostret 
också;  där  både  ljög  hon  och  stal  andras  brev;  stal 
är  kanske  för  mycket  sagt,  men  hon  läste  åtminstone 
andras  brev.  Så  att  nog  har  man  ordning  på  henne 
alltid! 

LAGMANSKAN. 
Åja,  men  nu  ljuger  man  också  bra  mycket. 

KVINNAN. 

Det  skall  vi  inte  tala  om,  fru  lagmanska;  ingen 
rök  utan  eld! 

LAGMANSKAN. 

Säg  inte  det,  man  kan  nog  få  rök  i  spisen  utan 
att  man  får  eld, 
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Scen  2. 

DE  FÖRRA.    MARGIT  stannar  i  dörren  och  talar  vid  någon 

utanför. 

KVINNAN. 

Nej  se,  nej  se!  Hon  blygs  inte  utan  går  rakt 
på;  som  om  ingenting  skulle  ha  hänt!  Rakt  in  till 
fogaten,  som  man  nu  vet  har  lagt  sig  ut  för  henne. 
Ni  skall  få  se  att  hon  vågar  hälsa  på  oss! 

MARGIT  in,  frimodigt. 

Qod  afton,  fru  lagmanska;  vi  träffas  här  igen. 

Till  kvinnan : 

God  afton,  min  vän ! 

KVINNAN 

i  vänder  sig  bort  och  ser  på  väggarne. 

MARGIT 

räcker  handen  åt  lagmanskan,  men  denna  vägrar  att  mottaga 

den. 

Ni  blev  väl  inte  vred  på  mig? 

LAGMAN  SKAN. 
Vred?  —  Nej!  —  Jag  kan  bara  beklaga  er! 

KVINNAN. 

Har  lagmanskan  sett  den  här  vackra  tavlan?  Den 
föreställer  visst  Capernaum! 

MARGIT  till  lagmanskan. 
Är  det  någon  inne  hos  fogaten? 

LAGMANSKAN. 
Ja,  det  är  det;  ni  söker  också  honom? 

MARGIT. 
Han  väntar  mitt  besök! 
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KVINNAN. 

Då  är  det  kanske  bäst  att  vi  gå,  eftersom  vårt 
besök  är  oväntat,  och  våra  angelägenheter  kanske 
icke  äro  så  bråda  som  —  hennes. 

Stiger  upp. 
MARGIT. 

Jag  ber  er  för  all  del  icke  låta  mig  störa,  jag 
har  tid  att  vänta! 

Scen  3. 

DE  FÖRRE.  VITTNET. 
VITTNET. 

Fogatens  mottagning  är  slut  för  i  dag,  och  han 
ber  sina  klienter  vara  välkomna  tillbaka  i  morgon. 

MARGIT. 

Fogaten  väntar  mig.  Säg  honom  att  jag  är  här! 

VITTNET  aktningslöst. 
Det  är  en  annan  sak!   Var  god  och  stig  in  i 
rummet  här  bredvid! 

MARGIT. 

Varför  icke  i  detta  rum? 

VITTNET  dröjande. 

Därför  att  det  skall  skuras. 

KVINNAN  går. 

Vilket  sällskap,  vilket  näste! 

LAGMANSKAN. 
Nu  tvår  jag  mina  händer  och  i  detta  hus  sätter 
jag  icke  min  fot. 
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MARGIT. 

Fru  lagmanska!  Vad  tänker  ni  om  mig?  Vadan 
detta  föraktfulla  beteende? 

LAGMANSKAN. 
Jag  känner  er  inte  mera;  ni  är  en  föraktlig 
varelse! 

MARGIT. 

Ni  vet  då  icke  att  jag  är  fri?  Lagen  har  gjort 
mig  fri. 

LAGMANSKAN. 
En  fri  kvinna  har  jag  aldrig  hört  talas  om,  men 
väl  en  lös  kvinna!    Och  det  är  ni!    Ni  har  frihet  att 
besöka  vilken  man  ni  vill,  ja! 

MARGIT. 

Ni  känner  icke  mitt  ärende  till  denne  man,  som 
ni  också  besöker,  fastän  ni  icke  är  fri!  Vet  ni  icke 
att  lagen  upplöst  mitt  äktenskap? 

LAGMANSKAN. 
Lagen  kan  icke  upplösa  det  oupplösliga,  men  den 
kan  befria  en  olycklig  make  från  en  dålig  kvinna! 

MARGIT. 

Då  är  lagen  en  stackare  som  icke  kan  skydda 
den  svagare;  och  lagen  är  en  brottsling  som  ställer 
sig  på  den  starkares  sida;  men  det  är  också  de  star- 
kare som  stiftat  lagen! 

LAGMANSKAN. 
Jag  kan  icke  svara  er,  men  jag  kan  gå  min 
väg!  Går. 

MARGIT. 

Säg:  fly,  fru  lagmanska,  så  kommer  ni  nära 
sanningen ! 
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S  c  e  n  4. 

MARGIT.  VITTNET. 

VITTNET  förtroligt. 
Stig  nu  in  här  bredvid,  så  kommer  snart  fogaten! 

MARGIT. 
Jag  tycker  inte  om  detta! 

VITTNET. 

Å,  se  så!  Det  var  inte  värt  att  vara  nödbjuden, 
när  det  är  en  sådan  guldfågel  som  fogaten. 

MARGIT. 

Jag  förstår  inte  ett  ord  av  vad  ni  sade. 

VITTNET. 

Guldfågel,  sad'  jag!  —  Stig  på,  stig  på! 

MARGIT 
betraktar   honom  forskande. 

Bed  fogaten  komma  mycket  snart,  om  han  vill 
att  jag  skall  vänta. 

Går  in  i  rummen. 


Scen  5. 

VITTNET.    FOGATEN   ut  från  fonden,  som  om  han  stått 
bakom   dörren  och  väntat. 

FOGATEN. 

Stäng  dörren! 

VITTNET  stänger  efter  Margit. 
FOGATEN. 
Sätt  ull  i  nyckelhålet! 
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VITTNET. 

Det  behövs  inte,  när  man  sätter  nyckeln  på  rätta 
stället! 

FOGATEN. 

Är  det  bäddat? 

VITTNET. 

Ja! 

FOGATEN. 

Duka  då! 

VITTNET. 

Det  är  dukat! 

FOGATEN. 
Bär  in  bordet  hit! 

VITTNET 

går  till  dörren  och  gör  ett  tecken;  två  tjänare  bära  in  ett 
dukat  bord. 

FOGATEN  överskådar  bordet. 

Rosor!    Det  är  rätt!    Vin!    Är  det  starkt  vin? 

VITTNET. 
Både  starkt  och  svagt! 

FOGATEN   som  förut. 
Lindblommor!  Det  är  mycket  bra!  Var  är  lutan? 

VITTNET   bär  fram  en  luta. 

FOGATEN 
ställer   lutan   mot   en   stol   på  golvet. 

Står  hon  bra  där? 

VITTNET. 
Mycket  bra!    Riktigt  smäktande! 

FOGATEN. 

Allting  färdigt? 

VITTNET. 

Allting  färdigt! 
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FOGATEN. 

Nej,  vänta! 

Går  fram  till  bordet  och  bryter  en  ros,  som  han  fäster  vid 

bröstet. 

VITTNET. 
Fogaten  förstår  sig  bra  på! 

FOGATEN. 

Känner  folket!  Va?  —  Öppna  dörren!  Gå  sedan 
ut  och  passa! 

VITTNET 

öppnar   dörren   och   släpper  ut   Margit,   varpå  han  avlägsnar 
sig  på  tå. 

Scen  6. 

FOGATEN.  MARGIT. 
FOGATEN. 

Fru  Margit! 

MARGIT. 

Icke  fru,  längre! 

FOGATEN. 

Margit  då! 

MARGIT. 

Som  förr,  i  ungdomen!  —  Erik,  du  har  sagt  att 
du  vill  vara  min  vän  och  hjälpa  mig  med  råd  och 
dåd  för  den  närmaste  framtiden! 

FOGATEN. 
Din  vän?    Din  träl,  älskade! 

MARGIT. 

Tack,  men  spar  på  det  senare!  —  Jag  kommer 
för  att  höra,  huru  det  förhåller  sig  med  de  gamla 
klostergodsens  återställande  till  deras  forne  ägare. 
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FOGATEN. 

Sitt  ner,  min  vän,  och  vila  dig;  du  kan  vara 
trött  efter  alla  dessa  vedermödor! 

MARGIT. 

Tack!  Jag  känner  mig  verkligen  som  om  mina 
krafter  icke  räckte  längre  än  till  morgondagen.  Därför 
vill  jag  tala  med  dig  redan  i  denna  kväll. 

FOGATEN. 

Du  kanske  varken  haft  tid  att  äta  eller  dricka! 
Jag  stod  just  i  begrepp  att  sätta  mig  till  bords.  Vill 
du  icke  göra  mig  sällskap? 

MARGIT. 

Tack,  nej!  Men  låt  mig  icke  störa;  jag  skall 
tala,  medan  du  spisar. 

FOGATEN. 

Fruktar  du  att  sitta  vid  min  sida?  Minns  du 
icke,  när  vi  lekte  trolovade  som  barn? 

MARGIT. 

Jag  minns,  jag  minns!  Men  detta  rum  erinrar 
mig  också  om  felslagna  drömmar;  här  är  pinsamt  att 
vara ! 

FOGATEN. 

Drömmar  kunna  sannas,  fastän  det  dröjer  en  tid, 
innan  de  sannas. 

MARGIT. 

Allting  härinne  påminner  mig  om  det  förflutna 
och  gör  mig  ängslig.  En  sådan  tillfällighet  som  att 
du  också  tycker  om  rosor  på  bordet  kommer  mig  att 
tänka  på  vår  första  tvist. 
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FOGATEN. 

Låt  dem  nu  betyda  att  ungdomen  återvänder  och 
att  allt,  som  ligger  emellan  den  och  detta  nu,  blott 
var  en  elak  dröm.   Margit,  du  vet  att  jag  älskar  dig! 

Kan  du  aldrig  älska  mig? 

MARGIT. 

Möjligen,  därför  att  du  är  en  man.  Du  är  född 
till  härskare;  den  andre  var  född  till  träl. 

FOGATEN. 

Nåväl,  vad  är  det  som  hindrar  dig?  Du  är  ju  fri! 
MARGIT. 

Låt  oss  icke  tala  om  detta  nu!  Jag  vill  först 
göra  ett  hederligt  slut  på  det  förra. 

FOGATEN. 
Det  förra  är  slut.    Börja  på  nytt! 

MARGIT. 

Med  dig  skulle  jag  kunna  våga  det,  ty  du  är 
sann  och  du  är  stark,  och  jag  känner  att  mina  krafter 
ej  räcka  till  att  vandra  ensam. 

FOGATEN. 

Säg  om  det!  Men  säg  det  med  värme!  Du  är 
så  kall,  Margit! 

MARGIT. 

Jag  är  som  en  frostbiten  blomma! 

FOGATEN 
räcker  henne  en  bägare  vin. 

Den  kan  tinas  upp! 

MARGIT. 

Endast  för  att  dö!  —  Jag  vill  icke  dricka  ditt  vin! 
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Jag  skall  andas  på  blomman  med  min  unga, 
varma  själ  och  hon  skall  leva. 

Lägger   armen   om   livet  på  Margit   och  kysser  henne. 

MARGIT  ryggar. 

Icke  här,  icke  i  detta  hus,  icke  i  detta  rum!  Här 
låg  min  bruddräkt  om  morgonen;  här  stod  bordet,  där 
i  fönstret  satt  korpen.  Nej!  Det  är  brott  i  luften! 
Jag  är  fri,  jag  vet  ju  det,  men  jag  känner  mig  bunden! 
Minnena  binda  mig.  Röster,  som  du  ej  kan  höra,  ropa 
till  mig:  brott,  brott! 

FOGATEN. 
Låt  oss  gå  härifrån,  i  ett  annat  rum! 

Leder  henne  upp  mot  fonden  och  slår  upp  dörren. 
MARGIT. 

Dit  in?    I  sovrummet?  —  Vad  betyder  detta? 

FOGATEN. 

Du  älskar  mig,  Margit!  —  Jag  älskar  dig! 

MARGIT. 

Och  därför? 

FOGATEN. 
Därför  blir  du  min! 

MARGIT. 
Din  maka,  ja,  möjligen! 

FOGATEN. 

Giftermålet  är  kärlekens  död;  icke  sant,  Margit? 
Därför  skola  vi  bliva  fria. 


Ja,  fria! 


MARGIT. 
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FOGATEN. 
Och  älska  varandra  ändå? 

MARGIT. 

Herr  fogat!  Varför  skryter  ni  inte  med  er  dålig- 
het i  dag?  Varför  varnar  ni  mig  inte  nu  för  era 
onda  planer?  Varför  vidgår  ni  icke  nu  att  ni  är  en 
djävul ? 

FOGATEN. 
Därför  att  jag  älskar  er  så  outsägligt. 

MARGIT. 

Därför  börjar  ni  att  ljuga.  Kom  ihåg  att  jag 
älskade  er,  därför  att  ni  var  sann;  nu,  när  ni  ljuger, 
hatar  jag  er. 

FOGATEN. 

Tro  att  jag  tänker  vad  jag  säger;  tro  att  jag 
vill  göra  allt  för  er;  tro  att  endast  er  egen  vilja  att 
vara  fri  ingav  mig  den  tanken  att  bjuda  er  mitt 
hjärta  fritt! 

MARGIT. 

Här  skulle  nyss  skuras,  och  här  bärs  in  ett  dukat 
bord.  Här  skulle  talas  allvarliga  saker  för  livet,  och 
här  bjudes  vin.  Tag  bort  den  oskuldens  bild,  ni  bär 
vid  ert  svarta  hjärta:  ni  är  en  simpel  förförare! 

FOGATEN  på  knä. 
Ja,  jag  är  en  förförare!  Jag  vill  förföra  er  till 
att  bli  lycklig  vid  min  sida,  icke  som  min  trälinna 
utan  som  min  härskarinna,  och  när  ni  vill  sjunka 
under  minnenas  börda,  då  skall  jag  bära  er  på  mina 
armar. 

MARGIT. 

Nu  är  ni  lika  liten  som  den  andre,  där  ni  ligger 
vid  mina  fötter  och  jämrar  fram  samma  visa. 


HERR  BENGTS  HUSTRU 


247 


FOG  ATEN  upp. 
Vill  du  bli  min  maka,  Margit? 

MARGIT. 

Nej! 

FOGATEN. 

Du  vill  icke? 

MARGIT. 

Nej!  Jag  föraktar  er!  Och  för  övrigt,  jag  tror 
icke  mer  på  mannens  kärlek.  Jag  kom  hit  och  sökte 
er  vänskap;  jag  kom  för  att  finna  en  själ,  som  kunde 
stöda  min,  och  jag  träffar  ett  djur,  som  vrider  sig  i 
stoftet  under  lidelsernas  vanvett. 

FOGATEN. 

Ni  stiger  upp  i  predikstolen  och  predikar  dygd 
för  mig,  ni,  som  nyss  brutit  band  som  äro  heliga 
för  alla! 

MARGIT. 
Utom  för  lagen,  herr  fogat! 

FOGATEN. 

Ni,  som  lämnar  ert  hem  för  att  besöka  en  ogift 
man  på  en  så  sen  timme,  kommer  för  att  lära  honom 
dygd  och  seder!  När  fick  ni  dessa  vackra  tankar,  att 
giftermålets  fångenskap  är  bättre  än  kärlekens  frihet? 

MARGIT. 

Nyss!  Medan  jag  väntade  på  er,  fick  jag  lära 
att  det  finns  lagar  i  människohjärtat  som  gå  över  edra 
skrivna.  Lagen  gav  mig  fri,  men  människorna  som 
stiftat  lagen  göra  det  icke.  Ni  själv,  som  är  lagens 
handhavare  och  tolkare,  ni  tror  ju  icke  på  den;  ni 
behandlar  ju  mig  som  en  fallen  kvinna,  och  er  tjänare 
bemötte  mig  som  en  sköka!    Och  när  ni  själv  nyss 
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öppet  visade  era  avsikter,  då  återfick  jag  tron  på 
giftermålet;  då  upphörde  jag  att  tro,  det  Qud  låtit 
mitt  i  livets  öken  ett  paradis  stå  öppet,  oaktat  synda- 
fallet drivit  oss  ur  detsamma,  då  förstod  jag  att 
giftermålet  var  en  plikt  bland  många  andra  plikter, 
och  att  kärleken  var  en  himlens  gåva  av  nåd  som 
skulle  göra  den  plikten  lättare,  men  icke  ensam  vara 
till  för  sin  skull,  ty  himlen  har  icke  skickat  oss  till 
jorden  för  att  vi  skulle  roa  oss!  Detta  har  jag  insett, 
men  för  sent!  Varför  har  ni  ljugit  för  mig  ända 
sedan  min  barndom  och  sagt  att  livet  var  en  lust- 
gård, där  kärlekens  rosor  utan  törnen  evigt  skulle 
blomstra?  Varför  har  ni  ljugit  och  sagt,  att  vi  voro 
änglar,  vilka  ni  endast  ville  dyrka  på  avstånd  och 
som  ni  likväl  endast  väntar  på  att  få  rycka  ner  och 
trampa?  Varför  sade  ni  icke,  att  jorden  var  en 
jämmerdal,  att  kärleken  var  ett  ljuvt  bedrägeri,  att 
giftermålet  var  en  tung  plikt,  att  vi  svaga  kvinnor 
voro  barnaföderskor  och  att  männen  voro  arbetare, 
som  i  sitt  anletes  svett  skulle  skaffa  bröd  åt  barnet 
och  barnaföderskan?  Om  ni  sagt  detta,  då  skulle  vi 
nu  ha  böjt  oss  under  ödet,  ty  vi  hade  inte  väntat 
bättre. 

FOG  ATEN. 

Det  där  ha  ju  prästerna  sagt  varenda  dag;  var- 
för tror  man  icke  vad  de  säga? 

MARGIT. 

Prästerna  ha  sagt  det  varenda  dag!  Nu  ljög 
ni  icke!  —  Jag  kommer  åter  att  tro  på  prästerna. 

Går   åt  vänster. 

FOGATEN. 
Margit!   Ett  ord!  Vart  går  du? 
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MARGIT. 
Jag  följer  mitt  öde! 

FOGATEN. 
Jag  är  ditt  öde.  Följ  mig! 

Lägger  armen  om  hennes  liv  och  vill  föra  henne  med  sig  åt 

fonden. 

MARGIT  söker  göra  sig  lös. 

Släpp  mig  eller  ropar  jag  på  hjälp! 

FOGATEN. 
Vem  skulle  hjälpa  dig? 

MARGIT. 

Ingen  människa,  det  tror  jag  nu,  men  kanske  Gud 
vill  förbarma  sig! 

FOGATEN. 

Det  tror  jag  inte ! 

MARGIT 

gör  sig  lös  och  springer  till  vapnen  i  vänstra  hörnet;  fattar 
ett  svärd. 

Då  får  jag  hjälpa  mig  själv. 

FOGATEN. 

Hinden  gör  motvärn.   Var  är  min  hund? 

Visslar  i  händerna. 


Scen  7. 

VITTNET    från    fonden;    drar    sig    genast    tillbaka.  BIKT- 
FADERN   från   vänster   genom   en  tapetdörr. 


BIKTFADERN. 
Vad  betyder  detta? 
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FOGATEN. 

Det  betyder,  om  ni  skall  veta  det,  att  denna  kvinna 
är  galen. 

MARGIT. 

När  jag  trodde  era  ord,  var  jag  från  förståndet. 
Pater,  skydda  mig  för  denne  man! 

BIKTFADERN. 
Fogat,  lämna  detta  hus!    Er  trolovade  väntar 
säkerligen  er  närvaro  på  annat  håll. 

MARGIT. 

Han  är  trolovad?  Och  han  bjöd  mig  sin  hand! 

BIKTFADERN. 
Herr  fogat,  ert  ämbete  skyddar  er  icke  för  lagens 

arm. 

FOGATEN. 

Denna  kvinna  förföljde  mig;  jag  kunde  icke  bli 
fri  från  henne.  Nåväl!  Har  hon  fått  en  läxa,  så  må 
hon  lära  av  den! 

BIKTFADERN. 
Ni  ljuger,  förförare! 

FOGATEN. 

Jag  är  en  förförare,  ja,  men  jag  är  en  hederlig 
förförare,  ty  jag  varnade  henne  från  första  stunden. 

Åtelen  var  utlagd.  Örnarne  kommo.  Allting  var 
i  sin  ordning.  Ställ  er  predikan  till  henne,  ty  hon 
tror  åter  på  prästerna.  Går. 

Scen  8. 

MARGIT.    BIKTFADERN   med  boken. 

BIKTFADERN. 
Hit  skulle  det  gå!  Till  brädden  av  avgrunden! 
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MARGIT. 
Det  sista  steget  återstår! 

BIKTFADERN. 

Vilket  steg?  Tala! 

MARGIT. 

Att  stiga  ned  i  avgrunden,  de  mörka  djupen. 

BIKTFADERN. 
Beröva  er  livet? 

MARGIT. 
Ni  har  själv  visat  mig  vägen! 

BIKTFADERN. 
Det  var  en  stor  synd  jag  begick.  Låt  mig  icke 
straffas  för  den ! 

MARGIT. 

Det  är  svårt  att  följa  er;  ni  går  icke  stadigt, 
pater ! 

BIKTFADERN. 
Men  jag  går  framåt;  jag  kämpar  och  söker.  Nu 
har  jag  spåret:  följ  mig! 

MARGIT. 

Min  väg  skiljer  sig  då  vid  er;  den  går  nedåt; 
vart  går  er? 

BIKTFADERN. 
Uppåt!  Hör  mig!  Jag  är  en  syndig  människa 
som  alla,  men  de  ord  jag  talar  äro  icke  mina,  därför 
kan  ni  tro  dem.  Jag  ledde  er  ungdom;  jag  lärde  er 
kasta  bort  en  mängd  sanningar;  jag  var  med  och  öpp- 
nade klostret.  Min  väg  har  gått  rakt  fram,  fastän  jag 
då  och  då  vänt  om  ett  stycke  för  att  taga  upp  ett 
och  annat  som  jag  tappat  —  eller  kastat  bort!  Ni 
minns,  när  jag  kastade  bort  denna  bok? 
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MARGIT. 
Äro  vi  åter  vid  boken? 

BIKTFADERN. 
Ja!  Vi  kastade  bort  den  hel  och  hållen,  men  det 
var  oklokt;  det  finns  blad  i  den  som  vi  kunde  ha  be- 
hållit, därför  att  de  innehöllo  sanningar  som  äro  eviga. 
Säg  mig:  skulle  ni  icke  återvända  till  klostret,  om  det 
ännu  fanns?  Skulle  ni  icke  i  stället  för  att  gå  huvud- 
stupa  oberedd  i  en  annan  värld  först  vilja  draga  er 
undan  detta  yttre  liv,  som  gäckat  er,  och  åter  i  lugn 
tänka  över  livets  gåta? 

MARGIT. 

Jo;  men  det  finns  ju  inga  kloster  mer! 

BIKTFADERN. 
Det  finns  ett  sådant!  En  ny  tid  har  gått  in,  medan 
vi  vandrat  våra  egna  vägar.  Den  del  av  människo- 
släktet, som  arbetat  med  sina  kroppar  för  att  vi  skulle 
få  odla  våra  själar,  har  vaknat  upp  och  skådat  om- 
kring sig;  de  ha  funnit  att  Herrens  straffdom:  »du; 
skall  äta  ditt  bröd  i  ditt  anletes  svett!»  icke  gått  i 
fullbordan  på  oss;  de  ha  sett  att  riddaren  ätit  upp, 
vad  bonden  sådde,  och  att  munkarne  behållit  him- 
len för  sig  själva.  Därför  har  man  kunnat  riva  slotten 
och  stänga  klostren.  Nu  är  tiden  inne,  då  alla  skola, 
gälda  syndafallet;  nu  skola  vi  alla  arbeta. 

MARGIT. 
Men  ni  talade  om  ett  kloster! 

BIKTFADERN. 
Det  var  för  er!  Ja!  Det  finns  ett  kloster,  där  ni 
kan  stänga  er  inne  från  världens  larm  och  ondska; 
där  äro  svala  gångar,  där  ni  kan  andas,  när  luften. 
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blir  kvav;  där  finns  penitens  i  ömsesidig  självför- 
sakelse; där  finns  andaktsövningar  i  uppfyllandet  av 
plikten,  där  finns  stilla  frid  efter  tvenne  själars  strid; 
där  kan  ni  öva  er  i  ödmjukhetens  och  lydnadens 
svåra  dygder  och  där  kan  ni  öva  barmhärtighet  mot 
den  felande,  som  under  mödans  sargande  gissel  låter 
vännen  dela  slagen!    Det  klostret  heter:  hemmet! 

MARGIT. 
Står  det  i  boken? 

BIKTFADERN. 
Ja,  men  på  annat  sätt! 

MARGIT. 

Det  stod  också  i  boken,  när  ni  vigde  oss,  att 
mannen  är  starkare  och  förnuftigare  än  kvinnan  och 
att  Gud  för  den  skull  haver  satt  mannen  till  kvin- 
nans huvud,  att  han  skall  vara  hennes  förman  samt 
styra  och  regera  henne.    Är  detta  sant? 

BIKTFADERN. 
I  vanliga  fall;  men  icke  i  detta! 

MARGIT. 

Då  borde  ni  ha  en  bok  för  varje  särskilt  fall! 
—  En  sak  till!  Fogatens  bok  tillåter  man  och  hustru 
att  skiljas,  men  er  bok  säger  att  »vad  Qud  haver 
sammanfogat  skall  människan  icke  åtskilja».  Vilken 
bok  har  vitsordet? 

BIKTFADERN. 
Tvivlets  onda  ande  har  gripit  er! 

MARGIT. 

Tvivlet  är  visshetens  begynnelse!  För  mig  åter- 
står endast  att  söka  vissheten,  ty  jag  kan  icke  leva 
i  tvivel. 
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BIKTFADERN. 
Men  ni  har  mod  att  gå  till  möte  den  stora  oviss- 
heten ! 

MARGIT. 

Mod?  —  —  —    Lyssnar.    Hörde  ni  något? 

BIKTFADERN 
betraktar  henne  forskande. 

Nej! 

MARGIT. 

Jag  hade  en  fasans  dröm  förliden  natt.  Jag  van- 
drade i  en  skog,  som  sluttade  ned  mot  havsstranden. 
Det  var  en  höstdag;  det  var  så  tyst,  att  jag  hörde 
daggdropparnes  fall  från  löven  såsom  ett  sakta  regn, 
men  himlen  lyste  så  blå  mellan  trädtopparne.  Jag 
gick  framåt,  framåt  på  den  fuktiga  mossan,  som  sjönk 
under  mina  fötter;  då  kom  en  sällsam  fågel,  som  jag 
aldrig  sett,  och  satte  sig  i  ett  träd.  Han  knackade 
på  stammen  och  flög  vidare;  jag  följde,  tills  jag  be- 
fann mig  i  ett  tätt  snår;  då  var  fågeln  försvunnen. 
Jag  ville  vända  om,  men  fann  att  jättestora  spindlar 
spunnit  sina  nät  från  buske  till  buske;  vart  jag  skå- 
dade, endast  spindelnät.  Instängd  från  alla  sidor 
satte  jag  mig  på  en  sten  och  grät  av  förtvivlan.  Då 
hörde  jag  bakom  mig  ett  knastrande  och  knittrande 
och  när  jag  vände  mig,  såg  jag,  att  skogen  stod  i 
ljusan  låga.  Jag  störtade  upp,  men  elden  förföljde 
mig;  den  drev  rnig  genom  näten,  som  slogo  mig  i 
ansiktet;  den  drev  mig  allt  längre  och  längre  framåt, 
framåt  tills  jag  befann  mig  på  en  brant  havskiippa. 
Här  stannade  jag;  under  mig  och  framför  mig  låg 
havet  som  en  halvmåne  nedfallen  från  himmelen; 
bakom  mig  nalkades  skogsbranden  med  sina  kvä- 
vande rökmoln  och  sina  svedande  lågor;  framför  mig 
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det  oändliga,  solbelysta,  fria  havet  med  sina  svala 
vågor,  som  sträckte  mot  mig  sina  mjuka  armar,  för 
att  få  vagga  mig  till  sömns.  Tror  ni  jag  tvekade  i 
valet  om  framåt  eller  tillbaka?  Jag  bredde  ut  mina 
armar  såsom  emot  min  befriare  och  jag  störtade 
framåt  och  sjönk  i  ett  moln  av  solljus  och  förintelse! 

BIKTFADERN 
går   emot  och  fixerar  henne. 

Det  där  har  ni  icke  drömt. 

MARCxIT. 

Jag  vet  icke,  men  det  förefaller  mig  så!  —  Hörde 
ni  icke  röster?  —  —  Tyst,  jag  hör  dem  nalkas! 

BIKTFADERN. 
I   Jesu  namn,   säg,   har  ni  öppnat  evighetens 
portar? 

MARGIT. 

Ja,  nu  nyss!  Ni  såg  det  icke;  jag  fruktade  ni 
skulle  hindra  mig. 

Går  till  tapetdörren  och  lyss. 

Det  var  ett  barn  som  grät!  Stackars  litet  barn! 
Om  vi  kunde  hjälpa  det!  Kanske  det  är  blåsten,  den 
brukar  låta  som  små  barn. 

BIKTFADERN. 
Det  var  ert  barn,  fru  Margit! 

MARGIT. 

Mitt  barn!  —  Min  lilla  Margit!  Hon  heter  också 
Margit!  Tänk,  jag  skulle  vilja  lämna  den  stora  Margit, 
men  den  lilla,  nej,  jag  kan  det  icke!  —  Jag  skulle 
vilja  leva  om  igen  i  henne  detta  liv,  men  i  sanning. 
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Nej,  pater!  Jag  vill  icke  dö!  Jag  vill  icke  dö!  Ni 
får  icke  ljuga  för  detta  barn  och  säga,  att  jorden  är 
en  himmel.  Ni  får  icke  göra  henne  lika  olycklig  som 
jag  har  varit! 

BIKTFADERN. 
Ni  ångrar  er  nu,  då  det  är  för  sent!   Lämna  alla 
jordiska  tankar,  fru  Margit,  ty  evigheten  öppnar  sig 
för  er! 

MARGIT. 

Jag  ångrar  mig,  jag  ångrar  mig.  Men  rädda  mig, 
pater;  rädda  mig,  om  ni  kan! 

BIKTFADERN. 
Det  kan  ingen  mänsklig  makt!    Ni  tillhör  icke 
mer^detta  jordeliv!    Bered  er  på  att  möta  Gud! 

MARGIT. 
Hur  skall  jag  möta  honom? 

BIKTFADERN. 
Som  en  brottsling,  den  där  haver  satt  sig  till 
doms  över  hans  handlingar,  ty  ni  har  bannat  detta 
liv,  som  han  dock  har  skapat. 

MARGIT. 

Har  han  skapat  det  onda  också  i  detta  liv? 

BIKTFADERN. 
Nej,  det  onda  har  du  skapat  med  din  självisk- 
het!   Hade  du  varit  tålig  och  mild,  hade  ditt  liv  icke 
blivit  ont. 

MARGIT. 

Det  ljuger  du,  präst.  Hade  jag  icke  brutit  av 
oket  på  mitten,  så  hade  mina  barn  och  dina  barn  fatt 
bära  det  i  evighet. 
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BIKTFADERN. 
Det  komma  de  att  göra  än! 

MARGIT. 

Därför,  ser  du,  vill  jag  leva,  för  att  de  skola 
veta  sanningen,  som  gör  dem  fria!  Qiv  mig  åter  livet, 
min  Qud!  Och  hav  förbarmande!  Jag  kan  icke  möta 
Dig  än! 

BIKTFADERN. 
Du  har  dömt  ut  detta  liv,  innan  du  slutat  din 
bana;  du  dömde  sålunda  för  tidigt!   Vill  du  fortsätta 
i  sorg  och  bedrövelse? 

MARGIT. 

Ja!  Ty  nu,  när  jag  står  vid  sorgernas  gräns,  hur 
underbart,  nu  stiga  de  solbelysta  ställena  fram,  och 
de  mörka  träda  tillbaka. 

BIKTFADERN. 
Ser  du,  ser  du,  otacksamma!  —  Likasom  livet  är 
på  gott  och  ont,  så  är  naturen.  —  Det  finnes  bland 
markens  blomster  sådana  som  äro  fiender  till  vårt  liv, 
men  dessa  fiender  hava  också  fiender  som  äro  star- 
kare.   Vill  du  leva,  så  finns  ännu  ett  hopp. 

MARGIT. 

Jag  vill  leva! 

BIKTFADERN. 
Nåväl!    Jag  skall  gå  ut  i  skogen  och  söka  den 
ört  som  har  kraft  att  mota  döden,  men  om  jag  kan 
finna  den,  det  står  i  Quds  hand! 

Han   går   till   bordet  och  tar   ett  timglas. 

Tag  detta  timglas!  Jag  vänder  det  nu.  Är  jag 
tillbaka,  innan  det  runnit  ut,  då  är  du  räddad;  varom 
icke,  så  farväl!    Och  när  vi  sedan  råkas  en  gång,  då 

17.  —  Strindberg,  Tidiga  SO-talsdramer. 
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skola  vi  betrakta  tingen  tillsammans,  men  då  med 
blickar  som  icke  skymmas  av  lidelsernas  dimmor.  Jag 
var  med  och  släppte  dig  ut  ur  egenrättfärdighetens 
och  själviskhetens  fristad,  nu  öppnar  jag  själv- 
försakelsens och  uppoffringarnes  enda  Qudi  behag- 
liga kloster!    Qå  i  frid! 

MARGIT  genom  tapetdörren. 
.  BIKTFADERN  genom  vänstra  dörren. 

Changemang. 

BARNKAMMAREN. 

I  fonden  alkov  med  AMMANS  säng  och  en  vagga. 
Dörr   till    höger   och   till  vänster. 

S  c  e  n  1. 

AMMAN.  BENGT. 

AMMAN 
sover  i  en  stol  bredvid  vaggan. 

BENGT  kommer  in. 

Hon  sover!  Stackars  min  lilla  dotter!  —  Fågel- 
boet är  plundrat.  Rovfågeln  tog  modern  från  ungen; 
makan  tog  han  förut.  Om  jag  vakar  för  tjänste- 
kvinnan, så  tar  jag  ingen  sömn  från  mig!  Må  hon 
sova  som  kan! 

Sätter  sig  i  en  stol. 
Och  han  tog  sitt  bo  i  samma  träd,  den  stora 
fågeln  med  de  starka  klorna;  och  där  sitter  han  nu 
och  frossar.  O,  vad  livet  kan  vara  tungt!  Sa  tungt! 

Han  tar  en  bok  från  bordet  och  bläddrar  i  den. 
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»Förbannad  vare  jorden  för  din  skull!»  Det  var 
kvinnans  skull!  Och  ändå  är  det  hon  som  ger  vårt 
liv  dess  välsignelse!  —  Om  hon  kom  tillbaka  till  mig 
aldrig  så  usel  och  skämd,  skulle  jag  ändå  falla  ner 
på  mina  knän  och  tacka  henne,  bara  för  att  hon  kom! 

Vad  var  det?  —  Det  hörs  någon  i  lilla  trappan! 

Stiger  upp  och  öppnar  en  tapetdörr  till  höger. 

Det  suckar  som  om  någon  levande  vore  där! 

Ut;  strax  in  igen  med  MARGIT,  som  han  bär  på  sina  armar 
och  lägger  på  en  bänk. 

Scen  2. 

DE  FÖRRE.   MARGIT.    AMMAN  vaknar. 

BENGT  ställer  timglaset  på  bordet. 

Margit!  Sovande  i  trappan,  med  ett  halvrunnet 
timglas  —  dödens  sinnebild! 

På  knä  och  håller  henne  i  sina  armar. 

Margit,  havets  pärla,  vita  midsommarsblomster, 
vakna  om  det  är  sömnen  som  överfallit  dig.  Kom 
tillbaka  till  livet,  om  det  är  döden  som  slagit  dig! 

MARGIT  vaknar. 
Var  är  jag?    Vem  är  där?  —  Ah!  —  Min  rid- 
dare!   Håll  mig  kvar  i  dina  armar,  ty  vågorna  vilja 
föra  mig  bort,  ut  på  de  mörka  djupen. 

BENGT.  • 

Margit!  Jag  har  dig  ju  i  mina  armar  åter;  vem 
skall  kunna  taga  dig  ifrån  mig,  när  du  inte  själv 
vill  det? 

MARGIT. 

Jo,  det  finns  en,  som  är  starkare  än  dina  armar! 
Döden! 
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BENGT, 

Nej,  det  finns  en  som  är  starkare  än  döden!  Kär- 
leken ! 

MARGIT. 

Älskar  du  mig  än,  älskar  du  din  Margit  så  dålig, 
så  svag  hon  är? 

BENGT. 

Den  frågan  har  aldrig  varit  obesvarad,  men  du, 
Margit,  älskar  du  mig? 

MARGIT. 

Jag  älskar  dig,  fastän  jag  icke  ville  det! 

BENGT. 

Kärleken  är  starkare  än  din  vilja! 

MARGIT. 

O,  nu  är  jag  den  svaga  som  behöver  ditt  stöd! 

BENGT. 

Så  stöda  vi  varandra,  Margit,  och  ingen  är  den 
andres  herre! 

MARGIT. 

Det  är  för  sent! 

Reser  sig  upp  och  ser  på  timglaset. 

Icke  än,  men  snart!  Ser  du,  sanden  rinner,  sakta, 
men  säkert  som  ödets  framfärd;  när  det  runnit  slut, 
då  är  det  för  sent! 

BENGT  vänder  timglaset. 

Nej,  Margit,  då  börjar  det  om  igen! 

MARGIT. 

Jag  vill  icke  dö!  Icke  nu!  Här  är  så  varmt 
och  så  lugnt!  —  Och  den  lilla  sover! 

Reser  sig  och  går  till  vaggan;  gör  korstecknet  och  laser 
en   tyst   bön;   därpå  upp. 
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Bengt!  Jag  står  på  gränsen  mellan  liv  och  död. 
—  Nej,  jag  vill  icke  dö!  Håll  mig  kvar,  Bengt;  låt 
honom  icke  komma  och  taga  mig  bort!  O,  Gud 
allsmäktig  och  min  frälsare,  låt  mig  leva  och  jag  skall 
offra  min  egenvilja  och  mina  själviska  tankar!  Jag  vill 
låta  även  andra  få  sin  vilja,  som  kanske  är  bättre  än 
min!  Bengt,  om  jag  lever,  förlåter  du  mig,  tar  du  mig 
igen  ? 

BENGT. 

Om  icke  rovfågeln  kommer  och  river  min  skogs- 
duva. 

MARGIT. 

Rovfågeln  har  flyktat.  Jägaren  räddade  din 
skogsduva,  men  duvan  blev  så  bedrövad,  att  hon  ville 
ge  sig  själv  döden. 

BENGT. 
Detta  har  således  hänt! 

MARGIT. 

Men  jägaren  gick  ut  i  marken  att  söka  helande 
örter,  give  frälsaren  och  den  heliga  jungfrun  att  han 
fann  dem! 

BENGT  till  fönstret. 
Natten  är  mörk;  han  skall  kanske  icke  se  dem. 
O,  himmels  ljus,  lys  honom  på  hans  väg  att  han 
må  finna! 

Scen  3. 

DE  FÖRRE.    BIKTFADERN  häftigt  in. 
BIKTFADERN 

går   genast    till    en   bägare   på   bordet   som   han   fyller  med 
vatten  och   kramar  i  detsamma  några  örter. 

Han  har  funnit! 
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MARGIT. 

Tack,  min  Gud,  att  du  hörde  mina  böner! 

BIKTFADERN 
lämnar  bägaren  till  Bengt. 

Räck  henne  livets  gåva;  det  är  ni  som  räddat 
henne. 

BENGT  räcker   Margit  bägaren. 

Drick! 

MARGIT  tvekar. 
Men  om!    Om  allt  blev  lika  som  förut;  om  vår 
kärlek  skulle  gå;  kunna  vi  veta  det? 

BENGT. 

Vi  veta  det!  Du  ville  icke  älska  mig,  Margit,  ty 
din  stolthet  förbjöd  dig,  men  du  älskar  mig  ändå.  Du 
älskar  mig,  oaktat  jag  lyfte  min  hand,  oaktat  jag 
var  skamligt  feg,  när  olyckan  kom.  Jag  ville  hata  dig, 
emedan  du  gick  ifrån  mig;  jag  ville  döda  dig,  därför 
att  du  ville  offra  ditt  barn,  och  ändå  älskar  jag  dig. 
Tror  du  då  icke  på  kärlekens  makt  över  våra  onda 
viljor? 

MARGIT. 

Jag  tror!    Den  barmhärtige  Quden  styrke  vår 

tro!  Dricker. 

BIKTFADERN. 
Tackom  den  evige,   som   skänker  människorna 
olyckor,  att  de  må  bliva  lyckliga! 

MARGIT  i  Bengts  armar. 

Men  lagen? 

BIKTFADERN. 
Lagen  skiljer  icke  hjärtan  åt;  den  tillstäd  jer  en- 
dast att  brott  förekommas;  och  där  intet  brott  finnes, 
där  finnes  ingen  domare! 


HERR  BENGTS   HUSTRU  263 

BENGT. 

Och  nu,  Margit!  Låtom  oss  börja  om  igen! 
Örnen  får  väl  leva,  fastän  han  brutit  vingen.  Fågel 
blå  får  väl  leva,  fastän  fjädrarne  mistat  sin  fägring. 

MARGIT. 

Och  lärom  vårt  barn  att  himlen  är  däruppe,  men 
härnere  är  jorden ! 


LYC  KO-PERS  RESA 


SAGOSPEL  I  FEM  AKTER 


ROLLER. 


Den  Gamle  i  Tornet. 

Per. 

Lisa. 

Feen. 

Tomten. 

Råttorna. 

Hovmästaren. 

Skattskrivaren. 

Advokaten. 

Rättstjänaren. 

Supplikanten. 

Vännen  1 . 

Vännen  2. 

Väninnan. 

Skampålen. 

Statyen. 

Vagnmakaren. 

Skomakaren. 

Liktornsoperatören. 


Första  akten. 
Andra  akten. 
Tredje  akten. 
Fjärde  akten. 
Femte  akten. 


Gatläggaren. 

Släktingen. 

Borgmästaren. 

En  av  folket. 

Hovmarskalken. 

Riksheraldikern. 

Rikshistoriegrafen. 

Hovpredikanten. 

Veziren. 

Hovpoeten. 

Bruden. 

Sångerskan. 

Döden. 

Den  vise. 

S.  Bartolomeus. 

S.  Laurentius. 

Sopkvasten. 

Likbåren. 


Tornkammaren. 
(A.  Skogen. 
IB.  Den  rikes  sal. 

Torget  med  rådstugan. 
)A.   Kalifens  palats. 
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FÖRSTA  AKTEN. 


I    TORN  KAMMAREN. 


Kyrkans  tornkammare ;  luckorna  i  fonden  uppslagna,  vari- 
genom man  ser  en  gnistrande  stjärnhimmel,  hustak  med  snö ; 
,  de  fönster,  som  synas  längst  upp  i  gavlarne,  starkt  upp- 
lysta. En  gammal  stol,  ett  fyrfat,  ett  bord;  en  Mariebild 
med  ljus  framför. 

Kammaren  korsas  av  resbjälkar,  av  vilka  två  mitt  i 
kammaren  äro  så  tjocka,  att  de  rymma  en  person. 
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Natum  Maria  Virgine. 
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Scen  1. 

DEN  GAMLE  kommer  uppför  torntrappan  med  en  råttfälla, 
en  kornkärve  och  ett  fat  gröt,  som  han  ställer  ifrån  sig  på 

golvet. 

DEN  GAMLE. 

Här  skall  tomten  få  sin  julgröt  och  den  har  han 
ärligt  förtjänt  i  år;  två  gånger  har  han  väckt  mig 
när  jag  somnat  från  tornluckorna  och  en  gång  har  han 
ringt  när  elden  kom  lös! 

God  jul,  tomten,  och  god  fortsättning! 

Han  tar  fram  råttfällan  och  gillrar  upp. 

Här  skall  ni  få  er  julmat,  satans  råttor. 

EN  RÖST. 
Banna  icke  julen! 

DEN  GAMLE. 

Jag  tror  det  spökar  i  kväll!  —  Ah!  Det  är  köl- 
den, som  tilltar  och  då  knäpper  det  alltid  i  bjälkarne 
som  på  ett  gammalt  skepp! 

Här  skall  ni  få  er  julmat,  så  kanske  ni  låter  bli 
att  gnaga  av  klocksträngen  och  äta  upp  talgen  på 
axlarne,  ert  fördömda  sällskap! 

RÖSTEN. 

Banna  icke  julen! 

DEN  GAMLE. 
Nu  spökade  det  igen!  —  Julafton!   Ja,  ja  — 

Så    där,    nu    ha    de   fått   Sitt!    Han   sätter    råttfällan  på 

golvet.  Nu  kommer  turen  till  de  här  fjäderkräken! 
De  skall  ha  korn  förstås!  För  att  de  skall  smutsa 
ner  takblecket  för  mig!  Jo,  så  är  det!  Men  det  är 
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kyrkorådet  som  består,  och  det  rör  inte  mig;  men 
om  jag  skulle  begära  ett  par  skillingar  mer  på  lön,  så 
har  man  icke  råd.  Det  syns  inte  vad  man  gör  då, 
men  när  man  sticker  ut  en  kornkärve  på  en  stång  en 
gång  om  året,  då  ser  det  så  frikostigt  ut!  Den  här 
är  riktigt  präktig,  han!  Och  givmildhet  är  en  dygd. 
—  Om  vi  skulle  dela  med  oss,  så  fick  jag  igen  min 
gröt,  som  jag  gav  åt  tomten! 

Han   skakar   kärven   och   samlar   kornen  i  en  skål. 

EN  RÖST. 
Han  stjäl  julen;  han  stjäl  julen! 

DEN  GAMLE. 
Nu  sätter  jag  den  här  på  stången  så  ser  den  ut 
som  en  skylt;  och  tjänst  gör  han  också  som  en  skylt: 
han  visar  vad  som  inte  finns  innanför. 

Han  sticker  ut  kärven  genom  torngluggen. 

O  du  gamla  människohåla  där  nere! 

Han  knyter  näven  ut  över  staden. 

Tvi  vare  dig! 

Han  spottar  ut  genom  gluggen;  återvänder  inåt  kam- 
maren och  får  se  ljuset  framför  Mariebilden. 

Är  det  pojken,  som  har  ställt  till  det  här?  Det 
är  inte  sådana  tider  att  man  bränner  upp  ljus  i 
onödan. 

Han  blåser  ut  ljuset  och  stoppar  det  i  fickan. 
EN  RÖST. 

Ve!  Ve! 

Mariebilden  rör  på  huvudet  tre  gånger  och  en  stark  ljus- 
stråle skjuter  ut  från  hennes  huvud. 

DEN  GAMLE  ryggar. 
Driver  helvetet  sitt  spel  i  denna  afton! 
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EN  RÖST. 

Himmelen ! 

DEN  GAMLE. 
Per!  Per!  —  Var  är  du?  —  Mina  ögon!  Tänd 
ljus!  —  Min  son!  Min  son! 

MARIEBILDEN. 

Min  son! 

DEN  GAMLE 
leder  sig  ner  för  trappan. 
Mina  Ögon!  —  Helvetets  glöd!   Går  nerför  trappan. 


Scen  2. 

RÄTTORNA  (Nisse  och   Nilla)   komma  in  från  höger  efter 
varandra;  de  ha  sorgflor  om  svansarne. 

NISSE. 

Känner  du,  att  det  osar  stekt  fläsk? 

NILLA. 

Jo  det  lovar  jag!  Akta  dig,  Nisse,  jag  ser  fällan 
Står  där  borta!  Sätter  sig  på  bakbenen.  Det  var  i 
samma  en  som  våra  små  blev  borta.    Oj,  oj,  oj! 

NISSE. 

Om  vi  kunde  finna  på  något  spratt,  åt  den  gamle 
styggen  ändå,  så  skulle  det  göra  mig  riktigt  gott  i 
krävan.  Ser  du  inte  om  han  lämnat  efter  sig  någon- 
ting, som  han  sätter  värde  på? 

NILLA. 

Om  vi  skulle  gnaga  av  bjälkarne,  så  att  klockonia 
ramlade  ner  över  hans  huvud. 

NISSE. 

Å,  Nilla,  du  vet,  att  jag  bara  har  en  fattig  tand 
kvar  uppe  i  mun. 
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NILLA. 

Ja  men  jag  har  två...  och  är  viljan  god  så... 
men  du  har  ingen  känsla,  du,  för  dina  barn! 

NISSE. 

Se  så,  inte  ska  vi  gräla  på  julafton. 

NILLA. 
Tyst!    Vad  ha  vi  här! 

NISSE. 

Ett  grötfat! 

NILLA. 

Som  den  gamle  har  lämnat  efter  sig! 

NISSE. 

Åt  tomten!    Se,  den  är  han  rädd  för! 
NILLA. 

Nu  vet  jag!    Vi  äter  upp  gröten,  så... 
NISSE. 

Får  han  tomten  på  sig! 

NILLA. 

Och  han  kan  ställa  till  det  bra,  när  han  blir  ond! 

De  äro  framme  vid  grötfatet  och  äta. 
NISSE. 

Å,  maka  åt  dig,  så  jag  får  plats. 

NILLA. 

Tyst!    Det  knäpper  i  trappan! 

NISSE. 

Nu  ser  jag  botten  på  fatet!  Där  ha  vi  smör- 
klimpen. 
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NILLA. 

Hjälp  mig  här  på  hörnet! 

NISSE. 

Så  där!  Nu  torka  vi  oss  om  mun  och  springa. 

De  skynda  ut  till  vänster. 
Scen  3. 

TOMTEN  hissar  sig  ner  på  klocklinan. 

TOMTEN 
går   omkring   och  letar. 

Var  är  min  julgröt?  —  Ah!  Jag  känner  doften 
av  den  på  långt  håll!  I  kväll  skall  det  smaka  mig  rik- 
tigt skönt  i  kylan,  och  jag  hoppas  han  givit  mig  en 
stor  smörklimp  i  år,  då  jag  varit  så  beskedlig  mot 
honom!  Så  där,  gör  dig  nu  i  ordning,  min  mage; 
(han  släpper  ut  svältremmen)  två  hål  sticker  jag  på  rem- 
men så  räcker  det!  Får  se  fatet.  Haha!  Vad  är  det? 
Tomma  fat!  Vad  har  nu  gått  åt  den  gamle  män- 
niskohataren? Har  han  blivit  snål  och  övermodig! 
Eller  hånar  han  mig  då  han  sätter  fram  ett  tomt 
fat...  Qröt  har  här  varit  och  —  (luktar)  smör  — 
ohi  —  med!  Jaså!  —  Jaså!  Det  gör  mig  ont  om 
dig,  gamle,  att  jag  skall  behöva  straffa  dig,  men 
tomten  är  nu  en  gång  till  för  att  straffa  och  be- 
löna! —  Jag  måste  sätta  mig  här  och  tänka  efter 
någon  riktig  julklapp.  Sätter  sig  i  stolen.  Låt  mig 
se!  Den  gamle  har  låst  sig  inne  här  med  sin  son, 
vilken  han  velat  skydda  mot  mänskornas  ondska 
och  förförelser;  den  gamle  har  sett  mycket  av  värl- 
den och  hatar  den;  den  unge  har  aldrig  varit  utom 
kyrkporten  utan  bara  sett  världen  här  uppifrån  tor- 
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net;  men  jag  vet,  att  den  lockar  honom,  just  därför 
att  han  sett  den  så  här  i  fågelperspektiv.  Den  gamle 
har  blott  en  enda  livlig  önskan  här  i  livet,  den,  att 
sonen  skall  efterträda  honom  och  därigenom  bevaras 
för  livets  strider  och  mänskornas  ondska;  gott!  Det 
är  denna  önskan  som  jag  skall  korsa.  Det  är  hans 
enda  åtkomliga  punkt!  Nåväl!  Jag  kallar  på  hans 
gudmor,  så  får  hon  ta  hand  om  gossen  och  visa 
honom  all  världens  härlighet;  sedan  är  ingenting 
mer  för  den  gamle  att  göra  åt  saken!  Jag  känner 
ungdomsdrömmarnes  makt!  Välan! 

Visslar  i   en  pipa. 

Scen  4. 

FEEN 

kommer  fram  ur  bjälken  klädd  som  en  käring  med  stor  brun 
kappa  och  käpp. 

God  kväll,  gosse! 

TOMTEN. 

God  kväll,  gumma!  —  Kan  du  förföra  en  yng- 
ling?   Ja  ja,  förstå  mig  rätt. 

FEEN. 

Det  beror  på! 

TOMTEN. 

Ja,  inte  går  det  i  den  där  kostymen!  Ser  du, 
det  är  frågan  om  den  gamles  son. 

FEEN. 

Vår  Per? 

TOMTEN. 

Just  han!  —  Tyst,  gumma,  nu  talar  jag!  Gossen 
ligger  mig  om  hjärtat,  han  har  gjort  det  ända  sedan 

18.  —  Strindberg,  Tidiga  SO-talsdramer 
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han  föddes;  vi,  du  och  jag,  stodo  fadder  åt  honom 
och  vi  ha  våra  plikter;  hans  uppfostran  är  försum- 
mad; han  har  icke  sett  världen  och  fyller  ändå  i 
dag  sina  femton  år;  jag  vill,  att  han  skall  ut  och  se 
sig  omkring  så  att  vi  få  heder  av  honom.  —  Har  du 
något  emot  det? 

FEEN. 

Intet!  Men  jag  fruktar  han  kommer  att  möta 
svårigheter  där  ute,  dem  vi  icke  kunna  reda  honom 
ur,  då  vår  makt  icke  sträcker  sig  utom  dessa  kyrko- 
murar. 

TOMTEN. 

Det  är  sant  och  jag  måste  leta  fram  en  annan 
tanke  ur  mitt  huvud!  —  Nu  har  jag  den!  Vi  giva 
honom  var  sin  faddergåva,  som  kan  tjäna  honom 
i  alla  livets  förhållanden. 

FEEN. 

Och  vad  vill  du  giva?    Låt  höra! 

TOMTEN. 

Livet  är  ganska  kvistigt,  som  du  vet,  och  gossen 
är  ung;  han  har  ännu  icke  genom  en  omsorgsfull 
uppfostran  bland  människor  hunnit  lära  sig  alla  de 
konster,  varigenom  man  vinner  sina  önskningar;  nå- 
väl, jag  begär  intet  vidare  av  livet,  ty  jag  vet  vad 
det  ger,  därför  skall  han  få  min  önskering.  Nå 
och  du? 

FEEN. 

Din  gåva  är  nog  bra,  men  när  han  en  gång 
fått  allt  vad  han  velat,  då  har  han  gjort  sin  van- 
dring som  den  blinde;  därför  skall  jag  giva  honom 
en  gåva,  som  skall  visa  honom  tingens  verkliga 
väsen  —  jag  vill  giva  honom  ett  gott  sällskap  på 
vägen. 
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TOMTEN. 

Kvinnligt? 

FEEN. 

Naturligtvis ! 

TOMTEN. 

Du  är  klok,  du!  —  Nå!  Nu  skall  du  ta  hand 
om  gossen  och  laga  att  han  kommer  härifrån. 

FEEN. 

Men  huru?    Han  lyder  och  fruktar  sin  far. 

TOMTEN. 

Lappri!  Gör  dina  hokus  pokus  och  visa  honom 
härligheten  här  nere  i  de  festklädda  hemmen,  så 
går  det  nog. 

FEEN. 

Det  tror  du? 

TOMTEN. 

Jag  känner  ungdomen!  —  Se  här  min  ring  och 
nu  till  verket. 

FEEN. 

Är  det  rätt  att  leka  med  människors  öden? 

TOMTEN. 

Vi  leka  endast  med  människorna;  deras  öden, 
ja,  dem  styra  icke  vi.  Gossen  skall  förr  eller  senare 
ut,  och  så  väl  rustad  som  han  har  ingen  före  honom 
gått  ut  i  livet!  När  han  slutat  sin  vandring,  då 
kunna  vi  talas  vidare  om  saken!  —  Är  du  redo? 

FEEN 

närmar  sig  den  bjälke,  varifrån  hon  kommit. 

Strax! 

TOMTEN. 

Då  visslar  jag. 

Han   visslar    och   försvinner   i  den  andra  bjälken. 
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Scen  5. 

Per  kommer  nerför  trappan  som  leder  högre  upp  i  tornet. 

PER. 

Vem  är  där? 

FEEN 

fram,   vitklädd  som  en  ängel. 

Din  gudmor,  Per!    Känner  du  mig  ej? 

PER. 

All!  det  är  du,  som  tog  mig  på'  dina  händer  den 
gången  då  jag  föll  ut  ur  tornet.  Vad  vill  du  mig 
i  dag? 

FEEN. 

Jag  vill  giva  dig  en  julgåva! 

PER. 

Gåva!    Vad  är  det? 

FEEN. 

Något,  som  gör  en  nöje! 

PER. 

Nöje?    Vad  är  det? 

FEEN. 

Uppfyllandet  av  ens  önskningar! 

PER. 

Önskningar?    Nu  börjar  jag  kanske  första. 
FEEN. 

Har  du  känt  när  du  står  där  ute  på  altanen 
hur  det  liksom  drar  dig,  lockar  dig  ner  i  djupet 
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PER. 

Ja  det  känner  jag!  Ser  du  den  mörka  randen 
där  borta,  där  ljuset  och  mörkret  mötas;  om  dagarna 
ser  han  annorlunda  ut  och  när  det  blåser  rör  han  sig. 

FEEN. 

Skogen ! 

PER. 

Hur  ser  det  ut  ini  skogen? 

FEEN. 

Där  är  svalt  och  skönt! 

PER. 

Det  är  bra!  Dit,  ser  du,  dragés  jag  ibland,  så 
våldsamt,  att  jag  ville  springa  ut  genom  torngluggen 
och  som  fåglarne  segla  genom  luften. 

FEEN. 

Och  bortom  skogsbrynet! 

PER. 

Finns  det  något  bortom?    Vad  är  det? 

FEEN. 
Där  ligger  världen! 

PER. 

Världen?    Vad  är  det? 

FEEN. 

Vill  du  se  den? 

PER. 

Är  den  nöjsam? 

FEEN. 

Somliga  säga  så,  de  flesta  säga  icke  så!  Kom  hit 
fram,  skall  jag  visa  dig  några  bilder  ur  denna  brokiga 
tavla,  som  människorna  kalla  livet. 

Fonden  transparant. 
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Ser  du  det  stora  huset  vid  torget,  där  det  lyser 
i  alla  fönster;  där  bor  den  rike  mannen;  se  nu  in  i 
rummen:  det  står  ett  brinnande  julträd  på  bor- 
det, behängt  med  gåvor  av  alla  slag:  söderns  gyllne 
frukter,  som  kommit  med  skeppen  över  havet,  jor- 
dens dolda  skatter,  som  mänskorna  böja  knä  för, 
och  som  i  sina  skimrande  dräkter  spegla  ljuslågorna; 
men  ser  du  ljusskenet  i  de  smås  ansikten,  det  är 
jordelivets  sol,  det  är  glädjen!  Den  känner  du  icke, 
stackars  barn,  men  du  skall  känna  den,  du  vill  ju 
det? 

PER. 

Vem  är  den  goda  feen,  som  går  omkring  och 
ger  barnen  av  de  gyllne  frukterna? 

FEEN. 

Det  är  modern ! 

PER. 

Modern?    Vem  är  det? 

FEEN. 

Du  har  också  haft  en  mor,  men  hon  dog  innan 
du  blev  till  åren. 

PER. 

Och  den  gamle,  som  sitter  i  sin  vrå  med  det 
milda  skenet  i  sitt  ansikte? 

FEEN. 

Det  är  fadern,  som  i  minnet  lever  om  sin 
barndom. 

PER. 

Fadern!    Men  han  ser  ju  så  vänlig  ut! 

FEEN. 

Ja,  ty  han  älskar  icke  sig  själv  allena. 
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PER. 

Och  den  ynglingen,  som  lägger  sin  arm  om  den 
unga  flickans  liv,  och  nu  (han  blir  upprörd)  trycker 
han  sitt  ansikte  mot  hennes  —  deras  läppar  mötas 
—  vad  är  det?    Talar  man  så  ute  i  livet! 

FEEN. 

Det  är  kärlekens  sätt  att  tala. 

PER. 

Kärleken!  Det  måtte  dock  vara  härligt  att  få 
se  allt  detta! 

FEEN. 

Vänta!  —  Se  nu  uppe  där  i  gavelfönstret!  — 
Det  brinner  ett  enda  ljus;  ett  fattigt  eländigt  ljus! 

Tablå. 

PER. 

Fattigdomen!  Den  känner  jag!  Nej,  visa  mig 
något  skönt! 

FEEN  betraktar  honom. 

Du  är  njutningslysten !  —  Nåväl!  Se  fortfarande 
där  uppe  omkring  det  ensamma  julljuset!  Det  lyser 
blekt,  men  det  lyser  varmt  på  den  förnöjsamma  fattig- 
domens bord. 

PER. 

Nej,  något  vackert  vill  jag  ha! 

FEEN. 

Såå!  Finns  något  vackrare  än  —  men  du  skall 
få  se!  —  Se  dit  upp  —  till  slottet,  där  kungen  bor! 

Tablå. 
PER. 

O! 
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FEEN. 

Ser  du  vilka  präktiga  kläder,  vilka  gnistrande 
kristaller;  ser  du  huru  väggarne  återkasta  ljusens 
mångdubblade  sken,  och  huru  mitt  i  vintern  röda 
rosor  och  blåa  liljor  slagit  ut  sina  blommor! 

PER. 

O! 

FEEN. 

Och  dessa  unga  flickor,  med  de  lösta  lockarna, 
som  skänka  det  röda  vinet  i  silverbägare... 

PER. 

Där  vill  jag  vara! 

FEEN. 

Och  nu  bära  de  vitklädda  köksmästarne  in  faten. 
PER. 

O! 

FEEN. 

Härolderna  stöta  med  stavarne  i  golvet,  trum- 
peterna ljuda . . . 

En  klocka  höres  slå  tre  slag.  Tornkammaren  återtar  sitt 
förra  utseende. 

Ve,  tiden  är  ute!  —  Per!  vill  du  ut  att  pröva 
livet? 

PER. 

Ja,  ja! 

FEEN. 

På  gott  och  ont? 

PER. 

Ont  tror  jag  mig  känna,  gott  vill  jag  lära  känna. 

FEEN. 

Du  tror  så!  Men  du  skall  snart  se,  att  allt  gott 
icke  är  gott  och  allt  ont  icke  är  ont. 
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PER. 

Jag  vill  ut  bara!  Härifrån! 

FEEN. 

Du  skall  få  gå!  —  Men  först  vill  jag  giva  dig 
som  hjälp  på  färden  en  gåva,  av  vilken  du  kan  hava 
nytta.  Men  när  du  fått  den,  har  du  fått  mer  än 
andra  människor  och  därför  skall  man  också  fordra 
mer  av  dig  en  gång! 

PER. 

Låt  se  då! 

FEEN. 

Denna  ring  äger  förmågan  att  skaffa  dig  alla 
dina  önskningar,  till  din  fromma,  men  ingens  onda! 

PER. 

Det  var  en  bra  ring.  Men  vad  skall  den  gamle 
säga? 

FEEN. 

Han  går  endast  sitt  rättvisa  straff  till  mötes, 
straffet  för  sin  själviskhet. 

PER. 

Ja,  det  är  rätt!  —  Men  det  gör  mig  ont  om 
honom  ändå. 

FEEN. 

Sörj  icke  för  honom,  jag  skall  vaka  över  hans 
sorg. 

PER. 

Sorg!  Ingenting  annat?  Sorgen,  säger  han,  är 
livets  enda  njutning!  Låt  honom  sitta  och  njuta  då, 
jag  skall  nog  skaffa  honom  tillfällen. 

FEEN. 

Till  sist,  yngling,  vill  du  hava  reskost  av  den 

vise! 
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PER. 

Vad  skulle  det  vara?    Goda  råd? 

FEEN. 

Ja! 

PER. 

Ack,  det  har  jag  så  fullt  av. 

FEEN. 

Jag  vet  det!  —  Och  jag  känner  deras  öde!  Far- 
väl då!  Må  livet  lära  dig  att  leva,  och  när  du  slutat 
din  vandring,  då  skall  du  vara  —  antingen  du  är 
stor  eller  liten,  lyckad  eller  misslyckad,  rik  eller 
fattig,  lärd  eller  olärd  —  framför  allt  en  människa 
och  en  mänsklig  människa!  —  Farväl! 

Hon  försvinner  i  pelaren. 

Scen  6. 

PER  ensam. 

Jaså,  Per,  du  skall  gå  ut  i  livet.  Det  har  väl 
flere  gjort  före  dig!  Men  är  det  då  så  kvistigt  där 
ute?  Jag  har  visserligen  stått  på  kyrktaket  och  sett 
ner  på  gatan  hur  mänskorna  kräla  där  nere  om 
varandra;  den  ena  kommer  härifrån  och  går  dit, 
den  andra  kommer  därifrån  och  går  hit,  det  före- 
faller mig  gå  så  lugnt  och  stilla  till,  och  aldrig  ser 
jag,  att  de  gå  på  varandra,  fast  det  är  tätt  som 
mygg.  Att  hundar  och  skomakarpojkar  slåss  ibland, 
det  har  jag  sett,  men  gammalt  folk  —  aldrig!  Aldrig 
har  den  gamle  och  jag  slagits,  fast  vi  gå  om  varann 
i  trapporna  tio  gånger  om  dan;  det  är  visserligen 
sant,  att  han  har  slagit  mig,  men  jag  har  aldrig 
slagit  honom,    Och  mänskorna  måtte  inte  vara  så 
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elaka  heller  som  det  säges!  Var  det  inte  eldsvåda 
häromdan  hos  en  rik  köpman;  jo;  och  kom  det 
inte  springandes  från  alla  håll  med  fattiga  stackare; 
och  gingo  de  inte  upp  till  den  rike  och  räddade 
hans  saker;  jo,  jag  såg  hur  de  buro  silverpjäser  ända 
ifrån  hans  matbord  långt  utom  sta'n,  där  de  gömde 
dem  bakom  höstackar  för  att  inte  silvret  skulle 
brinna  upp!  Var  det  inte  beskedligt,  det!  Vi  få  väl 
se!    Vi  få  väl  se! 

Emellertid,  min  kära  Per,  så  skall  du  ut  och  se 
dig  omkring  i  världen  och  göra  bruk  av  dina  gåvor! 

Betraktar  ringen. 

Låt  se  nu!    Vad  skall  jag  önska  mig  först? 

Den  Gamle  kommer  in  genom  väggen. 


Scen  7. 

DEN   GAMLE  och  PER. 
PER. 

Jaså,  den  Qamle  är  här!  —  Jag  hörde  inte  dina 
steg  i  trappan;  vad  kom  du  för  väg? 

DEN  GAMLE  orolig. 

Såg  du  det? 

PER. 

Nej! 

DEX  GAMLE. 
Får  jag  se  på  dig?  —  Fixerar  honom.    Här  har 
hänt  något! 

PER. 

Ingenting!    Ingenting  alls! 
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DEN  GAMLE. 
Min  son,  det  är  midnatt  snart!    Vill  du  ej  gå  in 
och  lägga  dig  i  din  kammare  så  att  jag  får  stänga 
om  dig! 

PER. 

Alltid  vill  du  stänga  igen  om  mig!  Min  far,  säg, 
har  du  aldrig  ämnat  släppa  mig  ut  i  världen;  icke 
har  du  väl  tänkt,  att  jag  skulle  sitta  här  i  evighet 
och  torka  bort. 

DEN  GAMLE. 
Jag  har  sett  livet,  jag  känner  dess  Sodomsäpplen 
och  därför  vill  jag  skydda  dig! 

PER. 

Men  livet  är  icke  så  surt  som  du  påstår,  kanske! 

DEN  GAMLE. 
Vad  vet  du  om  den  saken! 

PER. 

Å,  jag  kan  väl  se  något  från  min  höga  plats! 
Kom  hit  skall  jag  visa  dig! 

DEN  GAMLE. 
Vad  kan  du  visa  mig  som  jag  icke  känner? 

PER 

leder  den  Gamle  till  luckorna. 

Åjo!  Se  här!  Ser  du  det  stora  huset  där  uppe 
vid  torget! 

DEN  GAMLE. 
Nåå!   Men  skynda  dig!   Innan  klockan  slår  tolv 
måste  du  vara  i  säng! 

PER. 

Ser  du  julträdet  med  dess  guld  och  silver! 
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DEN  GAMLE. 
Bara  papper,  gosse! 

PER. 

Och  söderns  gyllne  frukter. 

DEN  GAMLE. 

Maskätna . . . 

PER. 

Och  solen,  glädjen,  hur  den  lyser  på  barnens 
anleten  . . . 

DEN  GAMLE. 
Dessemellan  förvridna  av  avundsjuka... 

PER. 

Och  den  gamle,  som  sitter  där  årsäll  och  nöjd... 

DEN  GAMLE. 
Lögn!  Han  bävar  i  sitt  hjärta  för  hushyran,  som 
skall  betalas  på  nyåret... 

PER. 

Han,  den  rike  mannen! 

DEN  GAMLE. 
Döljer  sin  stundande  undergång! 

PER. 

Och  dessa  unga;  ser  du  hur  han  räcker  sin 
arm  . . . 

DEN  GAMLE. 
Efter  faderns  penningpung. 

PER. 

Fy  då!...  Deras  läppar  mötas... 

DEN  GAMLE. 

Till  vällust! 
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PER. 

Vad  är  det!...  Se  nu  däruppe  i  gaveln  vid  det 
ensamma  ljuset... 

DEN  GAMLE. 
Befallt  av  försiktigheten,  som  fordrar  mörker... 

PER. 

Vid  skenet  av  förnöjsamhetens  stilla  ljus... 

DEN  GAMLE. 
Som  de  stulit  i  kryddboden,  sitter  hela  tjuvligan 
och  rådlägger  om  nästa  strövtåg  i  stadens  bodar. 
Jag  kan  det!  hör  du!  Och  däruppe  i  slottet,  där 
ljusen  gnistra  i  tusental  och  spegla  sig  i  vinets  etter- 
strömmar; där  tumla  de,  tomma  huvun  och  tomma 
hjärtan,  som  säga  sig  tänka  och  känna  för  folkets 
väl,  där  tumla  de  mellan  buteljer  och  fat... 

PER. 

Varför  talar  du  så  fort?  Låt  mig  fortsätta... 

DEN  GAMLE. 
Nej...  Gå  härifrån!    Och  lyd,  gosse! 

PER. 

Nej,  bort  härifrån!  Jag  vill  ut  i  världen!  Jag 
vill  se  barnanleten,  om  ock  de  kunna  skuggas  av  av- 
undens larv,  jag  vill  äta  söderns  frukter,  om  ock  de 
äro  maskstungna,  jag  vill  dricka  vinet,  om  ock  det 
kan  bli  etter,  jag  vill  lägga  min  arm  om  en  midja, 
om  ock  det  sitter  en  utfattig  fader  i  kakelugnsvrån, 
jag  vill  ha  guld  och  silver,  om  ock  det  till  sist  bara 
är  mull! 

DEN  GAMLE. 
Helvetets  glöd!   Vem  har  varit  här? 
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EN  RÖST. 
Banna  icke  julen! 

PER. 

Vad  är  detta!  Här  är  så  underligt  i  kväll;  under- 
ligare än  vanligt!  Far,  se  på  mig!...  Ah,  vad  är 
detta!   Det  är  icke  hans  ansikte! 

DEN  GAMLE  på  knä. 
Min  son!    Hör  din  fader!    Lyd  den  gamles  röst 
som  vill  dig  väl,  stanna  inom  dessa  lugna  murar! 

PER. 

Det  är  för  sent! 

DEN  GAMLE. 
Vad  ser  jag!    Denna  ring!   Vem  har  givit  dig 
den? 

Vill  taga  den  av  Per. 
PER. 

Vem  är  du?  Du  är  icke  min  far! 

DEN  GAMLE. 
Din  brottslige,  din  olycklige  far,  som  står  under 
makternas  förtrollning! 

Den  Gamle  förvandlas  till  en  stor  svart  katt. 
PER. 

Jesus  Maria,  hjälp! 

Starka  ljusstrålar  från  Mariebilden;  klockan  slår  tolv. 
PER. 

Trollet!    Trollet!  —  Vik  hädan,  orene  ande! 

Katten  försvinner. 
Och  nu!    Slår  upp  tornluckorna.    Till  livet !  Vänder 

på  ringen.   Till  skogsbrynet! 

Han  springer  ut  genom  de  öppna  luckorna. 
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ANDRA  AKTEN. 

I  SKOGEN. 

En  skog  med  snö;  i  förgrunden  snett  över  scenen  en 
isbelagd  bäck.    I  morgongryningen. 

Scen  1. 

PER  in. 
Det  blåser  uppe  i  träden. 

PER. 

Detta  är  således  skogsbrynet,  dit  mina  tankar  så 
ofta  flugit  genom  den  klara  luften,  och  detta  är  sko- 
gen!  —  Och  detta  är  snön!  Nu  vill  jag  göra  snö- 
bollar, som  jag  sett  skolgossarne  göra.  Det  lär  vara 
något  utomordentligt  nöjsamt! 

Han  tar  snöbollar  och  kastar  några  gånger. 

Åja!  Hm!  Inte  är  det  så  utomordentligt!  En 
gång  till!...  Jag  tycker  det  nästan  blir  tråkigt!... 

Men  vad  är  det  som  spelar  uppe  i  trädens  kro- 
nor? —  Vinden!  —  Ja,  det  låter  ganska  vackert!  Sus, 
sus!  Sus,  sus!  Men  man  blir  sömnig  om  man  hör 
på  det  där  länge!  Sus,  sus,  sus,  sus!  Nu  låter  det 
som  myggen  om  sommarkvällen!  —  Det  är  märk- 
värdigt vad  allting  är  kort  här  ute  i  naturen!  Leds- 
naden i  tornet,  den  var  lång,  den!  Nu  är  det  inte 
alls  vackert  och  roligt!    Far  so  bäcken.    Vad  är  detta  t 
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Is!  —  Vad  kan  man  ha  för  nöje  av  den?  Å,  jag 
minns  nu,  man  kan  åka  på  den!  Det  måste  jag 
försöka! 

Han  går  ut  på  bäcken;  isen  brister,  han  faller  omkull 
av  förskräckelse  och  blir  liggande. 

Scen  2. 

LISA  in. 

LISA  springer  fram  till  Per. 

Där  är  han!  —  Ah  —  Han  sover!  —  Vad  är 
det?  — 

Tar  upp  ringen  som  Per  tappat  då  han  föll. 

En  ring!  —  Han  sover  i  snön!  Vad  har  hänt! 
Han  har  slagit  sig!  Vad  skall  jag  göra?  Mitt  i 
skogen  och  mitt  i  snön,  ingen  människa  har  sina 
vägar  hitåt,  men  han  måste  frysa  ihjäl  om  han  icke 
kommer  härifrån.  Den  goda  feen  skickade  mig  att 
söka  upp  den  här  gossen,  men  hon  sade  mig  icke, 
att  jag  skulle  träffa  honom  halvdöd  i  en  snödriva. 
Om  det  vore  sommar  åtminstone  och  solen  sken  på 
den  gröna  gräsmattan. 

Hon  tummar  på  ringen. 

Scen  3. 

C  hangemen  t. 

Landskapet  förvandlas  från  vinter  till  sommar;  bäcken 
mister  istäcket  och  rinner  fram  mellan  stenar  och  solen  lyser 
på  det  hela. 

LISA. 

O!    Vad  är  detta? 

Hon  ser  sig  häpen  omkring  åt  alla  sidor.    Per  vaknar. 
19.  —  Strindberg,  Tidiga  SO-talsdramer. 
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PER   gnuggar  ögonen. 

Vad  är  detta?  —  Jag  flyger  ut  genom  tornet, 
kommer  i  en  skog  med  snö,  kastar  snöboll,  åker 
kana,  slår  huvet  i  isen,  mister  förståndet  —  och 
så  vaknar  jag  —  och  då  är  det  sommar!  Har  jag 
legat  här  under  snön  i  sex  månar?  Nej,  det  syns 
inte;  (speglar  sig  i  bäcken)  jag  är  röd  som  en  ros; 
(lutar  sig  ner  i  källan)  men  vad  ser  jag  där  nere  i 
djupet!  En  blå  himmel,  gröna  trän,  vita  vattenliljor 
och  mitt  ibland  dem  —  en  flicka!  Just  en  sådan,  om 
vars  midja  den  unge  mannen  lade  sin  arm  i  jul- 
hemmet; utslaget  hår;  en  mun  som  en  sång,  ögon 
som  duvor.  —  Ah  —  hon  nickar  åt  mig  —  jag  kom- 
mer, jag  kommer! 

Han  vill  kasta  sig  ner  i  bäcken,  då  Lisa  ger  till  ett  utrop. 

Där!    Och  nyss  där  nere! 

LISA. 

Så  är  det!    Tro  icke  alltid  dina  ögon. 

PER. 

En  underlig  värld  det  här!  Men  låt  mig  se  om 
det  är  samma  flicka! 

Betraktar  henne. 

Ja!    Det  är  hon! 

Vill  springa  mot  henne,  men  får  se  sin  ring. 

Vad,  min  ring!  Du  har  plundrat  mig  under  det 
jag  låg  sanslös!  O!  Tro  icke  alltid  dina  ögon,  sade 
du!  Nej!  Nu  har  jag  min  första  lärdom!  Jag  vill 
omfamna  en  ängel  och  jag  finner  en  tjuv! 

LISA. 

Tro  icke  alltid  dina  ögon,  Per!  Undersök  innan 
du  dömer! 
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PER. 

Du  har  rätt!  Jag  skall  göra  det.  Flicka,  vem 
är  du?    Vad  heter  du? 

LISA. 

Lisa  är  mitt  namn!  Vem  jag  är  får  du  icke 
veta  förrän  tiden  är  fullbordad.  Jag  kom  hit  och 
fann  dig  sanslös;  på  isen  hittade  jag  din  ring,  vars 
krafter  jag  icke  kände! 

PER. 

Du  har  räddat  mig  från  en  säker  död  i  kölden. 
Förlåt  mig!  Lisa,  du  skall  följa  mig  på  min  vandring, 
skall  du  se  på  ett  lustigt  liv! 

LISA. 

Du  vandrar,  säger  du?  Vad  är  målet  för  din 
vandring? 

<  PER. 

Målet!    Jag  söker,  som  alla  andra  —  lyckan! 
LISA. 

Du  söker  lyckan!    Det  är  en  skröplig  ting! 
PER. 

Å,  tala  inte  så;  jag  kan  ju  få  allt  vad  jag  vill. 
Ha  vi  icke  fått  den  ljuvligaste  sommar  mitt  i  vintern! 
Se  dock  hur  härligt  solen  lyser  där  uppe  i  tallarne; 
du  skall  veta,  att  detta  är  nytt  för  mig!  Nej  se! 
Vad  är  detta? 

Plockar  upp  några  grankottar. 
LISA. 

Det  är  trädens  frukter. 


PER. 

Då  duga  de  att  äta! 


292  TIDIGA  80-TALSDRAMER 

LISA. 

Nej,  men  barnen  bruka  leka  med  dem. 
PER. 

Leka!  Det  har  jag  aldrig  gjort!  Skall  vi  leka, 
Lisa? 

LISA. 

Ja  men  vad?    Skall  vi  leka  ta  fatt? 

PER. 

Hur  är  det  då? 

LISA. 

Så  här  bara! 

Hon  springer  bakom  ett  träd  och  kastar  grankottar  på  Per. 

Ta  fatt  mig  nu! 

PER  springer  efter  henne. 

Ja  det  är  inte  så  gott,  det. 

Trampar  på  en  grankotte  och  gör  sig  illa  i  foten. 
PER. 

De  fördömda  granäpplena! 

LISA. 

Banna  inte  trädens  frukter. 

PER. 

Sådana  där  frukter  kan  man  vara  utan!  Tacka 
vet  jag  sådana  som  jag  såg  i  ett  julträd!  Om  denna 
gran  kunde  bära  sådana  ändå  — 

C  hangemen  t. 
Granen  bär  apelsiner. 

Se,  se!    Låt  oss  smaka! 

De  taga  ned  frukter  och  äta. 
LISA. 

Nå,  vad  tycker  du? 
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PER. 

Det  är  nog  gott,  men  inte  så  som  jag  hade 
tänkt  mig. 

LISA. 

Så  är  det  alltid,  hela  livet  igenom. 
PER. 

Vad  du  är  klok,  min  kära  flicka!  Lisa!  Får  jag 
lägga  min  arm  om  ditt  liv? 

En  fågel  börjar  sakta  sjunga  uppe  i  granen. 
LISA. 

Ja,  men  vad  skall  det  vara  för? 

PER. 

Får  jag  kyssa  dig  också? 

LISA. 

Ja,  det  är  väl  icke  farligt! 

De  kyssas.     Fågeln  sjunger  högre. 
PER. 

Jag  är  så  varm  efter  leken,  Lisa!  Skola  vi  bada 
i  bäcken? 

LISA. 

Bada? 

Hon  håller  händerna  för  ögonen. 

PER  kastar  av  sig  rocken. 

Ja! 

LISA 

gömmer  sig  bakom  ett  träd;  fågeln  sjunger. 

Nej!  nej!  nej! 

PER. 

Vad  är  det  för  en  skrikhals  där  uppe  i  trädet! 

LISA. 

Pet  är  en  fågel  som  sjunger. 
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PER. 

Vad  sjunger  han  om  för  slag? 

LISA. 

Tyst!  Jag  förstår  fåglalåt,  det  har  min  gudmor 
lärt  mig. 

PER. 

Nå,  det  skall  bli  lustigt  att  höra! 

Fågeln  sjunger. 

LISA. 

»Icke  så,  icke  så!»  sa'  han  nu! 

Fågeln  sjunger  igen. 

Per!  Per!    Vet  du  vad  han  sade  nu? 
PER. 

Nej! 

LISA. 

»Lev  oskyldigt,  mitt  öga  ser  dig!» 

PER. 

Oskyldigt!    Vad  är  det? 

LISA. 

Det  vet  jag  icke,  men...  kläd  på  dig! 
PER. 

Inte  är  det  någon  som  ser  oss  här,  det  är  bara 
snack ! 

Göken  ropar:  jo  I  jo!  jo!  jo! 
PER. 

Vad  ropar  den  där  gynnaren  då? 

LISA  härmar  göken. 

Jo!  jo!  jo!  jo! 

PER. 

Det  är  fasligt  så  mycket  omständigheter  det  skall 
vara  ändå! 
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LISA. 

Kan  du  inte  njuta  av  naturens  stora,  oskyldiga 
glädje? 

PER. 

Jo,  en  liten  stund!    Aj!  vad  är  det? 

Drar   av  sig  västen. 
LISA. 

En  myra! 

PER. 

Se  så  mycket  obehag  bara! 

Slår  omkring  sig  med  hatten. 

Vad  är  det  för  en  som  stack  mig?  —  En  mygga! 
LISA. 

Allt  är  ofullkomligt  här  i  livet,  Per,  kom  ihåg 
det  och  tag  det  onda  med  det  goda! 

PER. 

Det  onda  må  den  onde  ha,  jag  vill  ha  det  goda. 

Så  där!     Slår  omkring  sig. 

Nu  är  jag  led  på  den  här  skogen!  Och  man  kan 
väl  inte  leka  bort  sitt  liv  heller!  Jag  längtar  efter 
verksamhet  och  vill  komma  ut  bland  människorna! 
Lisa,  säg  mig,  du,  som  är  en  sådan  liten  vis  varelse, 
vad  sätta  människorna  mest  värde  på,  ty  det  skall 
jag  skaffa  mig! 

LISA. 

Per,  innan  jag  svarar  dig,  hör  ett  förståndigt 
ord:  människorna  skola  göra  dig  lika  mycken  för- 
tret som  myggen,  men  icke  skänka  dig  det  behag 
som  den  evigt  unga  naturen. 

PER. 

Naturen!  Ja,  den  är  mycket  vacker  från  ett 
kyrktorn,  men  den  blir  allt  enformig  på  nära  håll! 
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Står  inte  allting  stilla,  stå  inte  träden  på  samma 
ställe  som  för  femtio  år  sen  och  komma  de  inte  att 
stå  här  i  femtio  år  till;  mitt  öga  är  redan  trött  på 
den  här  härligheten;  jag  vill  se  rörelse  och  höra 
buller,  och  äro  människorna  som  myggen,  så  håller 
man  då  dem  mycket  lättare  ifrån  sig  än  det  här 
sällskapet. 

Slår  med  hatten  omkring  sitt  huvud. 
LISA. 

Du  får  väl  se,  du  får  väl  se!  Erfarenheten  skall 
lära  dig  bättre  än  mina  ord! 

PER. 

Nå,  Lisa!  Vad  sätta  människorna  mest  värde 
på  hos  en  människa? 

LISA. 

Jag  skäms  att  säga  det! 

PER. 

Du  måste  säga  mig  det! 

LISA. 

Guld! 

•  PER. 

Guld!  Men  det  är  ju  något  utom  människan, 
som  icke  hör  till  hennes  väsen! 

LISA. 

Ja,  det  vet  man  väl,  men  det  är  nu  en  gång  så! 

PER. 

Vad  har  då  guldet  för  märkvärdiga  egenskaper? 

LISA. 

Alla!  Det  hjälper  för  allt,  och  för  intet.  —  Det 
ger  allt  vad  jorden  kan  bjuda  på,  ty  det  är  själv 
den  fullkomligaste  av  aHa  jordarter,  som  rosten  icke 
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kan  sätta  en  fläck  på,  men  som  kan  sätta  rostfläckar 
på  själarne! 

PER. 

Nåväl!    Följer  du  med  mig,  Lisa? 

LISA. 

Jag  skall  alltid  följa  dig  på  avstånd! 

PER. 

På  avstånd!  Varför  icke  i  min  närhet?  Lisa, 
nu  lägger  jag  armen  om  ditt  liv  igen... 

LISA 

sliter  sig  ifrån  honom.    Fågeln  sjunger. 
PER. 

Varför  springer  du  din  väg? 

LISA.  1 

Fråga  fågeln! 

PER. 

Inte  förstår  jag  vad  han  säger.  Det  får  du 
tala  om! 

LISA  brydd. 

Nej,  jag  kan  inte! 

Fågeln  sjunger   samma  strof. 
PER. 

Kan  jag  veta  det! 

LISA. 

Han  sjunger  inte  för  oss  nu,  han  sjunger  för 
sin  käresta  och  då  kan  du  förstå  vad  han  säger... 

PER. 

Kan  inte?    Vad  är  det? 

LISA  i  det  hon  springer  ut. 

Så  här  säger  han:  »Jag  älskar  dig,  jag  älskar 
dig!»  * 
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PER. 

Stanna!  Skall  du  springa  ifrån  mig!  Lisa!  Lisa! 
—  —  Hon  är  borta! 

Välan!  Kom  hit,  palats,  och  fat  och  vin,  och 
hästar  och  vagnar,  och  tjänare  och  guld,  guld! 

Scen  4. 

Changement. 

En  praktfull  sal.  Tjänare  bära  in  ett  bord  med  mat  och 
viner;  andra  tjänare  bära  in  en  kista  med  guld;  andra  åter 
ett  bord  fullt  med  kannor,  vaser,  pokaler,  ljusstakar  m.  m. 
av  guld. 

PER  går  och  ser  sig  omkring. 

Jaså,  detta  är  den  rike  mannens  bostad!  Ja! 
det  ser  ju  ganska  lovande  ut! 

Slavar!  Giv  mig  min  bästa  helgdagsrock!  Men 
den  skall  vara  av  guld. 

Tjänare  iföra  honom  en  rock  av  guld. 

En  stol! 

De  sätta  honom  i  en  guldstol  framför  bordet. 

Nu,  Per,  skall  du  njuta  av  livet,  och  det  har  du 
rättighet  till!  Har  du  inte  varit  uppe  klockan  fyra 
om  morgnarne  och  ringt  till  morgonbön;  har  du  inte 
sopat  kyrkan  om  fredagarne  och  skurat  trappor  om 
lördagarne;  har  du  inte  ätit  bröd  och  strömming 
365  dagar  om  året  och  sköljt  ner  detta  med  kallt 
vatten;  har  du  inte  sovit  på  ärthalm,  som  ofta  var 
så  illa  tröskad,  att  du  kände  ärterna  i  knävecken! 
Jo  detta  har  du  gjort!    Därför  njut! 

Vill  sätta  sig  till  bords. 

HOVMÄSTAREN  med  stav. 

Förlåt,  Er§  Nåd!   Men  bordet  år  inte  dukat  än  I 
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PER. 

Är  det  inte  dukat? 

HOVMÄSTAREN. 
Om  ett  par  timmar  först  bli  stekarne  färdiga! 

PER. 

Jag  bryr  mig  inte  om  några  stekar! 

HOVMÄSTAREN 
ställer  sig  framför  med  staven. 

Detta  kommer  aldrig  att  ske,  att  man  sätter  sig 
vid  ett  odukat  bord! 

PER. 

Vem  förbjuder  mig  i  mitt  eget  hus? 

HOVMÄSTAREN. 
Konvenansen,  Ers  Nåd,  tillåter  det  icke  på  några 
villkor. 

PER. 

Konvenansen!    Vad  är  det  för  en  rackare? 

HOVMÄSTAREN. 
Ers  Nåde!   Hör  en  gammal  mans  ord!  Den  som 
i  Ers  Nådes  ställning  bryter  mot  konvenansen,  den  är 
förlorad ! 

PER  rädd. 

Det  var  en  sträng  herre!  Jag  måste  väl  finna 
mig,  fast  jag  är  fasligt  hungrig.  —  Men  vänta!  — 
Är  det  ingenting  som  biter  på  den  herrn!    Jag  har 

hört    att    —    —    guld   —    (går   till    kassakistan    och  tar 

en  näve)  skulle  inte  .  .  . 

HOVMÄSTAREN. 
Ers  Nåd!    Över  tjänarne  står  jag,  över  mig  står 
Ers  Nåd,  men  över  oss  alla  —  står  konvenansen! 
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Dess  lagar  äro  eviga,  ty  de  hava  sin  grund  både  i 
förnuftet  och  vad  man  kallar  de  historiska  förut- 
sättningarne! 

PER. 

Och  de  historiska  förutsättningarne  äro  icke  åt- 
komliga av  guldet. 

HOVMÄSTAREN. 
De  äro  omutliga  i  detta  fall! 

PER. 

Vad  skall  jag  då  med  alla  mina  rikedomar  om 
jag  inte  får  äta  mig  mätt  när  jag  är  hungrig!  Jag 
har  ju  det  sämre  än  den  fattigaste  klockringare. 

HOVMÄSTAREN 
i  ställer  sig  som  en  staty  vid  bordsändan. 

Scen  5. 

SKATTSKRIVAREN   och  hans  BITRÄDE  gå  omkring  och 
uppteckna    allt    som   finnes   i  rummet. 

PER. 

Se  här  en  ny  plåga!  Varmed  skola  herrarne 
pina  mig,  oskyldige? 

SKATTSKRIVAREN. 
Det  är  taxeringen,  Ers  Nåd! 

PER. 

Jaså,  det  är  ni,  som  reglerar  människovärdet! 
Hur  högt  värderas  en  människa  nu  för  tiden? 

SKATTSKRIVAREN. 
Två  per  hundra,  Ers  Nåd!  Eljes  är  det  allt  efter 
$qm  de  är  till! 
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PER. 

Hör,  säg  mig,  kan  jag  inte  få  draga  mig  undan 
medan  herrarne  skriva  upp,  för  jag  är  både  trött 
och  hungrig! 

SKATTSKRIVAREN. 
Omöjligt!    Måste  ske  i  ägarens  närvaro. 

PER. 

O  herre,  vilka  bördor!  Men  jag  kan  väl  få  sitta 
åtminstone? 

SKATTSKRIVAREN. 
Var  så  god!  Till  biträdet.  Två  dussin  tallrikar 
med  pressade  kanter  —  skriv!  Sex  vinkylare  med 
grepar  av  bättre  gul  metall  —  skriv!  En  sockerskål 
med  strösked  —  och  två  mindre  dito  —  skriv!  Två 
dussin  knivar  med  skaft  av  pärlemor  —  spritt  nya 
—  skriv! 

PER. 

Få  se  om  jag  inte  blir  galen! 

SKATTSKRIVAREN. 
Ett  matbord  av  ek  och  dubbla  slagskivor  — 
skriv!    Sex  stolar  av  valnöt. 

Scen  6. 

ADVOKATEN.     DE  FÖRRE. 
PER. 

En  till! 

ADVOKATEN. 
Ers  Nåd  är  kallad  att  infinna  sig  på  stadens  råd- 
stuga för  att  få  fastighetsbeviset  n:r  2867  lagfaret 
innan  klockan  tolv  på  dagen  som  är. 
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PER. 

Rådstugan!  Process!  Jag  processar  aldrig,  herre! 

ADVOKATEN. 
Det  är  icke  fråga  om  process,  utan  bara  att  kon- 
statera faktum. 

PER. 

Jag  vill  inte  konstatera  fakta. 

ADVOKATEN. 
Men  ponera  casus  . . . 

PER. 

Jag  vill  inte  ponera  casus.  Jag  vill  äta  middag! 
Hovmästare,  kan  jag  inte  få  ta  mig  en  smörgås? 

HOVMÄSTAREN 
lyfter  hotande  staven. 

Scen  7. 

RÄTTSTJÄNAREN.    DE  FÖRRE. 
PER, 

Är  det  flera  ändå! 

RÄTTSTJÄNAREN. 
Ers  Nåd  är  kallad  till  kämnersrätten  i  morgon 
kl.    11    förmiddagen    för  uraktlåtande  av  att  hålla 
gatan  ren! 

PER. 

Skall  jag  hålla  ren  gatan,  jag,  som  är  en  så  rik 
man!    Vad  skall  jag  då  icke  göra? 

RÄTTSTJÄNAREN. 
Det  är  varje  husägares  skyldighet  att  hälla  rent 
utanför  sitt  hus. 
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PER, 

Konvenans,  taxering,  ponera  casus,  hålla  gård 
och  gata  ren,  hungra  och  törsta  —  är  det  den  rike 
mannens  lott  —  då  ville  jag  heldre  vara  gatsopare 
hos  mig  själv.  Och  jag  kan  inte  få  visa  ut  de  där 
herrarne,  som  tränga  in  i  mina  rum,  och  jag  kan 
icke  få  gå  min  väg  när  jag  vill! 

Scen  8. 

SUPPLIKANTEN  åtföljd  av  en  tjänare,  som  bär  två  korgar 
med  papper.    DE  FÖRRE. 

PER. 

Herr  advokat  och  herr  rättstjänare,  kan  icke 
lagen  skydda  en  olycklig  rik  man  så  att  han  får  frid 
i  sitt  hem,  eller  är  lagen  bara  för  den  fattige! 

ADVOKATEN. 

Ers  Nåd  är  icke  att  betrakta  som  en  enskild 

person  numera,  ty  då  man  genom  rikedomar  stigit 

till  samhällets  höjder,  tillhör  man  det  allmänna. 

PER 

Och  så  är  man  ställd  utom  lagen. 

ADVOKATEN 
ler,   ser  sig  omkring. 

Över  lagen,  Ers  Nåd! 

PER. 

Ha!  —  Vad  vill  den  här  siste  vännen!  Är  det 
några  presenter  han  har  i  korgarne! 

SUPPLIKANTEN. 
Ers  höga  Nåd  är  i  egenskap  av  kyrkoråd... 


304 


TIDIGA  80-TALSDRAMER 


PER  avbryter. 

Kallad... 

SUPPLIKANTEN. 
Kallad  till  stämma  i  övermorgon. 

PER. 

Klockan  elva  . . . 

SUPPLIKANTEN. 
Klockan  elva,  för  att  närvara  vid  valet  av  för- 
samlingens kyrkoherde;  men  dessförinnan  måste  Ers 
Nåd  taga  del  av  de  handlingar,  som  här  medfölja, 
och  vilka  gå  ut  på  att  bevisa  motkandidatens  in- 
kompetens för  valet. 

PER. 

Skall  jag  läsa  igenom  två  korgar  papper  till  i 
övermorgon!  —  Nej!  Nej! 

SUPPLIKANTEN. 
Kanske  Ers  Nåd  behagar  avgiva  sin  röst  ändå  för 
vår  kandidat... 

PER. 

Utan  att  behöva  läsa...  Går  det  an?  Hav  tack 
då,  min  hjärtans  vän!    Bläck  och  penna! 

SUPPLIKANTEN 
lämnar   honom   bläck,   penna  och  papper  till  underskrift. 

Förträffligt!    Jag  tackar  Ers  Nåd! 

PER  omfamnar  honom. 

Å  det  är  jag,  som  tackar  er! 

HOVMÄSTAREN 
slår  med  staven  i  bordet,  tjänare  in  med  fat. 

Bordet  är  serverat! 

Alla  gå  utom  hovmästaren. 
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PER  sätter  sig  till  bords. 

Äntligen!  —  —  —  Svag  musik.  Se,  nu  gå  de, 
när  han  befaller,  men  när  jag  ber,  då  hjälper  det 
inte ! 

HOVMÄSTAREN. 
Det  är  icke  min  befallning  de  lyda,  Ers  Nåde, 
det  är  konvenansens  lagar... 

PER. 

Och  de  övergå  min  vilja. 

HOVMÄSTAREN. 
Lagar  äro  mångas  överenskommelse,  och  den 
måtte  väl  gå  före  den  enskildes  vilja. 

PER. 

Han  kan  då  svara  på  allting!  —  Nå,  nu  njuter 
jag  emellertid!  Vinet  värmer  hjärtat,  maten  värmer 
huvut,  men  vad  är  njutningen  i  ensamheten!  — 
Herr  hovmästare!  tillåter  konvenansens  lagar,  att 
man  har  sällskap  när  man  njuter? 

HOVMÄSTAREN. 
Jag  tror  nästan,  att  de  fordra  något  dylikt. 

PER. 

Nåväl,  jag  vill  ha  . . . 

Scen  9. 

VÄNNEN  1  springer  i  famnen  på  PER. 
VÄNNEN  1. 

Ack  min  hjärtans  vän,  så  ser  jag  dig  då  åter 
efter  en  så  lång  frånvaro!  Och  du  är  dig  lik,  litet 
magrare  än  då  jag  såg  dig  sist;  men  hur  har  du  det 
nu,  käre  gamle  gosse! 

20.  —  Strindberg,  Tidiga  SO-talsdramcr. 
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PER   fixerar  honom. 

Jo  tack,  tack,  mycket  bra,  som . . .  hm  —  ser. 
Var  så  god  och  tag  en  stol  och  sitt  ner! 

VÄNNEN  1. 

För  all  del,  jag  har  nyss  ätit  middag,  och  jag 
skall  gå  in  i  ditt  förmak  och  vänta  medan  du  slutar 
din  måltid. 

PER. 

Nej,  det  är  just  vad  du  inte  får,  jag  sa'  nyss, 
att  jag  tyckte  livet  så  öde,  när  man  skall  sitta  ensam 
till  bords!    Tag  en  stol  och  sitt! 

VÄNNEN  1. 

Käre,  gamle  vän,  om  du  uttryckligen  fordrar  det 
så  skall  jag  sitta  bredvid  dig  medan  du  äter;  men 
det  ser  då  rakt  ut  som  om  jag  kom  hit  för  att  äta  . . . 

PER. 

Det  gör  ingenting  om  så  också  vore . . . 

VÄNNEN    1  fasar. 

Å! 

PER. 

Jaja,  jaja!    Jag  säger  ju  inte  att  så  är! 

VÄNNEN    1  sätter  sig. 

Jaså,  du  har  kommit  på  grön  kvist,  som  man 
säger;  det  är  roligt  att  se,  det  ödet  kan  vara  så 
gunstigt,  och  det  måste  alltid  glädja  ett  känsligt  sinne 
att  se,  det  någon  gynnas  av  lyckan.  Det  är  inte 
alla  —  gunås  —  som  kunna  prisa  den  ombytliga 
gynnerskan ! 

PER. 

Så!    Har  du  något  att  klaga? 
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VÄNNEN  1. 

Jag? 

PER. 

Jaja,  jag  vill  inte  höra  några  olyckor  nu,  när 
jag  äter!  Vill  du  inte  vara  så  god  och  göra  mig  den 
tjänsten  att  försöka  en  järpe! 

VÄNNEN  1. 
Du  talar  om  tjänster,  min  vän! 

PER. 

Seså,  du  skall  inte  säga  min  vän,  du  skall  kalla 
mig  vid  namn. 

VÄNNEN  1. 

Christofer!  Du  begär  en  tjänst  av  mig,  stackare, 
kan  jag  då  neka  dig! 

Han  börjar  att  äta  och  aptiten  ökar  under  följande  re- 
pliker, då  Per  börjar  betrakta  honom  med  stora  ögon. 

PER. 

Man  skall  aldrig  neka  varann  någonting! 
VÄNNEN  1. 

Det  är  vackert  sagt,  man  skall  aldrig  neka  sig 
någonting  —  varandra  menar  jag! 


Scen  10. 

VÄNNEN  2.    DE  FÖRRE. 

VÄNNEN  2 
in  rakt  fram  till  bordet. 

Qod  dag,  Göran!  —  Känner  du  igen  mig? 

PER  fixerar  honom. 
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VÄNNEN  2 

Nej,  det  gör  du  inte,  men  jag  känner  igen  dig! 
Ser  du,  jag  glömmer  inte  mina  gamla  vänner  och  i 
nödens  stund  söker  jag  upp  dem.  Här  sitter  du  och 
äter  och  jag  har  intet  att  äta,  därför  sliter  jag  rent 
ut:  Qösse,  här  har  du  mig! 

Slår  sig  ner  vid  bordet. 

VÄNNEN    1  till  Ter. 

Vad  är  det  för  en  slusk?  Han  äter  som  om 
han  inte  sett  mat  mellan  jul  och  påsk! 

PER. 

Å,  det  är  en  god  vän! 

VÄNNEN  2  till  Per. 
Vad  är  det  för  en  tiggare?    Han  sätter  i  sig 
som  en  varg  om  vårvintern! 

PER. 

Å,  det  är  en  god  vän  till  mig! 

VÄNNEN    1  till  Per. 

Akta  dig  för  falska  vänner,  Per. 

VÄNNEN  2   till  Per. 

Akta  dig  för  falska  vänner,  Per. 

PER. 

Jaha,  jaha! 

VÄNNEN    1  till  Per. 
Du  skall  få  se  att  han  kommer  att  låna  pengar 
av  dig. 

VÄNNEN  2   till  Per. 
Om  han  begär  att  få  låna  pengar  av  dig,  så  skall 
du  säga  nej,  för  han  betalar  aldrig. 
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PER. 

Jaså,  jaså!  —  Nå  god'  vänner,  tycker  ni  inte 
att  det  är  en  förträfflig  anrättning? 

VÄNNEN  2< 
Jag  smickrar  aldrig! 

VÄNNEN  1. 

Nej,  ni  bara  äter,  min  vän!  Jag  smickrar  aldrig 
heller,  men  jag  kan  väl  icke  därför  fördölja  san- 
ningen, utan  måste  erkänna,  att  något  dylikt  har  jag 
aldrig  varit  med  om,  och  det  skall  vara  Christofer, 
som  skall  bjuda  på  något  sådant!  Skål,  bror 
Christofer! 

PER  häpen,  för  sig. 

Christofer! 

VÄNNEN  2. 

Jag  är  en  enkel  vardagsmänniska,  jag,  som  icke 
kan  säga  sådana  där  grannlåter,  dem  jag  föraktar 
och  vilkas  uttalande  från  ett  sådant  håll  jag  endast 
kan  tillskriva  ett  hemligt  begär  att  komma  åt  pengar. 
Det  är  min  enkla  vardagsmening. 

VÄNNEN  1. 
Vilken  oförskämdhet! 

PER 

Jag  anhåller,  att  inga  allvarsamma  samtal  av- 
bryta denna  njutningsrika  samvaro,  som  skulle  kunna 
vara  ändå  gladare  om  den  förljuvades  av  någon  älsk- 
värd representant  av  det  andra  könet. 
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Scen  11. 

VÄNINNAN.    DE  FÖRRE. 
PER. 

Se  där! 

VÄNINNAN. 

Jaså,  du  kunde  inte  vänta  på  mig!  Det  var  högst 
oartigt,  men  jag  förlåter  dig,  efter  du  är  min  vän! 
Se  där  har  du  min  hand! 

PER    kysser  den. 

Jag  ber  om  förlåtelse,  min  sköna,  men  jag  har 
visst  tagit  fel  på  dag!  Emellertid  sitt  ner!  Vilja 
mina  vänner  här  giva  en  plats  vid  min  sida. 

VÄNNERNA  tränga  sig  närmare. 
PER. 

Ingen!  Nå,  den  som  är  min  yngsta  vän  skall 
göra  det!    Det  kanske  ni  inte  vet! 

Nå,  den,  som  är  min  bäste  vän,  lämnar  platsen 
godvilligt,  ty  han  är  alltid  mitt  hjärta  lika  nära  ändå! 

VÄNNERNA  lämna  båda  sina  platser. 

PER. 

Jag  ser,  att  I  båda  ären  mina  bästa  vänner. 

VÄNINNAN. 

Och  jag  din  bästa  väninna!   Alonzo,  icke  sant! 
PER. 

Alldeles  rätt!  —  Och  nu,  då  jag  höjer  pokalen, 
vill  jag  tömma  den  för  vänskapen!  Vänskapen  är 
som  guld,  ty  den  är  ren. 

VÄNINNAN  till  vännerna. 

Så  vackert  han  talar! 
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PER. 

Vänskapen  är  som  månen. 

VÄNINNAN.  VÄNNERNA. 
Bravo!  Bravo! 

PER. 

Ty  den  lånar  sitt  guld  . . . 

VÄNINNAN,  VÄNNERNA  se  på  varandra. 
PER. 

Av  solen!  Och  den  förmörkas  när  solen  går 
bort.   Icke  sant? 

VÄNINNAN.     VÄNNERNA  surt. 
Mycket  bra  sagt! 

PER. 

Men  vänskapen  är  en  brasa,  den  måste  under- 
hållas om  den  skall  fortfara  att  brinna!  I  haven 
givit  mig  eder  vänskap,  vad  har  jag  att  giva  eder? 

VÄNINNAN  och  VÄNNERNA  se  sig  omkring. 
PER. 

I  sen  på  mitt  guld.  Ack,  det  är  bara  mull  mot 
eder  vänskap! 

VÄNINNAN  försiktigt. 

Men  man  skall  icke  förakta  det  jordiska  därför, 
att  det  ojordiska  finnes. 

VÄNNERNA. 

Utmärkt  sagt! 

PER. 

Nåväl,  jag  vill  belöna  eder  trohet!  —  Se  här  — 
allt  detta  guld  giver  jag  er! 

VÄNINNAN   och  VÄNNERNA. 

Å! 

Störta    över  bordservisen. 
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PER. 

Men  kom  ihåg:  jag  sagt  er,  att  guld  ej  annat 
är  än  mull! 

Håller  handen  för  mun  och  går  oroligt  av  och  an. 

Å!  Min  gud,  jag  tror,  att  jag  dör! 

VÄNINNAN. 
Vad  är  det  åt  dig,  Alonzo! 

PER. 

Jag  har  fått  tandvärk!  Å  mina  tänder!  Sen  I,  att 
den  rike  mannen  också  är  utsatt  för  livets  obehag. 

Väninnan,  vännerna  dra  sig  åt  dörrarna  med  sina  guldpjäser. 

PER. 

Nej,  lämnen  mig  icke  ensam  med  mina  kval;  nu, 
när  jag  bäst  behöver  ert  sällskap! 

VÄNNEN  1. 

Å  litet  tandvärk  är  inte  farligt,  det  går  snart 
över! 

VÄNNEN  2. 

Tag  kallt  vatten  i  mun,  så  blir  det  snart  bra! 

VÄNINNAN. 

Ja  se  männen,  de  äro  så  känsliga  för  små  kräm- 
por; ni  skulle  se  en  kvinna  lida! 

PER. 

Å!  gå  icke  ifrån  mig,  jag  lider  så  gräsligt. 

VÄNNEN  1. 

Jag  överger  dig  aldrig!  Håller  i  dörren.  Jag 
springer  efter  tandläkarn! 

PER. 

Nej,  stanna! 
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VÄNNEN  2  vid  dörren. 
Nej,  det  tillkommer  mig"  som  Georgs  äldste  vän! 

PER. 

Ni  vill  springa  ifrån  mig!  Nå!  —  Jag  förbannar 
detta  guld!    Jag  förbannar  er,  falska  vänner! 

Guldpjäserna,  som  väninnan  och  vännerna  hava  i  hän- 
derna, förvandlas  och  bli  svarta. 

VÄNINNAN   och  VÄNNERNA. 
Han  har  bedragit  oss!    Se!  Se! 

De  angripas  alla  tre  av  tandvärk  och  jämra  sig. 

O!  O! 

PER  frisk  igen. 

Å,  det  är  bara  litet  tandvärk,  det  går  snart  över! 
Tag  kallt  vatten  i  mun,  gamle  vän,  så  går  det 
över ! 

Väninnan  svimmar. 
Inte   skall   ett  fruntimmer  svimma  för  så  små 
krämpor ! 

Vännerna  springa  ut. 
Ja,  spring  nu  till  tandläkaren  och  låt  honom  ta 
ut  alla  era  tänder,  rävar,  så  biten  I  inga  får  sen. 

Scen  12. 

VÄNINNAN.  PER. 

VÄNINNAN  kvicknar  vid. 
Alfred!   Alla  ha  övergivit  dig,  men  jag  stannar 
hos  dig! 

PER. 

Ja,  men  varför  skall  du  göra  det!  Jag  är  ju  så 
fattig  som  den  fattigaste  och  snart  kommer  taxeraren 
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och  vill  ha  skatten  och  då  tar  han  hela  möblemanget 
i  pant! 

VÄNINNAN 
smyger  sig  intill  honom. 

Då  vill  jag  vara  vid  din  sida  och  stödja  dig 

(fattar   hans   hand   och   stjäl   under  det  följande   hans  ring) 

och  räcka  dig  handen  . . . 

PER  duperad. 

Du?    Är  det  verkligen  sant? 

VÄNINNAN. 
Om  det  är  sant?  —  Se  på  mig  —  — 

PER. 

Ack,  man  har  sagt  mig,  att  kvinnan  var  tro- 
lösare än  mannen  . . . 

VÄNINNAN. 

Hon  är  klokare  än  mannen  . . .  (stoppar  ringen  på 
sig)  därför  kallar  man  henne  trolös...  Ack!  Låt  mig 
sitta,  jag  är  så  upprörd . . . 

Han  leder  henne  till  en  stol  vid  väggen. 

PER. 

Lugna  dig,  min  vän,  jag  har  bara  skrämt  dig! 

VÄNINNAN. 

Giv  mig  ett  glas  vin,  jag  är  så  matt  efter  alla 
dessa  sinnesrörelser. 

PER  går  till  bordet. 
Väggen  bakom  stolen  öppnas;  väninnan  och  stolen  försvinna 

VÄNINNAN  visar  ringen. 

Hahahaha!  —  Skolgosse!  Lär  dig  av  detta  att 
icke  tro  på  en  kvinna,  som  du  skymfat! 
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Scen  13. 

PER  ensam.    Springer  till  fönstret  och  tittar  ut;  då  han  drar 
tillbaka  huvudet  har  han  åsneöron. 

PER. 

Förbannelse  över  guld,  vänskap,  kvinnor!  Nu 
står  jag  ensam,  fattig,  övergiven,  med  ett  par  långa 
öron  och  utan  min  ring!  Hade  jag  vetat,  att  livet 
var  så  genomuselt,  då  hade  jag  väl  stannat  hemma 
hos  trollet!  —  Vad  skall  jag  nu  ta  mig  till,  utan 
vänner,  utan  pengar,  utan  hus  och  utan  tak!  Nöden 
står  utanför  dörren  och  väntar  mig;  skall  jag  nu  på 
allvar  ut  i  livet  och  arbeta  mig  till  varje  önskans 

uppnående!  Om  jag  icke  vore  ensam  ändå! 

—  —  —  Varför  icke  så  gärna  ensam,  då  det  icke 
finns  någon  vänskap  och  allting  är  falskhet  och  flärd. 
Förbannelse! 

Scen  14. 
LISA  in.  PER. 
LISA. 

Banna  icke,  Per! 

PER. 

Lisa!  Du  överger  mig  icke,  fast  jag  glömt  dig 
i  lyckans  dagar. 

LISA. 

Det  är  i  nöden  vi  träffa  våra  vänner! 
PER. 

Vänner!    Jag  förbannar  vänskapen! 
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LISA. 

Det  skall  du  icke  göra,  Per!  Det  finns  vänskap  i 
livet  lika  så  väl  som  falska  vänner! 

PER. 

Jag  har  nu  prövat  livets  goda  och  jag  fann  en- 
dast tomhet  och  flärd! 

LISA. 

Du  har  prövat  på  ditt  sätt!  —  Emellertid,  nu 
har  du  gjort  ungdomens  första  lärospån  och  du  skall 
bli  man!  Du  har  sökt  lyckan  på  orätt  håll!  Vill  du 
icke  gå  ut  och  göra  gagn,  upplysa  dina  medmän- 
niskor och  bli  nyttig;  ty  dina  sunda  blickar  genom- 
skåda det  förvända  och  vrånga,  som  finnes  ute  i 
livet. 

PER. 

Och  bli  en  stor  man! 

LISA. 

Stor  eller  liten  är  detsamma,  du  skall  bli  nyttig: 
du  skall  bli  en  reformator,  som  för  mänskligheten 
framåt. 

PER. 

Ja,  en  reformator,  som  äras  och  dyrkas  av  folket 
och  vars  namn  lever  på  allas  läppar. 

LISA. 

O,  så  långt  du  är  från  sanningen;  du  söker 
mänsklig  storhet  för  ärans  skull!  Du  skall  få  den 
och  du  skall  få  en  ny  erfarenhet! 

PER. 

Men  huru?    Min  ring  är  borta! 

LISA. 

Det  ligger  i  den  ringens  egenskap  att  aldrig 
kunna  vara  borta  från  ägaren. 
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PER  ser  på  sin  hand. 

Ah!  Se  där  är  han!  —  Nå  väl,  jag  vill  bli  en 
stor  man,  en  reformator;  men  du,  Lisa,  skall  följa 
mig. 

LISA. 

Ej  ännu!    Men  på  avstånd  jag  dig  följer, 
och  när  du  kommer  ut  för  sorg  och  nöd 
och  lyckans  sol  i  mörka  moln  sig  döljer, 
då  är  jag  hos  dig  med  mitt  svaga  stöd. 
Gå  ut  i  livet!  se  vad  vrångt  där  gives, 
men  när  bland  dy  och  grus  du  skåda  fått 
hur  skönhetsblomman  även  trives, 
tänk  då  att  livet  är  på  både  ont  och  gott! 
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TREDJE  AKTEN. 

ETT  TORG. 

Till  höger  rådstugans  arkad;  ovanpå  densamma  ett  bur- 
språk med  platser  för  borgmästare  och  råd;  till  vänster  sko- 
makarens hus  med  bodfönster  och  skylt,  samt  bänk  med  bord 
utanför;  bredvid  denna  en  hönsbur  och  en  vattenså.  Mitt  på 
torget  en  skampåle  med  två  halsjärn,  hängande  vid  kedjor 
samt  överst  en  figur  med  ett  ris  i  handen;  åt  höger  mitt 
på  torget  borgmästar  Hans  Schulze's  staty,  helfigur  lutad  mot 
en  stensättarjungfru,  och  med  en  lagerkrans  om  pannan. 

Fonden  stadsvy. 

Scen  1. 

SKAMPÅLEN  och  STATYEN 

SKAMPÅLEN 
bugar  sig  för  statyen. 

God  morgon,  staty!    Har  du  sovit  gott  i  natt? 

STATYEN  nickar. 

God  morgon,  skampåle!    Har  du  sovit  själv? 

SKAMPÅLEN. 
Nog  har  jag  sovit,  men  jag  har  drömt  också; 
kan  du  gissa  vad  jag  drömt? 

STATYEN  vresigt. 

Hur  skall  jag  kunna  göra  det? 
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SKAMPÅLEN. 
Jo!   Jag  drömde,  kan  du  tänka  dig,  att  det  kom 
en  reformator  till  stan! 

STATYEN. 

En  reformator?  Va!  —  Stampar.  Det  var  fan 
vad  det  är  kallt  om  fötterna  att  stå  här,  men  vad 
gör  man  icke  för  ärans  skull!  En  reformator?  Nå 
då  skall  han  ha  staty  också? 

SKAMPÅLEN. 
Staty!  Jo  vackert!  Nej  han  fick  stå  staty  själv 
här  nere  vid  mina  fötter  och  jag  tog  honom  om 
halsen  med  mina  båda  armar.  Halsjärnen  skramla.  Ser 
du,  det  var  en  riktig  reformator  och  inte  en  så'n 
där  charlatan  som  du  var  i  livet! 

STATYEN. 
Å  prat,  du  skulle  veta  skäms! 

SKAMPÅLEN. 
Jag  skulle  det,  men  jag  har  alltid  rättvisan  på 

min   sida.     Svänger  riset. 

STATYEN. 
Vad  hade  han  för  specialitet  då? 

SKAMPÅLEN. 
Jo  han  var  reformator  i  gatläggning. 

STATYEN. 

I  gatläggning!    Pest  och  pultroner!    Han  fuskar 

således  i   mitt  fack.     Stöter  med  jungfrun. 

SKAMPÅLEN. 
Nej,  han  gör  med  besked  vad  du  fuskade  i, 
och  du  skulle  aldrig  stå  där  du  står,  om  du  inte 
varit  svärfar  åt  borgmästaren! 
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STATYEN. 

Var  det  inte  jag,  som  genomförde  den  nya  idén 
med  att  stenlägga  gatorna? 

SKAMPÅLEN. 
Jo,  det  gjorde  du,  men  idén  var  inte  ny!  Och 
hur  gjorde  du?  I  stället  för  att  man  förut  fick  sätta 
sina  fötter  i  mjuka  sanden,  får  man  nu  balansera  på 
spetsiga  och  kullriga  stenknallar,  som  förstöra  både 
fötter  och  skodon,  utom  på  den  gatan,  som  ledde 
från  ditt  hus  och  till  källarn,  för  där  lät  du  lägga 
en  spång  med  flatstenar. 

STATYEN. 

Och  nu  vill  den  här  reformatorn  eller  charlatanen 
göra  om  vad  jag  gjort? 

SKAMPÅLEN. 
Han  vill  riva  upp  vad  du  har  lagt  och  lägga 
alla  gatorna  med  borgmästarstenar,  så  att  alla  få  det 
lika  bra! 

STATYEN. 
Jaså,  det  är  en  rabulist! 

SKAMPÅLEN. 
Ja,  det  är  det,  och  han  har  icke  parti  för  sig;  du 
hade  vagnmakaren,   skomakaren,  liktornsoperatören 
och  borgmästaren  med  dig  och  därför  lyckades  du! 

STATYEN. 

Han  skall  akta  sig!  Varje  sten  han  bryter  ur 
mitt  verk  skall  folket  kasta  efter  honom,  och  ve 
honom,  om  han  rör  vid  mitt  minne! 

SKAMPÅLEN. 
Vi  ska  hoppas,  att  han  avslöjar  dig,  din  gamle 
skälm!    Minns  du  hur  det  gick  till  för  dig  att  bli  en 
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sådan  där  stor  man  efter  din  död?  Först  på  begrav- 
ningen höll  prästen  dina  personalier  för  20  mark; 
så  höll  gatläggaren,  som  blivit  rik  på  dina  gator,  ett 
äreminne;  så  lät  liktornsoperatören,  som  fick  praktik 
genom  dina  sköna  gatstenar,  slå  en  medalj;  så  upp- 
kallade vagnmakaren,  som  fick  förtjänst  på  lagningar, 
ett  åkdon  efter  dig;  och  sist  lät  skomakaren  hålla 
en  minnesfest  över  dig.  Då  var  det  färdigt!  Din 
måg,  borgmästaren,  utskickade  en  subskription  till 
staty  —  ingen  vågade  neka  och  nu  står  du  där! 

STATYEN. 

Ja,  det  gör  jag  och  det  grämer  dig!  Och  i  dag 
kommer  Schulze-föreningen  och  bekransar  och  sjun- 
ger minnessången,  som  min  måg  har  beställt;  det  skall 
allt  svida  i  dig  att  behöva  stå  och  höra  på  det? 

SKAMPÅLEN. 
Det  kan  jag  inte  neka  till!    Men  få  se  om  jag 
inte  blir  sanndrömmare  till  sist? 

STATYEN. 

Håll  nu  mun  på  dig,  här  kommer  föreningen! 

SKAMPÅLEN. 
Nu  måste  jag  hålla  mig  för  skratta!   Tre  stycken 
är  hela  föreningen;  i  fjor  voro  de  sex;  du  är  på 
retur,  Schulze,  snart  skall  du  se,  att  man  flyttar  dig 
ut  i  oxhagen. 

STATYEN. 

Ett  folk,  som  vördar  sina  stora  män  och  minnen, 
kan  aldrig  sjunka  så  djupt,  att  det  flyttar  deras 
statyer  ut  i  oxhagen. 

21.  —  Strindberg,  Tidiga  SO-talsdramer. 
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Scen  2. 

SKOMAKAREN    ut   från   sitt   hus,   öppnar  bodfönstret. 

SKOMAKAREN. 
Jag   tror  det   har  varit   regn  i  natt!  —  Bror 
Schulze  ser  så  blank  ut!    Bara  det  ville  hålla  uppe 
då  sångföreningen  kommer!   Ropar  inåt  boden.  Hans! 

.  HANS  i  fönstret. 

Ja,  mäster! 

SKOMAKAREN. 
Sätt  dig  här  vid  fönstret  med  ditt  arbete;  jag 
skall  ut  och  uppfylla  en  medborgerlig  plikt! 

HANS. 

Ja,  mäster! 

SKOMAKAREN. 
Men  om  du  inte  passar  på,  så  skall  jag  låta 
spannremmen    dansa    på    din  rygg!    Hör  du  det, 
lymmel! 

HANS. 

Ja,  mäster! 

VAGNMAKAREN  in  med  en  fana. 

God  morgon,  skomakare! 

SKOMAKAREN. 
God  morgon,  vagnmakare! 

LIKTORNSOPERATÖREN 
med  en  lagerkrans. 

God  morgon,  god  morgon!  Ska  vi  vänta  på 
borgmästaren?  Vet  någon,  jag  tror,  att  vi  fa  raska 
på,  för  det  drar  ihop  till  regn. 
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SKOMAKAREN. 
Det  sa'  jag  åt  mig  själv  också  i  morse  och  där- 
för var  jag  så  klok  och  tog  karpus  med  mig! 

VAGNMAKAREN. 
Nu  skulle  folket  samlas  här  bakom  och  bilda 
häck!    Men  jag  ser  inte  en  katt!    Har  inte  sko- 
makaren sagt  åt  boktryckaren,  att  vi  skulle  begå 
minnesfesten  i  dag? 

SKOMAKAREN. 
Jo  visst,  jo  visst! 

VAGNMAKAREN. 
Vill  herrarne  bilda  en  halvcirkel  omkring  före- 
målets fot!  —  Så  där! 

LIKTORNSOPERATÖREN. 
Vi  kan  börja  med  kantaten,  tycker  jag,  så  kom- 
mer nog  folket. 

VAGNMAKAREN. 
Men  jag  förstår  mig  inte  på  borgmästaren,  som 
inte  syns  till.  Han  brukade  alltid  bjuda  på  glögg  förr 
om  åren! 

SKOMAKAREN. 
Å,  om  ni  börjar  sången,  så  vaknar  han  nog,  om 
han  försovit  sig.  —  Ha  herrarne  ton?   C,  fiss,  g,  h. 

VAGNMAKAREN. 
Jag  börjar  då!    Men  pass  på  i  trion,  så  att  det 
blir  en  riktigt  odiös  ensemble. 

Solo  Recitativ. 

Hell  dig,  välgörare! 

Hell  dig,  borgmästare! 
Allt  är  förgängligt  här  i  jordens  jämmerdal, 
men  minnet  av  ditt  verk,  det  har  ej  annat  val 
än  leva  evigt,  ja  leva  trots  avund  och  kabal. 


324 


TIDIGA  80-TALSDRAMER 


SKOMAKAREN. 
Bra  visslat,  vagnmakare!   Syns  inte  glöggen  än? 

VAGNMAKAREN. 
Gå  på,  skomakare!  Nu  kommer  arian.  Den  skall 
tas  riktigt  idealiskt,  så  skall  du  se,  att  borgmästaren 
vaknar! 

SKOMAKAREN. 
Aria. 

Rosornas   andning   och   nejlik-knopparnes  doftning 
bland  underblommornas  öden! 
Så  falsk  i  håg, 
som  glittervåg 

hon  smög  mot  honom  hårets  svall; 

där  susar  havets  friskhet  all. 
Och  lilja  så  vit  och  lilja  så  röd 
begrunda  förtroligt  levnad  och  död! 

LIKTORNSOPERATÖREN. 
Det  var  en  rar  strof,  men  jag  tyckte  inte,  att 
det  hade  avseende  på  föremålet  och  våra  nuvarande 
förhållanden.    Var  har  du  fått  det  där? 

SKOMAKAREN. 
Jo  ser  du,  jag  har  en  lärpojke  där  hemma,  som 
är  en  så'n  där  idealare  och  gör  sån't  här  när  han 
är  ledig  om  söndagarne. 

VAGNMAKAREN. 
Om  jag  får  säga  min  mening,  så  tycker  jag  att 
det  är  obegripligt  svårt  att  utröna  själva  kärnan  i 
strofen. 

SKOMAKAREN. 
Det  är  just  det  fina  det,  ser  du!    Men  tyst,  tror 
jag  inte  att  vi  har  regnet  här! 

Tar  på  sig  karpusen. 


VAGNMAKAREN. 
Tycker  herrarne,  att  det  är  skäl  att  stä  här  i 
regnet  och  låta  blöta  sig  för  den  där  gamla  stofilens 
skull? 

SKOMAKAREN. 
Vi  ha  ju  anslag  för  att  uppehålla  sången  och  vi 
måste  åtminstone  ta  trion  innan  vi  gå,  för  när  vi 
sätta  an  tillsammans  så  skulle  väl  inte  själva  den 
kunna  sova!  Festtalet  däremot  kan  man  alltid  skänka, 
och  det  är  i  alla  fall  for  liten  publik  för  ett  så  stort 
tal.  Vi  tar  trion  alltså!  C.  fiss,  g,  h.  Den  är  inte 
så  idealisk  som  arian,  men  den  ådagalägger  mera 
sakkännedom  om  de  enskilda  förhållandena. 

LIKTORN  5  O  PERATÖREN. 
Det  må  fan  stå  här  längre  och  förkyla  sig  för 
den  där  gamla  charlatanen.    Anslag?    Sex  mark  per- 
son!   Det  kan  man  vara  utan! 

VAGNMAKAREN. 
Ja  det  tycker  jag  med... 

SKOMAKAREN. 
Var  ni  inte  med  och  subskriberade  på  bysten 
kanske;  var  ni  kanske  inte  med  och  gjorde  honom 
till  en  stor  man  med  medalj? 

VAGNMAKAREN. 
Nå,  vi  voro  väl  tvungna,  annars  hade  man  tagit 
ner   oss  .  . . 

SKOMAKAREN. 
Ja,  men  det  är  otacksamt  att  inte  vörda  hans 
minne,  jag  sjunger  trion  ensam! 
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LIKTORNSOPERATÖREN. 
Ja,  det  kan  du  göra,  som  står  i  karpus,  jag  går 
hem  och  äter  frukost. 

Kastar  kransen  på  statyns  sockel,  slår  upp  kapuschongen 
och  springer. 

VAGNMAKAREN. 
Det  är  sista  gången,  jag  lånar  mig  till  sådant 
här  spektakel.  Adjö! 

Går. 

Scen  3. 

SKOMAKAREN  ensam. 

SKOMAKAREN. 
Nu  går  jag  till  borgmästaren,  så  får  jag  en  glögg. 
Men  jag  skall  hålla  mitt  tal  först  för  gubben  här 
uppe,  så  får  jag  bättre  samvete.  Talar  till  statyen. 
Du  tror,  du  gamla  Schulze,  att  det  är  för  d  i  n  skull 
vi  sjunger,  för  din  skull  vi  håller  tal;  kan  du  inte  be- 
gripa, att  det  är  för  vår  skull;  vi  behöva  en  stor 
man,  för  att  skjuta  fram,  när  vi  befinnas  vara  för 
små,  vi  behöva  dina  ord  att  citera,  när  ingen  tror 
våra  egna;  vår  lilla  stad  behövde  en  staty  för  att 
bli  en  stor  stad,  dina  förfallna  släktingar  behövde 
din  staty  för  att  de  skulle  kunna  reda  sig  och  få 
sysslor  här  i  denna  krångliga  världen  —  och  därför, 
ser  du,  står  du  nu  så  högt  uppe  över  oss,  din  för 
detta  nolla!  Nu  har  du  hört  ett  sant  ord,  din 
stackare,  det  första  och  det  sista  kanske  du  fått  hora 
—  (skrämd)  det  måtte  väl  ingen  ha  lyssnat  på  vad 
jag  sa'?  Ha,  där  kommer  släktingen  till  den  store 
mannen. 
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Scen  4. 

SLÄKTINGEN.  SKOMAKAREN. 

SLÄKTINGEN. 
God  morgon,  skomakare,  har  ni  hört,  har  ni 
hört  det  skändliga  attentatet? 

SKOMAKAREN. 
Vad  nu?    Vad  står  på,  herr  släkting? 

SLÄKTINGEN. 
Det  har  kommit  en  reformator  till  sta'n!  Har  ni 
inte  läst  hans  plakat? 

SKOMAKAREN. 

Nej,  nej! 

SLÄKTINGEN. 
Å,  det  är  oerhört!    Läs  själv! 

SKOMAKAREN. 
Jag  är  för  upprörd  att  läsa,  läs  ni! 

SLÄKTINGEN. 

Nå  hör  på  då,  vad  den  uslingen  skriver:  »Knappt 
har  ett  fjärdedels  sekel  förflutit  sedan  borgmästar 
Schulze  hugnade  detta  samhälle  med  den  viktiga  för- 
bättring i  avseende  på  dess  gatuläggning,  att  han 
utbytte  den  forna  sandmarken  mot  knottrig  fältsten.» 

Hör  ni!    Hör  ni! 

SKOMAKAREN. 
Ja  jag  hör,  men  det  var  ju  inte  farligt. 

SLÄKTINGEN. 
Var  det  inte  farligt?    Kallar  han  inte  honom 
borgmästar  Schulze?    Man  säger  inte  borgmästare 
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om  en  död  man,  man  säger  vår  store!  Skriver  inte 
den  uslingen  om  knottrig  fältsten!  Vill  han  inte 
förringa  hans  förtjänst  med  det? 

SKOMAKAREN. 
Men  inte  kan  man  kalla  det  ett  attentat,  att 
han  säger,  att  fältsten  är  knottrig,  då  den  är  knottrig! 

SLÄKTINGEN. 
Den  är  knottrig,  ja,  men  man  får  inte  säga  att 
den  är  knottrig,  då  en  stor  man  har  gjort  den!  Akta 
er,  mäster  skomakare,  jag  ser,  att  ni  är  en  tvivlare! 
Akta  er,  ni  känner  följderna! 

SKOMAKAREN. 
För  Guds  skull,  jag  är  visst  inte  någon  tvivlare, 
jag  har  ju  varit  här  och  sjungit  idealik  för  bror 
Schulze. 

SLÄKTINGEN. 
Bror!    Om  ni  var  bror  med  honom  i  livet  så 
kom  ihåg,  att  alla  brorskålar  upphävas  med  döden! 
Vill  ni  erkänna,  att  det  är  ett  attentat? 

SKOMAKAREN. 
Ja,  visst  vill  jag  det!   Har  jag  sagt  något  annat! 
Kan  ni  bevisa,  att  jag  sagt  något  annat! 

SLÄKTINGEN. 
Nå!    Tag  er  till  vara  då!   Vi  få  allmän  rådstuga 
här  på  torget,  klockan  nio,  och  då  skall  den  där  re- 
formatorn tala  för  sin  sak.    Vet  ni  vad  han  vill? 

SKOMAKAREN. 

Nej! 

SLÄKTINGEN. 
Kan  ni  tänka  er,  han  vill  lägga  om  alla  gatorna 
med  släta  stenar! 
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SKOMAKAREN. 
Men  det  är  ju  ganska  klokt! 

SLÄKTINGEN  skrattar  bittert. 

Klokt!  Ja  klokt!  —  Hur  skall  det  till  exempel, 
för  att  bara  tala  om  ert  yrke,  hur  skall  det  gå  med 
det  härliga  skomakaryrket  när  människorna  icke  mera 
slita  några  skor? 

SKOMAKAREN. 
Vad,  vad  säger  ni!  —  Förlåt  mig,  min  vän!  Ni 
har  rätt!  Jag  vill  icke  tänka  på  mitt  ringa  yrke, 
men  jag  tänker  på  alla  de  stackars  olyckliga  arbetare, 
som  skola  mista  sitt  bröd,  och  på  deras  fattiga  hustrur 
och  barn! 

HANS 

gör  grimaser  i  fönstret  för  sig  själv. 

Stackars  olyckliga  arbetare! 

SLÄKTINGEN. 
Sen  I,  sen  I !  Pekar  på  statyen.  Han  var  de  fattiges 
vän,  han!  Och  han  var  en  man,  som  visste  vad  han 
gjorde! 

SKOMAKAREN. 
Ni  kan  vara  så  viss  på,  att  både  vagnmakaren 
och  liktornsoperatören  skola  dela  min  mening! 

SLÄKTINGEN. 
Är  jag  säker  på  det? 

SKOMAKAREN. 

I  liv  och  död! 

SLÄKTINGEN. 
Lyckligt  det  folk,  som  vördar  sina  store  män! 

Springer. 
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Scen  5. 

DE  FÖRRE.    FOLK.    SLÄKTINGEN  i  samtal  med  VAGN- 
MAKAREN och  LIKTORNSOPERATÖREN. 

Rådstuklockan  slår  nio.  Två  trumpetare  och  en  trum- 
slagare komma  in  och  spela  upp. 

När  musiken  tystnat  kommer  PER  in.  GATLÄGGAREN 
sällar  sig  till  honom. 

PER. 

God  morgon,  mästare!  Hur  tror  ni  att  saken 
går  för  mig? 

GATLÄGGAREN. 
Illa!    Mycket  illa! 

PER. 

Vill  inte  folket  ha  förbättringar  då? 

GATLÄGGAREN. 
Det  är  inte  frågan  om  det,  utan  det  är  fråga 
om  den  store  mannens  rykte  ni  angripit! 

PER. 

Har  jag  angripit  honom? 

Regnet   har  upphört. 

GATLÄGGAREN. 
Ni  har  kallat  honom  borgmästare  och  det  har 
blivit  ett  okvädinsord  här  i  sta'n;  ni  har  sagt,  att 
hans  gatstenar  voro  knottriga,  ni  har,  med  ett  ord, 
uttalat  den  allmänna  meningen  om  mannen  och  där- 
för är  ni  störtad! 

PER. 

Det  är  en  bra  underlig  värld  vi  leva  i! 


LYCKO-PERS  RESA 


331 


GATLÄGGAREN. 
Den  är  både  si  och  så  och  den  har  sina  små 
egenheter,  men  försök  inte  hjälpa  den,  herre,  då  går 
det  rakt  åt  fanders  för  er! 

PER. 

Folket  är  missnöjt,  och  när  man  vill  upphäva 
orsaken  till  missnöjet  kasta  de  sten  efter  en! 

En  pojke  sticker  en  flygskrift  i  händerna  på  dem  och 
springer  och  utdelar  sådana  bland  folket. 

PER  tittar  i  bladet. 

Å,  det  är  skamligt!  Man  har  ritat  av  oss!  Har 
jag  sådan  där  näsa? 

GATLÄGGAREN. 
Man  har  träffat  oss  ganska  bra!  Men  inte  har 
jag  sådana  öron? 

PER. 

Men  jag  förstår  inte  detta;  i  går  var  boktryckaren 
för  saken  och  i  dag  smädar  han  mig. 

GATLÄGGAREN. 
Opinionen,  se!   Han  sa'  åt  mig  också,  att  han 
gillade    saken,    men    han    vågade   inte   bryta  med 
opinionen. 

PER. 

Ett  kuriöst  sätt  att  arbeta  för  sin  sak!  Vem  är 
då  opinionen  för  honom? 

GATLÄGGAREN. 
Först  köparne  —  sedan  borgmästaren  —  pen- 
ningarne och  makten. 

PER. 

Varför  har  han  ritat  av  er  då? 
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GATLÄGGAREN. 
Därför  att  jag  biträdde  ert  förslag:  naturligtvis 
gjorde  jag  det  därför,  att  jag  kunde  förtjäna  på  det! 
Emellertid  säljer  han  femhundra  sådana  här  poem 
i  dag! 

Trumpeterna  och  trumman;  Borgmästaren,  Rådmän  och 
Skrivare  komma  ut  på  burspråket. 

Scen  6. 

DE  FÖRRE.  FOLK. 

BORGMÄSTAREN. 
Nå,  mina  barn,  ni  har  väl  hört,  att  det  har  kom- 
mit en  bedragare  till  sta'n? 

EN    AV  FOLKET. 
Han  är  ingen  bedragare,  han  är  en  reformator! 

BORGMÄSTAREN. 
Nå,  det  kan  komma  på  ett  ut!  —  Men  du  skall 
hålla  mun  på  dig,  min  gosse,  du  har  inte  rösträtt, 
du!  — 

PER. 

Herr  borgmästare,  jag  skulle  anhålla,  att  mitt 
förslag  måtte  komma  att  i  oförfalskat  skick  fram- 
läggas för  denna  ärade  folkförsamling. 

BORGMÄSTAREN. 
Hör  på  den  då!  Vi  känner  hans  förslag,  och  det 
återstår  bara,  att  vi  yttra  oss.  Jag  remitterar  det 
kort  och  gott  till  dårhuset;  karlen  vill,  kan  ni  tänka 
er,  mina  barn,  att  alla  skola  få  gå  på  släta  stenar. 
Så  länge  Vår  Herre  skapar  mänskorna  olika,  så 
skall  det  vara  olika  stenar  på  gatorna.  Är  det  någon 
som  har  något  att  tillägga? 
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EN   AV  FOLKET. 
Det  där  är  icke  sanning!   Qud  har  icke  skapat 
människorna  olika ! 

BORGMÄSTAREN. 

Vem  har  givit  dig  lov  att  skrika? 

EN   AV  FOLKET. 
När  vi  inte  få  rösta,  så  kan  vi  åtminstone  få 
skrika. 

BORGMÄSTAREN. 
Ja,  skrik  ni,  så  sätter  jag  er  i  finkan!   Det  är 
väl  ingen  som  har  något  att  tillägga. 

SLÄKTINGEN. 
Herr  borgmästare!    Som  hederlig  karl  kan  jag 
inte  underlåta  att  uppträda  mot  det  skändliga  atten- 
tat, som  här  blivit  begånget. 

PER. 

Jag  jävar  släktingen! 

BORGMÄSTAREN. 
Tvärtom,  jag  lägger  ändå  större  vikt  vid  hans 
uttalande,  emedan  han  är  befryndad  med  en  stor 
man;  det  är  alltid  samhällets  bästa  garantier  —  — 
—  Vi  anse  alltså  förslaget  förkastat.  Slår  med  klubban. 

TUPPEN 
i  hönsburen,  utanför  skomakaren. 

Kuckeliku! 

BORGMÄSTAREN. 
Vad  är  det  för  satans  väsen? 

EN    AV  FOLKET. 
Det  är  en  röstberättigad! 

TUPPEN. 

Kuckeliku! 
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EN   AV  FOLKET. 
Arrestera  honom !   Skratt  och  larm. 

PER. 

Herr  borgmästare! 

BORGMÄSTAREN. 
Tyst  där  borta!  —  Andra  punkten!  —  Mer- 
bemälde  äventyrare  har  utlåtit  sig  skändligt  om  sty- 
relsen i  det  han  fört  lasteligt  tal  om  stadens  avlidne 
borgmästare!  —  Vi  skola  höra  några  opartiska 
borgare!  Vad  anser  mäster  skomakare  han  förtjänar? 

SKOMAKAREN. 
Jag  röstar  med  styrelsen! 

BORGMÄSTAREN. 
Det  är  rätt!    Vi  skola  hava  honom  i  åtanka!  — 
Vad  säger  mäster  liktornsoperatören  ? 

LIKTORNSOPERATÖREN. 
Instämmer! 

BORGMÄSTAREN. 
Och  vagnmakaren? 

VAGNMAKAREN. 
Jag   har   äran    instämma  med  den  föregående 
talaren ! 

EN    AV  FOLKET. 
De,  som  ha  rätt  att  tala,  de  tiga! 

BORGMÄSTAREN. 
Tyst  där  borta!  —  På  grund  av  vad  som  är 
anfört  och  med  stöd  av  fullständig  bevisning  dömes 
härmed  äventyraren  med  namnet  Per  (saknar  familje- 
namn) att  för  lasteligt  tal  mot  styrelsen  sta  i  gap- 
stocken två  timmar  och  sedan  förvisas  staden, 
honom  till  skräck  och  androm  till  varnagel. 
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PER. 

Herr  borgmästare,  bevisningen  fattas! 

BORGMÄSTAREN. 
Behövs  ingen!   Axiomer  eller  självklara  satser 
varken  kunna  eller  behöva  bevisas!   För  ut  honom 
så  länge. 

Per  avföres. 

Tredje  punkten!  I  anseende  till  den  lika  led- 
samma som  oförutsedda  omständighet,  att  stadens 
hundar  giva  ett  opassande  uttryck  åt  sin  inneboende 
känsla  för  det  osköna  omkring  sockeln  till  hänsovne 
människovännen  Hans  Schulzes  staty,  äskas  ett  an- 
slag till  järnstaket  omkring  densamma!  Det  är  väl 
ingen,  som  vill  vägra  en  förtjänt  man  en  sådan  obe- 
tydlig gärd  av  aktning! 

DE  RÖSTBERÄTTIGADE. 

Nej! 

EN    AV  FOLKET. 
Det  var  första  gången,  man  har  hört  de  röst- 
berättigade säga  nej! 

BORGMÄSTAREN. 
Sätt  honom  i  finkan,  stadstjänare.     Frågan  är 
sålunda  med  ja  besvarad. 

DE  RÖSTBERÄTTIGADE. 

Ja! 

EN  AV  FOLKET 
bräker  som  ett  får. 

Bäää! 

Skratt  och  oväsen  ett  ögonblick. 


BORGMÄSTAREN. 
Allmän  rådstuga  är  upplöst! 

Trumpeter  och  trumma.    Därpå  tyst  på  scen. 
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SLÄKTINGEN  till  skomakaren. 

Det  är  en  ogement  ferm  expeditionskarl,  den 
borgmästaren ! 

SKOMAKAREN. 
Han  skulle  vara  i  regeringen,  så  skulle  det  gå 
litet  fortare  med  de  allmänna  ärendena! 

Borgmästaren,  Rådet  och  Skrivaren  gå  in  i  rådstugan. 

Scen  7. 

FOLK  fortfar  att  cirkulera  på  torget.   SKOMAKAREN.  LIK- 
TORNSOPERATÖREN,  VAGNMAKAREN,  SLÄKTINGEN. 
GATLÄGGAREN  håller  sig  undan. 

SKOMAKAREN    till  de  senare. 
Behaga  inte  herrarne  sitta  ner  hos  mig  och  dricka 
ett  glas  öl. 

LIKTORNSOPERATÖREN.  VAGNMAKAREN. 
SLÄKTINGEN. 

Vi  tacka! 

SKOMAKAREN 
säger  till  i  dörren;  Hans  bär  ut  öl. 

Nå,  herr  släkting,  ni  behagade  inte  närvara  vid 
er  store  frändes  minnesfest  i  morse? 

SLÄKTINGEN. 
Nej,  vad  skulle  jag  ute  i  regnet  att  göra!  Ni 
var  ju  där  med  föreningen. 

SKOMAKAREN. 
Hela  föreningen!    Vi  var  tre  stycken. 

SLÄKTINGEN. 

Sjöng  ni  då? 

LIKTORNSOPERATÖREN. 

Ja,  liten  smula! 
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SLÄKTINGEN  skrattar. 
Var  det  mycket  folk? 

VAGNMAKAREN. 

Inte  ett  liv! 

SLÄKTINGEN. 
Och  borgmästaren? 

SKOMAKAREN. 

Försov  sig. 

SLÄKTINGEN  skrattar. 
Har  ni  läst  Morgontuppen? 

ALLA. 

Nej! 

SLÄKTINGEN 
tar  upp  en  ströskrift. 

Vill  ni  höra  då!  —  Hyllning.  Den  sedvanliga 
hyllning,  som  Schulze-föreningen  brukar  ägna  den 
förtjänte  borgare,  vars  ärevård  befinner  sig  upprest 
på  stadens  torg,  ägde  även  i  år  rum  i  dag  på  mor- 
gonen under  tillopp  av  en  ofantlig  människomassa, 
som  med  livligt  bifall  hälsade  de  hyllningssånger, 
som  ägnades  den  bortgångne  stores  minne.  Sån- 
gerna utfördes  av  den  väldiga  kören  med  vanlig 
ackuratess  och  god  ensemble.  Festtalet,  som  var 
mer  än  vanligt  utarbetat,  framsades  med  klangfull 
stämma  av  den  förtjänte  skomakarmästaren  Pumpen- 
block. Bland  närvarande  honoratiores  märktes  sta- 
dens borgmästare,  den  bortgångnes  släkting  m.  fl. 

ALLA  skratta. 

SLÄKTINGEN. 
Är  det  inte  bra? 

22.  —  Strindberg,  Tidiga  SO-talsdramer. 
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ALLA. 

Å,  det  är  kostligt!    Det  där  har  ni  skrivit? 

SLÄKTINGEN. 
Nå,  har  ni  sett  reformatorns  och  gatläggarns 
porträtt!    Det  är  verkligen  utmärkt! 

SKOMAKAREN. 
Men  det  var  då  väl  mycket  att  rita  av  dem  så  där! 

SLÄKTINGEN. 
Ja,  inte  har  någon  klok  människa  något  mot 
förslaget,  men  att  det  skulle  falla  i  sådana  händer! 
Tyst,  där  kommer  han! 


Scen  8. 

DE  FÖRRE.  PER  införes  av  vakten  och  ställes  i  halsjärn 
vid  pålen.  FOLKET  skockar  sig  och  pekar  fingret  åt  honom. 
Skomakarens  sällskap  blir  något  generat.  En  LIRSPELARE 
och  en  blind  GUMMA  med  en  målad  tavla  på  en  stång 
komma  in. 

GUMMAN 

sjunger  och  pekar  på  tavlan,  som  är  målad  i  sex  fält,  ett 
för  var  vers. 

Det  var  en  fattig  yngling, 
som  ville  folkets  väl. 
De  ädle  herrar  sutto 
på  torget  och  drucko  öl. 


Den  yngling  sade  till  folket: 
jag  gör  eder  vägen  slät; 
de  ädle  herrar  tänkte: 
den  karlen  gör  oss  förtret. 
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De  ädle  herrar  sutto 
på  torget  och  drucko  öl, 
de  drucko  för  folkets  bästa 
och  drucko  för  allmänt  väl. 

Men  ynglingen  stod  vid  pålen  — 
där  hade  han  fått  sin  plats, 
i  vagnmakarns  hönsbur  gol  hanen 
som  förr  i  Kaifas'  palats. 

De  ädle  herrar  de  vörda 
sin  lag  och  sin  överhet; 
de  stora  minnen  de  skydda 
med  stöder  och  järnstaket. 

Men  folket  det  går  med  halsband 
och  finner  natten  så  lång, 
det  väntar  tills  hanen  galit 
sin  tredje  och  —  sista  gång! 

Skomakarens  sällskap  gör  sura  miner  och  låtsas  icke  höra 
på;  folket  är  intresserat  och  lägger  slantar  i  gummans  bössa; 
kvinnorna  äro  rörda  och  torka  sig  då  och  då  i  ögonen. 

SLÄKTINGEN    till  skomakaren. 

Nå,  har  ni  mycket  beställningar  nu  för  tiden? 

SKOMAKAREN. 

Åja,  så  där! 

GUMMAN  fram  till  bordet. 

Qe  blinda  gumman  en  slant! 

LIKTORNSOPERATÖREN. 
Du  får  inte  gå  och  tigga!    Vet  du  inte  det? 

EN    AV  FOLKET. 
Hon  tigger  inte,  hon  begär  anslag. 


340 


TIDIGA  80-TALSDRAMER 


SKOMAKAREN. 
Vad  pratar  han  för  smörja? 

EN    AV  FOLKET. 
Schulze-föreningen    har    anslag    att  sjunga  för 
statyn  där  borta,  men  de  stoppa  penningarna  i  fickan 
och  gå  inte  dit!    I  morse  var  det  bara  tre  man  där! 

SKOMAKAREN   till  sitt  sällskap. 
Tänk,  att  de  har  reda  på  allting  också,  de  ka- 
naljerna! 

GUMMAN. 
Ge  blinda  gumman  en  slant! 

SLÄKTINGEN. 
Skall  man  betala  till,  för  hennes  skrål? 

EN  AV  FOLKET. 
Hon  sjöng  bättre  än  skomakaren  sjöng  i  morse, 
då  vi  stod  bakom  knuten  och  hörde  på  honom.  Hon 
sjunger  visserligen  inte  idealik  om  nejlikor  och  törn- 
rosblommor, men  ett  sant  ord  i  rättan  tid,  det  är 
också  idealik. 

SLÄKTINGEN. 
Om  inte  gumman  går,  så  kommer  hon  i  finkan! 

Åska,  blåst  och  regn.  Uppståndelse. 

SKOMAKAREN. 
Så  där,  nu  ha  vi  regnet  här  igen!    Stig  in  till 
mig,  go'  herrar. 

De  bryta  upp. 
GUMMAN. 

Skall  den  stackarn  stå  kvar  i  regnet,  där  borta, 
vid  pålen? 
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SLÄKTINGEN. 
När  min  släkting,  som  är  en  så  stor  man,  får 
stå  ute,  så  kan  väl  den  där  också  stå  där  han  står! 

SKOMAKAREN. 
Det  kyler  så  bra  utav  sådana  där  reformatorer, 
att  få  litet  kallt  vatten  på  sig. 

Snävar  och  stöter  tårna  mot  stenläggningen. 

De  förbannade  gatstenarna! 

Hoppar  in  i  huset   på  ett  ben. 

Scen  9. 

ALLA   gått    utom   PER    och   GUMMAN  =  LISA. 

GUMMAN   avlägger  masken. 

Nå,  Per!  Nu  har  du  ju  blivit  en  ryktbar  man, 
ditt  namn  lever  ju  på  allas  läppar,  din  bild  bäres 
omkring  på  alla  gator  och  torg  och  folket  prisar  dig 
som  en  reformator,  är  du  nöjd? 

PER. 

Ja,  vet  du,  Lisa,  nu  är  jag  nöjd  på  att  vara 
reformator. 

LISA. 

Vill  du  lämna  ditt  verk  halvfärdigt? 
PER. 

Ja,  gubevars,  bara  jag  kommer  helskinnad  från 
det  här,  så! 

LISA. 

Du  sökte  äran  och  ryktbarheten. 

PER. 

Nå,  det  gör  väl  alla! 
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LISA. 

Inte  alla!  —  Men  du  hade  ju  folkets  bifall! 
PER. 

Folkets!    De  ha  ju  ingenting  att  säga! 
LISA. 

Det  var  de  storas  bifall,  du  ville  ha;  ja,  stå  då 
där  också  och  skäms...  Du  trodde  inte  en  gång  på 
den  sak  du  stred  för. 

PER. 

Uppriktigt  sagt,  så  tycker  jag,  att  det  är  tämligen 
likgiltigt  om  man  går  på  släta  eller  knottriga  stenar . . . 

LISA. 

När  man  går  i  kalvskinnsstövlar,  ja,  men  inte 
när  man  går  barfota. 

PER. 

För  övrigt  är  samhället  inte  värt  att  man  lägger 
två  strån  i  kors  för  det  —  det  är  ju  bara  lögn  allt- 
sammans. Det  allmänna,  det  allmänna,  ja,  aldrig 
talar  man  om  annat.  Vad  är  då  det  allmänna  bästa? 
Det  tycks  mig  vara  en  sammanslagning  av  några 
enskildas. 

LISA. 

Det  skulle  vara  allas  bästa,  men  det  är  icke 
så;  gör  att  det  blir  så,  och  det  blir.  Men  det  skall 
icke  vara  sådana  som  du. 

PER. 

Jag  vill,  jag  vill  göra  det,  men  jag  har  ju  icke 
makten. 

LISA. 

Skaffa  dig  då,  Per,  och  låt  se  om  jag  misstagit 

mig! 
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PER 

bryter  sina  järn  och  kommer  ner  på  scenen. 

Du  skall  få  se,  Lisa,  att  jag  skall  göra  något 
stort  när  jag  bara  får  makt. 

LISA. 

Varför  något  stort!   Något  gott  är  förmer! 
PER. 

Men  du  skall  alltid  vara  vid  min  sida!  Lisa, 
vad  var  det  fågeln  sjöng  i  skogen? 

LISA. 

Det  skall  jag  säga  dig  härnäst! 

PER. 

Nej  nu! 

LISA. 

Han  sade:  jag  älskar  dig! 

PER. 

Vill  icke  du  älska  mig,  Lisa? 

LISA. 

Jo,  när  du  älskar  mig  en  gång! 

PER. 

Det  gör  jag! 

LISA. 

Nej,  det  gör  du  icke;  ännu  älskar  du  blott  dig 
själv!  Ut  igen,  Per,  och  lär  dig!  Du  har  icke  många 
önskningar  kvar!  Den  största,  men  farligaste  står 
dig  åter!  Makten,  det  är  det  högsta,  en  svag  män- 
niska kan  få,  men  ve  den,  som  missbrukar  den!  Den 
är  jordens  största  brottsling,  ty  han  gör  en  vrång- 


344  TIDIGA  80-TALSDRAMER 

bild  av  Vår  Herre!  Farväl,  kung,  din  krona  väntar 
dig! 

Försvinner. 
PER. 

Och  min  drottning! 
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FJÄRDE  AKTEN. 

DET  INRE  AV  ETT  PALATS  I  ORIEN- 
TALISK STIL. 

Till  höger  tronen;  ett  bord  framför  densamma  med  re- 
galierna; till  vänster  en  divan  med  kuddar  på  golvet  i  en 
halvcirkel  runt  omkring. 

Scen  1 . 

HOVMARSKALKEN    och  RIKSHERALDIKERN. 

RIKS  HERALD  IKERN 
ligger   på   golvet   och   skriver  på  en  pappersrulle. 

HOVMARSKALKEN  in. 
Är  detta  den  unge  kalifens  stamtavla? 

RIKSHERALDIKERN. 
Ja,  herr  hovmarskalk! 

HOVMARSKALKEN. 
Den  ser  ganska  ståtlig  ut!    Vem  har  ni  givit 
honom  till  stamfader? 

RIKSHERALDIKERN. 
Kalifen  Omar,  naturligtvis! 

HOVMARSKALKEN. 
Jag    tycker,    att  Harun  el  Raschid  hade  varit 
bättre! 
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RIKSHERALDIKERN. 
Det    är   visserligen  sant,  att  denne  var  mera 
populär,  men  då  hade  inte  vår  nådige  herre  blivit 
besläktad  med  det  gamla  huset. 

HOVMARSKALKEN. 
Det  är  mycket  rätt!    Är  ni  i  ordning  snart,  vi 
vänta  honom  varje  ögonblick! 

RIKSHERALDIKERN. 
Har  hovmarskalken  sett  den  nye  kalifen? 

HOVMARSKALKEN. 
Ja,  han  ser  ut  som  alla  andra;  och  det  är  ju 
bara  stamtavlan  som  skiljer  honom  från  oss. 

RIKSHERALDIKERN. 
Ja,  stamtavlan! 

HOVMARSKALKEN 
betraktar  stamtavlan  ånyo. 

Det  är  en  faslig  bredd,  ni  har  fått  på  den! 

RIKSHERALDIKERN. 
Jag  har  måst  lägga  ut  en  sidolinje;  det  ser  fylligt 
ut  på  papperet  och  ger  rasen  ett  sken  av  styrka, 
som  alltid  smickrar! 

HOVMARSKALKEN  skrattar. 

Vad  skall  kalifen  Omar  säga  om  det? 
Scen  2. 

DE  FÖRRE.  HOVPREDIKANTEN. 

HOVPREDIKANTEN. 
Allah,  ekbar  barai!    Hur  står  det  till? 
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HOVMARSKALKEN. 
Allah  Eloim!    Jag  tackar,  förträffligt. 

HOVPREDIKANTEN. 
Är  avsägelseakten  utskriven  i  två  exemplar? 

HOVMARSKALKEN. 
I  två  exemplar!  —  Vill  ni  vara  god  och  kolla- 
tionera, så  behöver  han  bara  skriva  under! 

HOVPREDIKANTEN. 
Om  vi  hinna,  så  är  det  nog  bättre! 

HOVMARSKALKEN 
tar  två  papper  från  bordet  framför  tronen  och  lämnar  det  ena 
åt  hovpredikanten. 

»Vi,  Omar  den  27:  de,  avsvärja  härmed  högtid- 
ligt vår,  den  romersk-katolska  religionen,  och  an- 
taga den  muhamedanska  läran  sådan  den  i  Alkoran 
och  de  heliga  skrifterna  finnes  determinerad.» 

Datum  etc. 
Omar. 

Rätt? 

HOVPREDIKANTEN. 

Rätt! 


Scen  3. 

DE  FÖRRE.  PER.  RIKS  HERALD  IKERN  springer  upp 
från  golvet  med  stamtavlan.  VEZIREN.  RIKSHISTORIE- 
GRAFEN  står  tyst  och  upptecknar  i  en  bok  vad  han  hör. 

VEZIREN 

Behagar  Ers  Nåde  granska  denna  stamtavla,  som 
vår  och  rikets  heraldiker  upprättat  över  dess  höga 
ätteträd. 
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PER. 

Min  stamtavla!  —  Jag  har  aldrig  känt  någon 
annan  än  min  far,  den  gamle  ringaren. 

VEZIREN   låtsas  icke  höra. 
Den  börjar  med  ett  stort  och  ärofullt  namn,  ka- 
lifen Omar... 

PER. 

Kalifen  Omar?    Vad  var  det  för  en  kurre? 

VEZIREN  strängt. 

Det  var  icke  någon  kurre,  det  var  en  stor  och 
ärofull  regent . . . 

PER. 

Ja,  det  må  vara,  men  jag  är  född  i  äkta  säng 
och  inte  på  någon  sidolinje,  go'  herrar! 

VEZIREN. 

Det  tillhör  icke  en  regent  att  vara  självisk;  han 
måste  i  alla  avseenden  offra  sina  enskilda  intressen 
och  tycken  för  folkets  väl! 

PER. 

Mycket  bra!  Men  fordrar  då  folkets  väl,  att  jag 
skall  vara  oäkta? 

VEZIREN. 

Ja! 

PER. 

Tag  hit  då! 

RIKSHERALDIKERN 
lämnar  stamtavlan   och   en  penna. 

PER. 

Det  börjar  med  att  ljuga;  slutar  väl  med  att 

Stjäla!  Skriver. 
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VEZIREN. 

Återstår  en  formalitet!  Behagar  Ers  Nåde  under- 
teckna detta  papper! 

HOVPREDIKANTEN 
framlämnar  avsägelseakten. 

PER. 

Vad  är  det  nu  då? 

VEZIREN. 

Ers  Nåde  behöver  icke  göra  sig  omak  att  läsa; 
det  är  blott  pro  forma! 

PER  läser. 

Avsvärja  mina  fäders  tro!  Men  det  är  ju  en 
skändlighet! 

VEZIREN. 
.  Politiska  hänsyn,  folkets  väl . . . 

PER. 

Jag  skall  bli  muhamedan,  och  inte  få  dricka  ett 
glas  vin? 

VEZIREN. 
Det  finns  substitut  i  all  politik... 

PER. 

Vad  är  det  för  slag? 

VEZIREN. 
Kompromisser,  jämkningar... 

PER. 

Kringgångar?  Va? 

VEZIREN. 
Behagar  Ers  Nåde  skriva! 
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PER. 

Men  jag  skall  komma  att  förakta  mig  själv,  om 
jag  börjar  med  en  låg  handling,  och  folket  skall  ha 
rätt  att  förakta  mig  än  mer! 

VEZIREN. 

Folket  fordrar,  att  regenten  offrar  alla  person- 
liga hänsyn  för  dess  väl! 

PER. 

Dess  väl  skall  då  byggas  på  en  lögn  och  ett 
brott? 

VEZIREN  går  till  fönstret. 
Ers  Nåde!  Folket  väntar  på  sin  furste!  Det  är 
alltid  beredvilligt  att  offra  sin  svett  och  sitt  blod 
för  fursten,  därför  fordrar  det  också,  att  regenten 
gör  sina  offer! 

PER. 

Är  det  sant  vad  du  säger?  —  Nå  väl,  tag  hit! 
Får  papperet;  tvekar.  Kyrktornet,  klockorna,  sången, 
ljusen,  julen,  allt  drar  förbi  mitt  öga!  Ingen  jul- 
afton mer!  Livet  är  dock  grymt!  Bara  fordrar,  men 
ger  aldrig  något! 

VEZIREN. 

Ers  Nåde,  folket  sorlar!  Det  vill  se  sin  furste  i 
kalif ernås  gamla  skrud!  Kronan  och  spiran  vänta 
att  få  bli  ånyo  burna  av  en  ättelägg  från  det  frej- 
dade stamträdet! 

PER 

får  syn  på  kronan  och  spiran. 

Ah!...  Vezir!  Vem  kan  befalla  mig  att  av- 
svärja min  tro? 

VEZIREN. 

Lagarne! 
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PER. 

Vem  har  stiftat  lagarne? 

VEZIREN. 

Våra  förfäder! 

PER. 

De  voro  svaga  människor  som  vi!  Nå  väl,  jag 
gör  om  lagarne! 

VEZIREN. 

Kalifen  gör  icke  om  lagarne,  ty  vår  styrelseform 
har  icke  givit  honom  lagstiftande  makt! 

PER. 

Vad  är  det  för  styrelseform  i  detta  land? 

VEZIREN. 
Det  är  konstitutionell  despotism! 

PER. 

Svara!    Är  jag  kalif  eller  inte? 

:  VEZIREN. 
Ni  blir  först  då  ni  skrivit  under! 

PER. 

Tag  hit  då! 

Skriver. 

Kröningsceremoni,    hovfolk,    dans    o.   s.  v. 

FOLKET  UTANFÖR. 
Leve  Omar  den  27:  e!    Allah!    Allah!  Allah! 

;  VEZIREN. 
Behagar  nu  Ers  Härlighet  bestiga  tronen  och 
börja  regeringen! 

PER. 

Det  skall  bli  ganska  underhållande!  Släpp  in 
folket! 
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VEZIREN. 

Folket?  Folket  har  icke  med  regeringen  att  göra! 
PER. 

Nå,  men  jag  skall  väl  ha  någon  att  regera  över? 

VEZIREN. 
Det  sker  skriftligen! 

Tar  fram   några  skrivelser. 
PER. 

Qå  på  då! 

VEZIREN. 

För  att  bespara  Ers  Härlighet  den  tunga  regerings- 
bördans mödor  på  den  första  dagen,  ha  vi  bordlagt 
alla  ärenden  utom  ett,  som  för  övrigt  är  mycket  snart 
avgjort. 

PER. 

Det  var  dumt  gjort,  men  det  kan  nu  inte  hjälpas! 
Låt  höra! 

VEZIREN. 

Achmed  Scheik  anhåller  på  sitt  ansikte  och  med 
hjärtats  bön  att  få  övergå  till  den  sunnitiska  läran. 

PER. 

Vad  är  den  sunnitiska  läran? 

VEZIREN. 

Det  är  en  sekt,  en  farlig  sekt. 

PER. 

I  vad  avseende  skiljer  den  sig  från  den  rena  — 
hm!  —  läran. 

VEZIREN. 

En  sann  museiman  hälsar  Allah  på  detta  sätt! 

Lägger  händerna  i  kors  över  bröstet. 

Men  en  sekterist  gör  så  här. 

Knäpper  sig  på  näsan  och  stoppar  fingrarna   i  öronen. 
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PER  skrattar. 

Nå,  kan  inte  karlen  få  stoppa  fingrarna  i  öronen! 

VEZIREN. 
Nej,  landets  lagar  tillåta  det  icke. 

PER. 

Det  är  då  icke  religionsfrihet? 

VEZIREN. 
Jo,  för  den  rena  bekännelsen. 

PER. 

Men  för  de  andra  då? 

VEZIREN. 
Det  får  inte  finnas  några  andra. 

PER. 

Då  ger  jag  dem  religionsfrihet! 

VEZIREN. 
Det  kan  icke  kalifen. 

PER. 

Vem  kan  det  då? 

VEZIREN. 
Endast  regeringen! 

PER. 

Vem  är  regeringen? 

VEZIREN 

och  alla  närvarande  lägga   ett  finger  på  munnen. 
PER. 

En  hemlighet? 

VEZIREN. 

Det  är  den  konstitutionella  despotismens  hem- 
lighet. 

23.  —  Strindberg,  Tidiga  80-talsdramer. 
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PER. 

Men  jag  hade  ju  frihet  att  ändra  religion? 

VEZIREN. 
En  annan  sak,  politiken!... 

PER. 

Gud  bevare  alla  människor  för  politiken,  då! 
Skall  jag  börja  min  regering  med  att  avslå  en  billig 
anhållan? 

VEZIREN. 

Ers  Härlighet  kan  icke  börja  vackrare  än  att 
befästa  rikets  lagar . . . 

PER. 

Men  jag  skriver  aldrig  under! 

VEZIREN. 

Behövs  inte!  Det  gör  regeringen!  Konseljen  är 
upplöst!  Behagar  Ers  Härlighet  avlägga  sin  skrud 
och  återgå  till  den  enskildes  liv  med  dess  små  för- 
ströelser!  Herr  hovmarskalk,  gör  er  tjänst!  Går. 

Hovmarskalken  avtager  kalifen  krona  och  spira ;  leder 
honom  till  divanen. 


Scen  4. 

DE  FÖRRE.     DANSERSKOR  och  SÅNGERSKOR.  HOV- 
POETEN. 
Dans. 

PER. 

Vad  är  det  här  för  ett  sällskap? 

HOVMARSKALKEN. 
Det  är  hovet! 


Te:  i:  \izzt:s  sei.  Ers  rlirlijhe:. 
De:  i:  :~:e  t:;:::*:  i  11 


.5  KAN  ._:.2 

ci"  ti;:  in  slri  e::  firvll? 


Var  är 


De:  vi:  ii:. .t: :  r  ;  ::sl:: 


:~:e  ri~rr.il  r.i:  i  ririer. 

5AXGERSKAK. 
gfaet  ursäktar,  men  jag  är  inte  dispo- 
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PER. 

Hovmarskalk!  Finns  det  något  i  grundlagarna, 
som  heter  bastonad? 

Panik. 

HOVMARSKALKEN. 
Jo,  visserligen!  Men... 

PER   till  sångerskan. 

Fortsätt  då! 

SÅNGERSKAN  sjunger. 
Vit  är  pannan,  yppigt  håret,  glänsande  dess  tänders 

rad, 

och  hon  går  så  lätt  som  gångarn,  rädd  om  skadad 

hov,  i  dyn. 

PER. 

Dyn?  Jag  tycker  inte  om  smuts  i  poesin! 
Vidare! 

SÅNGERSKAN  sjunger. 
Full  om  barmen,  smärt  om  midjan,  redan  svällande 

på  nytt 

är  hon  nära  vid  vart  famntag  till  att  brytas  mitt  utav. 

PER. 

Å! 

SÅNGERSKAN  sjunger. 
Säll  den  man,  (markerar)  som,  fint  belevad  och  av 

vällukt  genomträngd, 
får  i  ljuva  famnen  dela  hennes  bädd  en  kulen  stund! 

PER. 

Det  är  nog!   Var  är  författaren!  Författaren! 

HOVPOETEN. 
Ers  Härlighet!    Jag  har  inte  lärt  att  smickra. 


LYCKO-PERS  RESA  357 

PER. 

Har  du  inte!  Det  var  en  dålig  hovpoet!  Spela 
opp  din  strof  då,  så  få  vi  höra  om  du  ljuger! 

HOVPOETEN. 
Ers  Härlighet*  Jag  kan  väl  aldrig  sätta  i  fråga... 

PER. 

Inte  prata!   Haspla  opp  du  bara! 

HOVPOETEN. 

Själen  förlorat  sig  själv,  sen  kärlekens  låga  den  fattat, 
icke  den  vaknat  till  sans,  förtjust  av  ögonens  troll- 
makt. 

Men  min  kärlek  till  hindar  jag  lämne . . . 

PER. 

Förlåt!    Hur  sa'  du? 

HOVPOETEN  retad. 
Men  min  kärlek  till  hindar  jag  lämne  och  prise  en 

förste, 

storsint,  ädel  till  börd,  frikostig,  ej  fläckad  av  nidverk; 
fursten,  som  jordens  store  besegrat,  vad  helst  det 

än  gällde, 

stark  i  den  rätta  tron,  irrlärigas  fruktade  gissel! 

PER   rusar  upp. 
Är  det  sant?   Menar  du  allvar  eller  gycklar  du? 

HOVMARSKALKEN. 
Allvar,  Ers  Härlighet!    Hur  skulle  annat... 

PER. 

Jaså!  Det  är  på  allvar  du  prisar  mina  låga  hand- 
lingar. 
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HOVPOETEN. 
Ers  Härlighet  står  så  högt  över  låga  handlingar 
som  solen  över  en  dypöl! 

PER. 

Jag  känner  dig  och  ditt  anhang,  falskmyntare ! 
Du  kallar  mig,  som  avsvurit  min  tro,  för  trons  för- 
svarare, du  säger,  att  jag,  en  klockringares  son,  är  av 
ädel  börd,  att  jag  är  frikostig,  som  avslog  den  första 
bön  man  framställde  sedan  jag  kom  på  tronen! 

Jag  känner  er,  ty  ni  finns  kring  hela  världen; 
ni  lever  för  tankar  och  tro  på  evigheten,  säger  ni; 
men  aldrig  syns  ni  när  en  tanke  skall  födas,  aldrig 
syns  ni  när  en  fråga  för  evigheten  skall  avgöras; 
men  kring  fulla  fat,  i  medgångens  och  maktens  sol- 
sken, där  svärmar  ni  som  feta  köttflugor  för  att  sedan 
flyga  bort  och  sätta  svarta  fläckar  på  dem,  som  kunna 
låta  döda  sig  för  både  tanken  och  evigheten! 

Gå  bort  från  mina  ögon,  lögnare,  jag  skulle  låta 
slå  huvudet  av  dig,  om  jag  icke  såge  en  skymt  av 
ändamål  i  din  tillvaro:  en  stackars  förste  tvingas  av 
»politiska  hänsyn»  till  så  många  dåliga  handlingar,  att 
han  skulle  förgås  av  blygsel  om  han  icke  hade  en 
sådan  där  anställd,  som  oupphörligt  tystade  hans 
samvete. 

Gå!    Jag  vill  vara  ensam! 

HOVMARSKALKEN. 
Ers  Härlighet!    Det  går  icke  an! 

PER. 

Det  går  an! 

De  gå,  utom  Rikshistoriegrafen. 
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Scen  5. 

PER.  RIKSHISTORIEGRAFEN. 
PER. 

Vad  väntar  du  på?    Vad  gör  du? 

RIKSHISTORIEGRAFEN. 
Jag  skriver  Ers  Härlighets  historia. 

PER. 

Jaså,  du  är  hovhistoriegrafen ! 

RIKSHISTORIEGRAFEN. 

Riks- 

PER. 

Det  kan  komma  på  ett  ut.  Men  vad  skall  du 
skriva  om;  jag  har  ju  inte  fört  något  krig! 

RIKSHISTORIEGRAFEN. 
Det  är  just  det  jag  ville  tala  om!  Ers  Härlighet 
behöver  bara  vända  sig  till  krigsministern... 

PER. 

Så  lagar  han  till  ett!  Det  är  hans  syssla!  Och 
det  har  han  tjugu  tusen  sekiner  för! 

RIKSHISTORIEGRAFEN. 
Det  är  folken,  Ers  Härlighet,  som... 

PER. 

Utföra  krigen,  krigsministrarne  göra  dem,  och  vi 
sitta  hemma  och  ta  äran  —  skammen  ta  vi  aldrig. 
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Scen  6. 

DE  FÖRRE.  VEZIREN. 
VEZIREN. 

Bruden  väntar! 

PER. 

Bruden?    Vem?    Var?    Vad  vill  det  säga! 

VEZIREN. 
Ers  Härlighets  gemål! 

PER. 

Lisa!  Hon  älskar  mig  då  oaktat  alla  mina  fel! 
För  hit  henne!  Hon  skall  föra  skogens  friska  lufter 
med  sig  in  i  dessa  unkna  salar! 

VEZIREN. 

Ers  Härlighet  behagade  först  skriva  under  äkten 
skapskontraktet. 

PER. 

Alltid  skriva!  Nå  denna  gång  behöver  jag  inte 
läsa! 

Skriver  under. 

Nu,  historiegraf,  kan  du  åtminstone  uppteckna 
en  handling  i  mitt  liv,  som  icke  var  ett  brott! 

Veziren  och  Rikshistoriegrafen  gå. 

Scen  7. 

PER.     BRUDEN  ledes  in  under  dans  och  sång,  beslöjad  på 
österländskt   sätt;   uppvaktningen  går  genast   ut;  svag  musik 
utanför  scenen. 

PER  springer  emot  bruden. 

Lisa!  Lisa!  Alltid  kommer  du  som  en  solstråle 
när  det  mulnar,  alltid  som  en  vän  i  mörka  stunder! 
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BRUDEN   slår  upp  slöjan. 

Jag  heter  icke  Lisa! 

PER. 

Vad  vill  det  säga!  Icke  Lisa?  Förräderi!  Vem 
är  ni  då? 

BRUDEN. 

Er  gemål! 

PER. 

Min  gemål! 

BRUDEN  kallt. 
Regeringen  hade  tre  kandidater  åt  er:  vezirens 
val  föll  på  mig,  därför  att  min  far  hotade  er  med 
en  tulltraktat! 

PER. 

Regeringens  kandidat,  tulltraktater!  Vad  skall 
det  betyda? 

BRUDEN. 

Politiken  fordrar,  att  furstarne  skola  offra  sina 
personliga  hänsyn  för  folkens  välfärd! 

PER. 

Politiken  fordrar!  Fordrar  då  folkens  välfärd 
några  förstår? 

BRUDEN. 

Jag  vet  inte!...  Men  det  är  nu  en  gång  så! 
Och  nu  är  ni  min  gemål.  Var  så  god  och  var  lycklig 
nu,  annars  blir  ni  olycklig... 

PER. 

Är  ni  lycklig? 

BRUDEN. 
Jag  är  ingenting! 

PER. 

Älskar  ni  mig! 


362  TIDIGA  80-TALSDRAMER 

BRUDEN. 
Nej  visst  inte!  —  Och  ni  mig? 

PER. 

Nej! 

BRUDEN. 
Ni  älskar  er  Lisa? 

PER. 

Och  ni  er . . . 

BRUDEN. 

Ali! 

PER. 

O  jämmer  och  elände! 

BRUDEN. 

Lugna  er  ett  ögonblick!  Ett  ögonblick,  medan 
man  kommer  in  och  lyckönskar  oss!  Bröllopståget 
väntar  därute!  Tyst!  Tåget  nalkas!  Ställ  er  vid 
min  sida! 

PER. 

Skall  jag  åter  igen  ut  och  hyckla! 

BRUDEN. 

Lyd  mig,  jag  är  en  klok  kvinna!  När  de  gått 
skall  jag  säga  er  min  plan!  Nu  komma  de!  Se 
lycklig  ut,  min  gemål,  eljest  säger  man,  att  jag  gjort 
er  olycklig! 

PER. 

O  gamle,  gamle  far!  Huru  rätt  hade  du  icke! 
Svart  är  svart  och  blir  aldrig  vitt! 

Per  och   bruden  sätta  sisr  i  divanen  och  se  ömma  ut. 
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Scen  8. 

SÅNGERSKOR.    DANSERSKOR.  HOVMARSKALKEN. 
RIKSHERALDIKERN.  RIKSHISTORIEGRAFEN. 
VEZIREN. 

SÅNGERSKORNA  sjunga. 
Sälla  de  unga  tu, 
som  fått  varandra  nu. 
Sjungen,  rosor  och  näktergalar! 
Glädjen  råder  i  höga  salar. 

Sjungen  de  sällas  lov 

i  kalifernas  hov! 

PER  och  BRUDEN 
dölja  sin  rörelse. 

VEZIREN. 

Ett  lyckligt  folk,  som  du  ser  samlat  här  vid 
tronens  fot,  kalif,  gläder  sig  då  det  ser  glädjen  stråla 
som  en  sol  ur  dina  ögon  och  lysa  på  den  vita  ros, 
som  länge  sökt  den  höga  ekens  stam  att  stödja  sig 
emot;  ett  lyckligt  folk,  unga  furstinna,  gläder  sig  åt 
eder  lycka,  och  hoppas,  att  eder  stam  må  skjuta  tel- 
ningar med  nya  rosenknoppar,  som  en  gång  skola 
sprida  lyckan  och  glädjen  som  ett  vårregn  över  land 
och  rike! 

PER 

springer  upp  och  drar  sitt  svärd,  bruden  söker  förgäves  lugna 

honom. 

Förbannelse  och  helvetets  glöd!  Du  lögnens 
storvezir!  —  Äro  ni  mitt  folk,  utklädda  äventyrare, 
äro  dessa  hyrda  tärnor  med  sina  fala  låter  mitt  folk, 
som  drar  skatter  åt  oss  för  att  vi  skola  säga  nej  till 
deras  billigaste  begäran!    Nej!    Jag  har  aldrig  sett 
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mitt  folk!  Är  denna  unga  kvinna,  som  ni  satt  vid 
min  sida,  min  gemål,  som  älskar  mig?  Nej!  Hon  är 
en  kviga,  som  ni  släppt  in  i  mitt  stall,  hon  är  en 
ymp,  som  skall  skjuta  telningar  på  stamtavlan,  hon 
är  en  regeringskandidat,  som  lyckliggör  sin  make 
med  en  tulltraktat!  Ni  kallar  oss  lyckliga,  därför  att 
vi  måste  vara  det!  Men  vi  äro  djupt  olyckliga,  ty 
vi  stå  vid  randen  av  ett  brott,  som  vi  dock  aldrig 
skola  fullfölja. 

Jag  förbannar  dig,  palats,  som  invigts  till  lögnens 
tempel;  ner  i  smutsen  med  dig,  falska  bördsbrev! 

Stamtavlan  faller  ner  från  väggen  och  rullar  ihop  sig  på  golvet. 

I  spillror,  krona  och  spira,  våldets  sinnebilder! 

Kronan  och  spiran  falla  ner. 

Ramla,  tron,  där  orättfärdigheten  har  sitt  säte. 

Tronen  brakar  tillsammans.    Aska  och  storm. 

Skingrens  som  agnar,  lyckjägare  och  hetärer,  som 
ställt  er  mellan  herre  och  folk... 

Hovet  skingrar  sig.    Alla  försvinna. 
Till  bruden. 

Du  offerlamm,  var  fri  såsom  jag  själv!  Och  nu 
vill  jag  ut  i  naturen  bland  mitt  folk  och  se  om  icke 
redlighet  och  ära  ännu  lever! 

Bruden  försvinner;  Per  blir  stående  med  händerna  för 
ansiktet  tills  scenförändringen  försiggått. 

Tablå. 

PÄ  HAVSSTRANDEN. 
Förgrunden:  strand  med  spillror  av  uppkastat  vrakgods; 
till  vänster  en  uppdragen  ökstock  och  fiskredskap;  skrovet  av 
ett  förlist  fartyg.  Fonden:  öppet  hav,  fiskmåsar  segla  över 
vågorna.  Till  höger  en  klippstrand  med  granskog  ;  dar  nedan- 
för en  hydda. 
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PER. 

Var  är  jag?  Mitt  bröst  andas  friare.  Alla  onda 
tankar  fly!  Jag  känner  en  doft  som  av  gamla  sagor. 
Jag  hör  ett  sus  som  fjärran  strömmar,  marken  under 
mig  är  mjuk  som  en  bädd!  Ah !  Det  är  havsstranden! 

O  havet!    Hav,  du  modren  jordens  moder! 

Var  hälsad  av  ett  gammalt  torkat  hjärta, 

som  kommit  att  av  dina  våta  vindar 

bli  sopat  rent  och  svalkat: 

som  kommit  att  av  dina  salta  vågor 

få  hälsans  bad  och  läkedom  for  såren 

dem  världens  lögn  och  dårskap  givit. 

Blås.  vind,  och  fyll  med  rena  fläktar 

mitt  bröst,  som  andats  giftbemängda  dunster. 

Sjung,  våg,  och  låt  mitt  öra  fröjdas 

av  dina  rena  toners  samljud. 

när  jag  står  här  bland  spillrorna  på  stranden. 

en  spillra  själv,  som  havet  kastat  upp  på  sanden 

då  skeppet  krossades  mot  klippans  kammar! 

Var  hälsad  hav,  som  friska  tankar  ammar 

och  föder  själen  om  uti  en  vissnad  kropp, 

då  varje  vår  din  bölja  bryter  opp 

och  mås  och  tärna  över  vågen  glammar 

att  väcka  åter  levnadslust  och  mod  och  hopp! 

Vad  är  det!  En  människoboning!  Icke  en  gång 
här  unnas  mig  en  stunds  vila!  Förbannelse... 

EX  RÖST. 

Banna  icke! 

Det  mörknar  och  havet  börjar  gå;  stiger  upp  mot  honom 
under  det  följande,  så  art  han  tränges  ner  mot  rampen. 
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PER. 

Vem  var  det? 

Han  vill  fly  i  vänster  kuliss,  men  motas  av  älgar. 

Vilda  djur  mota  mig! 

Han  vill  fly   till  höger,  men  motas  av  tjurar. 

Även  här!  Tillbaka! 

Djuren  gå  in  på  scenen  och  tränga  honom. 

De  omringa  mig!  Hjälp! 

Springer  till  hyddan  och  bultar. 

Finns  här  ingen  människa!    Hjälp!  Hjälp! 

Han  vill  kasta  sig  i  havet,  men  ormar  och  drakar  stiga 
upp  ur  vågorna. 

Ha,  natur;  även  du  är  ett  vilddjur,  som  vill  sluka 
allt  som  du  rår  på!  Du,  min  sista  vän,  bedrog  mig 
också!...  Vilka  fasans  syner!  Havet  vill  sluka  mig! 
Vad  är  mitt  liv  mer  värt;  kom,  död,  och  befria  mig! 

Havet  lägger  sig  småningom. 

Scen  10. 

PER.    DÖDEN.    Vilddjuren  försvinna. 
DÖDEN. 

Här  är  jag,  till  er  tjänst!   Vad  vill  ni  mig? 

PER   fasar,  men  hämtar  sig. 

Ah!  Jaså!  —  Det  var  ingenting  vidare  ange- 
läget. 

DÖDEN. 

Ni  kallade  mig! 

PER. 

Gjorde  jag  verkligen  det?  Ja,  det  var  bara  ett 
talesätt,  som  vi  bruka!  Jag  vill  er  verkligen  ingen- 
ting! 
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DÖDEN. 

Ja,  men  jag  vill  dig  någonting!  Stå  rak  i  benen 
så  klipper  jag  till,  det  skall  gå  i  ett  huj! 

Lyfter  på  lien. 

PER. 

Nåd,  nåd!   Jag  vill  inte  dö! 

DÖDEN. 

Å  prat!  Vad  har  livet  att  bjuda  dig,  som  inte 
har  några  önskningar  vidare! 

PER. 

Det  vet  man  inte;  om  man  får  tänka  efter,  så 
kanske . . . 

DÖDEN. 

Å  du  har  haft  så  god  tid;  nu  är  det  för  sent! 
Rak  i  ryggen  nu,  så  att  du  stupar  som  en  riktig 
världsföraktare! 

Lyfter  lien. 
PER. 

Nej,  nej,  för  Guds  skull  vänta  lite . . . 
DÖDEN. 

Du  är  en  stackare!  Lev  då,  om  du  tycker  att 
det  är  någonting,  och  ångra  dig  inte  se'n!  För  nu 
kommer  jag  inte  igen  på  länge!  Vill  gå. 

PER. 

Nej,  nej,  nej,  lämna  mig  inte  ensam... 

DÖDEN. 

Ensam!   Du  har  ju  den  sköna  naturen! 
PER. 

Ja,  den  är  nog  bra,  när  det  är  vackert  väder 
och  solen  skiner,  men  så  här  sent... 
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DÖDEN. 

Ser  du  nu,  du  kan  inte  vara  utan  dina  med- 
människor ändå!    Knacka  tre  slag  på  dörren  där 

borta   så  får  du   sällskap!  Försvinner. 

Scen  11. 

PER  knackar  på  dörren  till  hyddan  tre  slag.     DEN  VISE 
kommer  ut. 

DEN  VISE. 

Vem  söker  du? 

PER. 

En  människa,  kort  och  gott!   Jag  är  olycklig! 

DEN  VISE. 

Då  skall  du  icke  söka  människor,  de  kunna  intet 
hjälpa ! 

PER. 

Jag  vet  det,  men  ändå:  jag  vill  varken  leva  eller 
dö,  jag  har  lidit  allt  och  mitt  hjärta  vill  icke  brista. 

DEN  VISE. 

Du  är  ung  och  du  känner  icke  människohjärtat! 
Jag  har  nyss  här  inne  grundat  över  orsakerna  till 
människans  elände;  vill  du  se  hur  det  lilla  tinget  ser 
ut,  som  kallas  ett  hjärta! 

Han  går  in  i  hyddan  och  kommer  ut  med  ett  skrin  och 
en  lykta,  som  han  hänger  på  en  trädgren. 

Ser  du  den  lilla  trekantiga  muskeln,  som  nu  har 
upphört  att  röra  sig;  den  har  en  gång  dunkat  ax- 
vrede,  klappat  av  glädje,  kramats  av  sorg,  svällt  av 
förhoppning;  ser  du,  den  är  delad  i  två  stora  rum: 
i  det  ena  bor  det  goda,  i  det  andra  det  onda,  eller 
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med  andra  ord,  där  sitter  en  djävul  på  ena  sidan 
väggen  och  en  ängel  på  andra;  när  de  råka  i  fiend- 
skap med  varandra,  vilket  sker  kanske  väl  ofta,  då 
är  det  ofrid  i  människan  och  hon  tycker,  att  hjärtat 
vill  brista,  men  det  gör  det  inte,  för  det  är  tjocka 
väggar;  o  ja,  se  på  det  här,  ser  du  tusen  små  märken 
efter  nålar;  de  ha  inte  gått  rgenom,  men  stygnen 

Sitta  där  ändå!    Han  tystnar. 

PER. 

Vem  har  burit  detta  hjärta,  vise  man? 

DEN  VISE. 
Den  olyckligaste! 

PER. 

Vem  var  det? 

DEN  VISE. 

Det  var  en  man...  Ser  du  märkena  efter  en 
klack,  ser  du  spikarne!  Det  var  en  kvinna,  som 
trampade  på  detta  hjärta  i  tjugosex  år! 

PER. 

Och  han  tröttnade  icke? 

DEN  VISE. 

Jo!  Han  tröttnade  en  julafton.  Och  befriade  sig 
från  henne.  Till  straff  kom  han  under  makternas 
bann!  Han  kan  icke  dö,  fastän  hans  hjärta  är  taget 
ifrån  honom. 

PER. 

Och  kan  han  aldrig  lösas  ur  förtrollningen? 

DEN  VISE. 

När  hans  son  har  funnit  en  trogen  kvinna  och 
fört  henne  hem  som  brud,  då  är  förtrollningen  bru- 
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ten!  Men  detta  kan  aldrig  ske,  ty  hans  son  är  borta 
för  alltid! 

PER. 

Vart  tog  han  vägen? 

DEN  VISE. 
Han  gick  ut  i  världen! 

PER. 

Varför  kan  han  aldrig  få  någon  brud  då,  den 
stackars  gossen! 

DEN  VISE. 

Därför:  att  den,  som  blott  älskar  sig  själv,  aldrig 
kan  älska  någon  annan! 

PER. 

Det  är  den  gamle!  Min  far!  Lisa!  Det  är  du! 

DEN  VISE 
sjunker  genom  golvet.    Hyddan  försvinner. 

Scen  12. 

PER   ensam.    Det  dagas. 
PER. 

Borta!  Det  var  den  gamle!  Den,  som  blott  älskar 
sig  själv!  Så  sade  Lisa  också!  —  Men  jag  hatar 
ju  mig  själv,  jag  föraktar  mig  efter  de  låga  hand- 
lingar jag  begått  —  och  jag  älskar  Lisa!  Jag  älskar 
henne,  jag  älskar  henne! 

Solen  skiner  över  vågorna  och  belyser  granskogen  till 
höger;  molnen  på  himlen  skingra  sig,  en  båt  synes  ute  på 
havet;  den  nalkas  under  följande  scen;  när  den  kominer  Elära, 
synes  Lisa,  som  sitter  vid  rodret;  hon  vinkar  åt  Per  och  båten 
går  vidare. 
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PER. 

Måsar  i  luften,  sägen  henne  det!  Solstrålar, 
tagen  mina  ord  på  edra  eldpilar,  och  fören  dem  till 
henne!   Men  var  skall  jag  söka  dig?  Var? 

Båten  har  synts  i  horisonten  en  stund. 

Där  är  hon!  —  Nu,  ring,  fyll  min  sista  önskan 
och  för  mig  till  henne! 

Ringen  är  borta!  O  ve,  vad  skall  detta  betyda! 
Är  min  saga  slut  eller  skall  den  kanske  börja  nu 
först!  Lisa,  min  själs  älskade! 

Han  springer  upp  på  berget  och  viftar. 

Om  du  hör  mig,  svara;  om  du  ser  mig,  giv  ett 
tecken!  —  Ah!  Hon  vänder  utåt  fjärden.  Nåväl! 
Storm  och  hav,  som  skiljen  mig  från  den  mitt  hjärta 
älskar!    Jag  manar  er  till  kamp  om  högsta  priset! 

Han  skjuter  ut  en   båt,  som  ligger  uppdragen  på  stranden. 

Blås  upp,  vind,  och  gunga,  bölja!  Min  svaga  köl 
skall  klyva  er  som  ett  svärd.  Ut,  min  båt;  om  också 
målet  flyr  oss,  så  låt  oss  kämpa  tills  vi  sjunka! 
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FEMTE  AKTEN. 

En  liten  landskyrka  av  trä  med  målat  tak;  i  fonden 
altaret  med  ett  krucifix;  till  vänster  prediksstolen ;  på  en  pelare 
i  första  vänstra  kulissen  en  bild  av  Sankt  Bartolomeus  med 
sin  hud  i  handen;  till  höger  på  motsvarande  pelare  Sankt  Lau- 
rentius med  halstret ;  Sopkvasten  står  lutad  mot  altarskranket 
till  vänster;  Likbåren  till  höger  om  altaret;  två  rader  av 
bönpallar  på  höger  och  vänster  sida  bilda  en  gång  från  för- 
grunden fram  till  altaret;  till  höger  i  första  planet  en  Bikt- 
stol; till  vänster  i  första  kulissen  en  järndörr. 

Scen  1. 

TOMTEN   i    ena   kyrkfönstret,    FEEN   i   ett  annat. 
TOMTEN. 

Det  var  inte  den  gamle,  som  åt  upp  gröten,  det 
var  råttorna. 

FEEN. 

Det  var  alltså  icke  för  att  göra  Per  gott,  utan 
den  gamle  illa,  som  du  skickade  ut  honom  i  världen ! 

TOMTEN. 

Även  vi  odödlige  kunna  misstaga  oss!  Låtom 
oss  gottgöra  vår  förseelse! 


FEEN. 
Om  det  ej  är  för  sent! 
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TOMTEN. 

Hur  så? 

FEEN. 

Per  är  mänskohatare  och  kan  icke  finna  sig  med 

livet. 

TOMTEN. 

Det  skall  Lisa  göra  gott  igen,  och  sedan  är  den 
gamles  brott  försonat!  Man  måste  lappa  där  man 
rivit. 

FEEN. 

Jag  har  redan  gjort  mina  förberedelser. 

TOMTEN. 

Här? 

FEEN. 

Här,  på  detta  rum,  vars  golv  vi  icke  få  beträda! 

TOMTEN. 

Och  varför  icke?  Jo,  det  är  ett  heligt  rum,  och 
vi  fingo  icke  bli  delaktiga  av  den  stora  försoningen, 
därför  att . . .  något,  som  vi  icke  få  veta,  kom  emel- 
lan. Men  det  hindrar  icke  människorna  att  tro  oss 
om  ett  och  annat  gott,  och  det  göra  de  rätt  i,  ty 
saken  har  sina  sidor!  —  Jag  skall  emellertid  icke 
vara  frånvarande,  fastän  jag  icke  får  vara  närvarande, 
och  se  på,  att  den  här  försoningen  går  rätt  till,  ty 
även  vi,  osaliga  andar,  kunna  glädja  oss  åt  andras 
lycka! 

Farväl  så  länge! 

FEEN. 

Farväl  då! 


Tomten   och    Feen  försvinna. 
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Scen  2. 
LISA  in. 
LISA. 

Här  i  denna  stilla  kyrkan  lovade  den  goda  feen, 

att  jag  skulle  möta  honom!  —  Hur  skall  jag 

se  honom  åter;  har  han  lärt  av  livet  eller  är  han 
ännu  samme  själviske,  njutningslystne  yngling,  som 
endast  jagar  efter  den  obeständiga  lyckan.  Om  han 
haft  kraft  att  begå  en  dålig  handling  för  en  god  sak, 
då  skulle  han  åtminstone  visat,  att  han  kunde  göra 
ett  offer  för  något  annat  än  sig  själv,  och  det  högsta 
vi  kunna  ge  för  en  sak,  det  är  vår  kära  aktning  för 
oss  själva;  högre  makter  fordra,  att  den  och  den 
saken  skall  ske,  de  välja  verktygen  var  de  vilja,  och 
ingen  får  avsäga  sig  uppdraget,  även  om  han  skall 
gå  under! 

M  i  n  vän  var  icke  så ;  och  därför,  därför  . . .  Tyst ! 
Jag  hör  steg!  Det  är  han!  Nej,  jag  vill  icke  möta 
honom  än!  Jag  måste  samla  mina  tankar!  Om  jag 
döljer  mig  här...  i  biktstolen... 

Gömmer   sig  i  biktstolen. 

Scen  3. 
PER  in. 
PER 

faller  ner  på  en  bönpall  till  vänster  långt  ner  på  scen. 
Hon  flyr  mig,  så  som  jag  flyr  mina  onda  tankar! 
Ensam,   övergiven,   vad   skall   jag  nu   göra   mer  i 
livet!    Intet  har  jag  lärt  annat  än  livets  intighet,  och 
inga  önskningar  stå  mig  åter  mer  än  onda.  Min  sjal 
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skulle  vara  så  tom  som  ett  skal  om  den  icke  vore 
uppfylld  av  henne! 

Mitt  liv!    Ja,  vad  har  det  varit! 

Likbåren  stampar  i  golvet. 

Vad  var  det?  Spöken  i  solskenet!  Det 

skulle  just  roa  mig  att  se! 

Kvasten  stampar  i  golvet. 

Om  igen!  Det  sägs,  att  man  skall  kunna 

se  spöken  på  ljusa  dagen  om  man  tittar  genom  en 
dörrspringa;  ja  det  påstås  till  och  med,  att  man  skall 
se  . . .  sig  själv!  Sig  själv !  Kunde  man  väl  det,  hur 
lätt  skulle  man  icke  undvika  sina  värsta  fel!  Jag 
vill  försöka!  I 

Slår  upp  dörren  till  vänster  och  ställer  sig  bakom  densamma. 

Scen  4. 

PERS  skugga  stiger  upp  i  predikstolen.    Dricker  ur  vatten- 
bägaren och  vänder  på  timglaset.  PER  själv  står  kvar  i  dörren 
och  vänder  ryggen  åt  åskådaren. 

SKUGGAN. 
Mina  älskade  åhörare! 

Likbåren,  Kvasten,   Bartolomeus  och   Laurentius  röra  på  sig. 

Mina  älskade  åhörare  och  du,  Per,  som  står 
bakom  dörren,  min  predikan  skall  inte  bli  lång,  efter 
tiden  redan  är  framskriden,  och  det  är  egentligen 
till  den  här  så  kallade  Lycko-Per  jag  ville  rikta  några 
ord.  Ja  du,  Per,  du  har  sprungit  genom  livet  som 
en  narr  och  jagat  efter  lyckan;  du  har  fått  alla  dina 
önskningar  uppfyllda  (utom  en)  och  de  skänkte  dig 
ingen  glädje.  Hör  på,  du,  där  du  står  bakom  dörrn! 
Du  har  icke  gjort  något  språng  genom  livet,  ty  man 
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springer  vackert  genom  den  banan;  allt  vad  du  trott 
dig  genomleva  har  blott  varit  drömmar,  ty  tro 
mig,  man  vinner  inga  önskningar  med  lyckoringar  här 
ute  i  verkligheten;  här  får  man  ingenting  utan  ar- 
bete. Vet  du  vad  arbete  är ?  Nej!  Det  är  något  mycket 
tungt,  men  det  skall  vara  tungt,  dess  ljuvare  vilan. 
—  Arbeta,  Per,  och  var  hederlig,  men  bliv  icke  helgon, 
ty  då  blir  du  högfärdig,  och  det  är  icke  våra  dygder, 
utan  våra  fel,  som  göra  oss  till  människor!  Hör  på, 
du,  Per,  som  står  där  bakom  dörrn!  Livet  är  icke 
så  som  du  sett  det  i  dina  ungdomsdrömmar;  det 
är  en  öken,  det  är  sant,  men  en  öken,  som  har 
sina  blommor,  det  är  ett  stormigt  hav,  men  som  har 
sina  hamnar  invid  grönskande  öar.  Hör  på,  du, 
Per,  vill  du  nu  gå  ut  i  livet  och  bli  en  man,  så  gör 
det  på  allvar,  men  du  blir  aldrig  en  riktig  man  utan 
en  kvinna!  Tag  reda  på  henne!  Och  nu,  hör  på,  du, 
Per,  lämnar  jag  ordet  åt  herr  Laurentius,  sedan  jag 
avskedat  dig  och  dina  ungdomsdrömmar  med  den 
vises  evigt  unga  och  evigt  gamla  uppmaning:  Känn 
dig  själv! 

Herr  Sankt  Laurentius  har  ordet! 

Skuggan  försvinner. 

Scen  5. 

DE   FÖRRE  utom  SKUGGAN. 

S.  LAURENTIUS 
visar  sitt  halster. 

Jag  är  den  helige  Laurentius  med  halstret,  vilken 
på  kejsar  Decii  befallning  blev  slagen  med  stänger 
sju  dagar  å  rad  och  sedan  stekt  på  detta  halster  vid 
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sakta  eld!  Det  finns  ingen,  som  har  lidit  så  mycket 
som  jag! 

S.  BARTOLOMEUS. 
Vad  är  det  att  tala  om!  Jag  är  den  helige 
Bartolomeus  med  skinnet,  som  på  kejsar  Pamphilii 
befallning  blev  levande  flådd  ända  ner  till  knävecken. 
Och  sådana  underverk  som  skedde  efter  min  död! 
Du  kanske  inte  har  hört  talas  om  gåtorna  eller 
djävulen  i  kvinnohamn,  och  järtecknet  med  vulkanen! 

S.  LAURENTIUS. 
Vad  är  det  att  tala  om,  mot  mig!  Jag  har  sex 
järtecken;  bjälken  i  kyrkan,  kristallkalken,  nunnans 
lik . . . 

LIKBÄREN 
reser  sig  på  bakbenen. 

Å,  skryt  lagom  med  era  lidanden!  Jag  är  bara 
likbår,  men  jag  har  i  femtio  år  burit  så  många  lik 
på  min  rygg,  och  sett  så  mycket  lidanden,  så  många 
krossade  förhoppningar,  så  mycken  tröstlös  saknad, 
så  många  slitna  hjärtan,  som  lidit  i  tysthet,  som 
stoppats  ner  i  glömskan  och  aldrig  fått  förgyllda 
byster,  att  ni  skulle  tiga,  om  ni  sett  hälften!  Ack 
livet  är  så  svart,  så  svart,  så  svart! 

KVASTEN 
stampar  i  golvet  och  ruskar  på  viskan. 

Vad  pratar  du,  gamla  likbår,  om  livet,  du,  som 
bara  sett  döden!  Livet  är  svart  på  ena  sidan  och 
vitt  på  den  andra!  Jag  är  bara  en  kvast  i  dag,  men 
i  går  stod  jag  i  skogen  så  smärt  och  styv  och  ville 
bli  någonting  stort,  alla  vilja  bli  stora,  se,  och  så 
gick  det  som  det  gick.  Och  nu  tänker  jag  som  så: 
bäst  som  sker;  när  du  inte  fick  bli  stor,  så  får  du 
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väl  bli  något  annat;  det  finns  så  mycket  att  välja  på; 
man  kan  ju  bli  nyttig,  man  kan  i  värsta  fall  nöja 
sig  med  att  bli  god!  Och  när  man  inte  fått  två  ben, 
så  får  man  vara  glad  ändå  och  hoppa  på  ett! 

Kvasten   skuttar    omkring   och    lutar   sig   sedan   mot  altaret. 

Scen  6. 

PER  fram. 
PER 

häftigt  fram  till  vigvattensfunten  vid  biktstolen;  tar  vigvattens- 
kvasten och   stänker  inåt  kyrkan. 

Vik  hädan,  spöken  och  onda  andar! 

Då  han  lägger  tillbaka  kvasten  hörs  ett  buller  inne  i  biktstolen. 

Det  är  någon  där!  Vördige  fader,  hör  mig  och 
mottag  ett  krossat  hjärtas  suckar! 

LISA 

med  förställd  röst  inifrån  biktstolen. 

Tala,  min  son! 

PER. 

Hur  skall  jag  lämna  mina  drömmar? 
LISA. 

Å,  du  har  fått  drömma  tillräckligt,  du  är  icke 
ung  längre!  Tänk  på  dina  felsteg,  har  du  icke  begått 
sådana? 

PER. 

Jo,  jag  har  jagat  lyckan  och  offrat  heder  och 
samvete  för  att  vinna  ära  och  makt!  Nu  kan  jag 
icke  bära  olyckan,  utan  hatar  mig  själv! 

LISA. 

Du  har  då  upphört  att  hålla  dig  själv  kär  fram- 
för allt? 
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PER. 

Ja,  jag  ville  befria  mig  från  mig  själv  om  jag 
kunde. 

LISA. 

Då,  Per,  kan  du  också  älska  en  annan! 
PER. 

O  ja,  men  var  skall  jag  söka  henne? 

LISA    kommer  ut. 

Här! 

Omfamning. 
PER. 

Nu  går  du  aldrig  ifrån  mig  mer! 

LISA. 

Nej,  Per!    Ty  nu  tror  jag,  att  du  har  mig  kär! 

PER. 

Men  vilken  god  fe  har  skickat  dig  i  min  väg? 
LISA. 

Tror  du  ännu  på  goda  feer!  Ser  du:  när  ett 
gossebarn  födes  till  världen,  då  födes  ett  flickebarn 
också  på  något  annat  ställe,  och  de  söka  tills  de 
finna  varandra;  ibland  ta  de  miste  om  den  rätta 
och  då  går  det  illa,  ibland  finna  de  aldrig  varann, 
och  då  blir  det  mycken  sorg  och  bedrövelse,  men 
när  de  träffat  varandra,  då  blir  det  glädje  och  det 
är  den  största  glädje  livet  har! 

PER. 

Det  är  det  återvunna  paradiset! 
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Scen  7. 

DE  FÖRRE.     KYRKVAKTAREN.     DEN   GAMLE  i  tornet 
med  sin  stav. 

KYRKVAKTAREN. 
Kyrkan  skall  stängas! 

LISA. 

Se,  nu  driver  han  ut  oss  ur  paradiset. 
PER. 

Det  kan  han  icke!  Vi  ta  det  med  oss  och  lägga 
det  som  den  grönskande  ön  ute  i  det  stormande 
havet! 

KYRKVAKTAREN 
lägger  ner  sin  stav. 

Eller  den  lugna  hamnen,  där  vågorna  bryta  sig 
och  gå  till  vila! 

PER  och  LISA. 

Far!  Far! 

Feen  och  Tomten  synas  i  var  sitt  fönster. 
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GILLETS  HEMLIGHET. 

Gillets  hemlighet,  comedi  i  fyra  akter  av  August  Strind- 
berg trycktes  första  gången  på  Jos.  Seligmann  och  C :  is 
förlag  i  Stockholm  1880.  Stycket  har  sedermera  omtryckts 
i  Samlade  dramatiska  arbeten,  Romantiska  dramer,  del  1, 
Hugo  Gebers  förlag  1903. 

Gillets  hemlighet  uppfördes  första  gången  på  K.  Dra- 
matiska teatern  där  det  gick  6  gånger.  Dramat  upptogs 
på  Svenska  teatern  i  Stockholm  7  maj  1906  (10  gånger) 
och  på  Intima  Teatern  27  dec.  1909  (26  gånger).  På  Folkets 
hus'  teater  i  Stockholm  (Oscar  Wennerstens  sällskap)  har 
det  spelats  24  sept. — 20  okt.  1910  (23  gånger). 

Skilda  läsarter  i  olika  upplagor. 

Sid.  14,  rad.   15 — 16:  Tänk  dig  vad  jag  såg.    S.  D.  A. 

(uppl.  2):  fick  se. 
Sid.  33,  rad.  14 — 15:  tänk  icke  att  högfärden  regerar  mig 

så.   S.  D.  A. :  det  högfärden  regerar  etc. 
Sid.  36,  rad  2:  Jag  vill  orda  lugnt  nu.   S.  D.  A.:  Jag  vill 

tala  lugnt  nu. 
—    rad  1 1  :  täckeliga.   S.  D.  A. :  täckliga. 
Sid.  18,  rad.  15 — 16:  och  vet  att  man  inte  kan  sätta 

Osmundsjärn  i  blålera.  S.  D.  A. :  få  Osmundsjärn  etc. 
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Sid.  24,  rad  17  —  sid.  25,  rad  1:  Slå  dank  det  kan  man, 

läsa  i  bok  och  pränta  och  snacka.  S.  D.  A. :  —  iäsa  i 

bok,  pränta  och  snacka. 
Sid.  26,  rad.  19—20:  Han  skall  fullborda  vad  I  begynt 

och  i  honom  skall  I  åter  leva  upp  och  se  etc.  S.  D.  A.  • 

Han  skall  fullborda  vad  I  begynt,  i  honom  etc. 
Sid.  27,  rad.  9 — 10:  Det  gläder  mig,  sade  jag,  att  se  att 

I  ännu  tron.   S.  D.  A. :  det  I  ännu  tron. 
Sid.  29,  rad  22  —  sid.  30,  rad.  1  :  Var  och  en  arbetar  för 

sig  och  ingen  för  det  hela.   S.  D.  A. :  arbetar 

för  sig,  ingen  för  det  hela. 
Sid.  32,  rad.  1 — 2:  men  om  det  var  en  gång  så  visst  som 

hundra    som  han  skymfat  mig.     S.  D.  A. :  då  han 

skymfat  mig. 

—  rad.  3 — 4:  —  men  att  se  andras  fel  och  förstora  dem 
så  de  bli  som  hus  etc.   S.  D.  A. :  till  hus  etc. 

—  rad.  8 — 9 :  och  då  skall  han  kalla  ihop  hela  laget  och 
då  pekar  han  på  felet,  visar  hur  stort  det  är,  och 
så  har  han  gjort  etc.  S.  D.  A. :  då  skall  han  kalla  ihop 
hela  laget  och  peka  på  felet,  visa  hur  stort  det  är;  så 
har  han  gjort. 

—  rad.  12 — 13:  Han  är  som  en  ofruktsam  kvinna.  S. 
D.  A. :  lik  en  ofruktsam  kvinna. 

—  rad  22:  Men  det  kommer  icke  mig  vid.  S.  D.  A.: 
Dock  det  kommer  etc. 

Sid.  36,  rad.  12 — 13:  förty  går  jag.  S.  D.  A.:  nu  går  jag. 
Sid.  39,  rad  5:  O,  hjärtat  flyger  i  mitt  bröst.    S.  D.  A.: 

Hjärtat  flyger  etc. 
Sid.  53,  rad.  11  — 12:  Då  gick  jag  icke  ifrån  dig!  Så  där, 

Så  där  struket  i  S.  D.  A. 
Sid.  59,  rad.  13 — 14:  Gå  ner  i  källarn  efter  öl  —  Rostock 

n:  o  2,  tunnan  till  höger  i  svalen  Rostock  n:  o  2 

utstruket  i  S.  D.  A. 
Sid.  61,  rad.  14 — 15:  Det  tycker  du,  ja;  men  när  jag  föf 

att  pröva  dig,  satt  digj  stenbrottet.  S.  D.  A. :  på 

prov  satt  dig  i  stenbrottet. 
Sid.  62,  rad.  4 — 5:  Det  finns  folk  se,  som  etc.   S.  D.  A. 

Det  finns  folk,  som. 
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Sid.  64,  rad.  14 — 15:  Är  det  gamla  torrvärken  som  är 
framme  igen.   S.  D.  A. :  Är  det  torrvärken. 

Sid.  66,  rad  3:  Han  säger  att  han  vill  vara  i  din  närhet. 
I  S.  D.  A. :  Han  säger  han  vill  vara. 

Sid.  68,  rad.  17 — 18:  —  och  ser  tecken  i  solen,  månen 
och  stjärnorna  och  förvirrar  han  sig  på  jorden.  Och 
på  senare  stället  ersatt  med  semikolon  i  S.  D.  A. 

Sid.  78,  rad  5 :  och  så  ditt  rena  golv  ser  ut.  S.  D.  A. : 
 och  så  ditt  rena  golv  sen. 

Sid.  84,  rad.  14 — 15:  Om  det  varit  vid  Sankt  Lars  och 
Sankt  Erik  då,  I  vet.  S.  D.  A. :  så,  I  vet. 

Sid.  86,  rad.  1 — 2:  Det  känns  som  om  man  dragit  ut  en 
tand  som  värkt.   S.  D.  A. :  en  värkande  tand. 

—  rad.  13 — 14:  jag  blir  sträng  som  en  spannrem 

om  I  dummar  Er.   S.  D.  A.:  om  I  stammar. 

Sid.  88,  rad  13:  kom  och  sitt  här.  S.  D.  A.:  kom  och  sitt. 
Sid.  90,  rad  23:  Har  ni  inte  hört.   S.  D.  A.:  har  ni  hört. 
Sid.  92,  rad  14:  Jag  kommer  inte  ur  fläcken.   S.  D.  A.: 
Jag  hinner  inte  ur  fläcken. 

Sid.  95,  rad  13:  Han  får  gå  sin  väg  nu!  S.  D.  A.:  Gå 
sin  väg  nu ! 

Sid.  98,  rad.  11 — 12:  Hur  motsatte  han  sig  icke  Gillets 
oädla  beslut  att  avsätta  den  gamle.  S.  D.  A. :  Hur 
motverkade  etc. 

—  rad  14:  visste  att  han  själv  skulle  få  platsen. 

S.  D.  A. :  skulle  ha  platsen. 

Sid.  104,  rad.  13—14:  —  det  är  ett  ovanligt  fall.  S.  D.  A.: 
fallet  är  ovanligt. 

Sid.  108,  rad.  23 — 24:  Rättvisa!  —  Icke  hämnd,  Jurgen ! 
Rättvisa !  Men  också  barmhärtighet.  S.  D.  A. :  Rätt- 
visa!  Icke  hämnd,  Jurgen!   Men  också  etc. 

Sid.  111,  rad.  5 — 6:  Vet  I  dammet  stod  som  ur  en  skorsten. 
S.  D.  A. :  —  dammet  yrde  som  ur  en  skorsten. 

Sid.  1 1 2,  rad  16:  Jo,  det  skall  väl  bli  ett  kiv  igen.  S.  D.  A. : 
Jo,  det  blir  väl  ett  kiv  igen. 
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Sid.  115,  rad  2:  dig  kan  jag  icke  tala  vid,  ty  du  är  utom 
dig.    S.  D.  A. :  dig  kan  jag  icke  tala  vid. 

—  rad  13:  Jag  skall  svara  dem  och  säga  att  etc.  S.  D.  A. : 
Jag  skall  svara  och  säga. 

Sid.  117,  rad  11:  Vi  ta  väl  honom  ner  vid  kvarnspången! 
S.  D.  A. :  Eller  vi  ta  honom  ner  vid  kvarnspången ! 

Sid.  121,  rad.  9 — 10:  Jag  vill  säga  att  jag  är  mannen  och 

du  kvinnan  och  därför  lyder  du  etc.   S.  D.  A. :  och 

du  kvinnan;  därför  lyder  du. 
Sid.  127,  rad.  12 — 13:  Ditt  liv  är  icke  bortkastat  såsom 

mitt  är.   S.  D.  A. :  såsom  mitt. 
Sid.  129,  rad.  8 — 9:  och  Hans  det  är  våra  goda  gärningar. 

S.  D.  A. :  Hans,  det  är  våra  goda  gärningar  etc. 
Sid.  130,  rad.  19 — 20:  om  gillret  icke  håller,  icke  är  det 

trälens  skuld.   S.  D.  A. :  ej  är  det  trälens  skuld. 
Sid.  131,  rad.  19 — 20:  —  det  split  och  kiv  som  snart  i 

femtio  år  inom  Gillet  förekommit.    S.  D.  A. :  som 

all  tid  inom  Gillet  förekommit  etc. 
Sid.  132,  rad  9:  Säg  den?  —  Har  jag  den  icke  i  handen? 

S.  D.  A.:  Har  jag  den  icke  i  handen? 
Sid.  133,  rad  19:  bortglömd.   S.  D.  A.:  glömd. 

—  rad.  19 — 20:  Tag  fram  din  pergament  och  betrakta 
den.  Likaså  sid.  134,  rad  4:  din  pergament.  Så  uppl.  1 
(Stens  replik  i  hskr.  här  icke  utskriven).  Här  menas 
som  man  ser  av  sammanhanget:  din  pergament- 
remsa. I  S.  D.  A. :  regelbundet  neutr. :  ditt  perga- 
ment (på  bägge  textsidorna),  betrakta  det. 

—  rad  20:  Du  ser  där  ett  kors.  S.  D.  A. :  Du  ser  ett  kors. 
Sid.  134,  rad.  20 — 21:  tag  klockan  som  i  avundens  och 

hatets  hand  blott  blev  en  ljudande  malm.    S.  D.  A.  : 

som  i  avundens  och  hatets  hand  blev  etc. 
Sid.  137,  rad.  5 — 6:  Men  nu,  skall  det  inte  börjas  snart,  så 

jag  får  komma  i  håll  med  att  knäppa  dig.   S.  D.  A 

så  jag  får  fälla  dig. 
Sid.  138,  rad  11  :  —  där  inte  hatten  blåser  av  dig.   S.  D. 

A. :  blåser  av. 

—  rad  16:  Ja,  så  är  det.   S.  D.  A.:  Ja,  så  var  det. 
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Handskrift  till  Gillets  hemlighet. 

Greve  Birger  Mörner  äger  ett  manuskript  till  Gillets 
hemlighet  som  han  välvilligt  ställt  till  utgivarens  förfogande 
på  K.  Biblioteket.  Det  är  en  handskrift  på  Lessebopapper, 
i  smalt  katekes-  eller  bönboksformat;  varje  akt  angives  i 
marginalen  av  med  lack  vidhäftade  medeltida  pergament- 
remsor, som  Strindberg  tydligen  kommit  över  i  biblioteket. 
På  handskriftens  första  blad  förekommer  blott  en  säkert  av 
Strindberg  själv  i  rött,  gult,  svart  och  grönt  målad  figur 
i  medeltida  narrkostym,  på  det  andra  är  dramats  titel  textad 
i  röda  bokstäver,  liksom  ock  A  i  varje  på  särskild  sida 
textad  "Akt"  är  illuminerad  i  rött.  Utstyrseln  visar  ett 
särskilt  intresse  för  själva  handskriften  och  dess  stämnings- 
verkan, som  man  eljes  företrädesvis  under  en  senare 
period  återfinner  hos  Strindberg.  Manuskriptet  är  inbundet 
i  pergamentband. 

På  insidan  av  första  bladet  har  Strindberg  skrivit: 
"Förarbetena  började  1875.  Skrivningen  av  detta  koncept 
började  i  november  1879,  slutade  den  16:  e  januari  1880. 
Antogs  till  spelning  dagarne  efter  Karins  födelse.  Spelades 
i  maj  på  Kongl.  Dramat.  Teatern  1880." 

En  stor  del  av  första  akten  företer  i  handskriften  be- 
tydliga olikheter  mot  den  tryckta  upplagans  text  och  måste 
ha  omskrivits.  Den  övriga  delen  av  handskriften  är  där- 
emot väsentligen  lika  med  den  publicerade  texten,  endast 
en  och  annan  överflödig  sats  har  strukits  och  här  och 
var  något  nytt  insatts.  Dramat  kan  till  större  delen  ha 
satts  efter  detta  manuskript,  såvida  man  ej  i  Strindbergs 
anteckning  "detta  koncept"  får  se  en  antydan  att  ett  ren- 
skrivet  manuskript  existerat.  Greve  Mörner  har  meddelat 
att  han  ytterligare  äger  fragment  till  en  bearbetning  av 
Gillets  hemlighet,  som  han  dock  ville  erinra  sig  vara  av 

25.  —  Strindberg,  Tidiga  80 -talsdramer. 
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äldre  dato;  på  grund  av  greve  Mörners  vistande  å  utrikes 
ort  har  denna  sak  för  tillfället  ej  kunnat  uppklaras. 

Hur  som  helst  får  man  dock  anse  den  ovan  beskrivna, 
omsorgsfullt  utstyrda  och  i  det  allra  närmaste  fullständiga 
handskriften  som  det  egentliga  originalmanuskriptet.  En 
jämförelse  med  den  tryckta  första  upplagan  (liksom  ock 
den  andra)  har  övertygat  mig  att  flera  tryckfel,  dels  otvivel- 
aktiga, dels  åtminstone  sannolika,  där  finnas,  och  att  i 
åtskilliga  smärre  språkformer  sättaren  eller  korrektur- 
läsaren  företagit  egna  rättelser.  Strindberg  lät  nämligen, 
enligt  vad  man  vet  på  tryckerierna,  dessa  rätta  efter 
sina  principer  och  ändrade  själv  icke  på  en  rent  språklig 
form  vid  korrekturläsningen;  han  var  för  övrigt  alltid  själv 
en  dålig  korrekturläsare.  Skulle  man  finna  vissa  av  tryck- 
felen tvivelaktiga,  så  må  man  erinra  sig  att  just  i  tvivel- 
aktiga fall  bör  man  hellre  rätta  sig  efter  handskriften,  som 
ju  visar  vad  författaren  i  varje  fall  en  gång  skrivit,  än 
efter  den  för  flera  felkällor  utsatta,  alltid  osäkra  tryckta 
texten. 

I  varje  fall  av  rättelser  som  beröra  det  estetiska  inne- 
hållet har  naturligtvis  i  denna  upplaga  den  första  tryckta 
upplagans  text  bibehållits,  då  härvid  Strindberg  själv  gjort 
ändringarna.  Men  i  fråga  om  -e  och  -aändelserna  och 
andra  smärre  språkliga  förändringar,  som  av  allt  att  döma 
företagits  oberoende  av  Strindberg  vid  sättning  eller  kor- 
rekturläsning, har  man  återgått  till  handskriftens  text.  Man 
har  gjort  detta  för  att  få  en  så  trogen  text  som  möjligt  och 
om  den  här  och  var  blir  trognare  än  de  av  Strindberg  själv 
i  livstiden  översedda  upplagorna  —  det  är  i  vissa  fall  inte 
så  gott  att  veta  om  han  ens  verkligen  genomsett  dem  — 
så  kan  detta  härvidlag  icke  gärna  bli  föremal  för  in- 
vändning. 


ANMÄRKNINGAR 


387 


Fall  av  återrättelse  till  handskriftens  text. 

Sid.  37,  rad.  14 — 15:  aldra  käraste  hjärta.  Hskr. :  aldra- 
käraste  hjärta,  på  dessa  två  ställen,  men  på  alla  senare 
aldra  käraste  icke  hopskrivet  i  hskr.  Man  kan  därför 
förutsätta  att  orden  av  Strindberg  själv  också  här  skilts 
åt,  men  däremot  skriver  han  regelbundet  —  med  ett 
undantag  —  aldra,  varför  denna  gamla  och  ännu  i 
nysvenskan  brukliga  form  här  återinsatts.  De  tr.  uppl. 
allra  käraste  hjärta. 

—  rad.  19 — 20:  Jungfru,  må  jag  kyssa  Eder  kind.  Så 
hskr.  (mun  överstruket).  De  tryckta  uppl.:  eder  hand. 
Sannolikheten  talar  här  för  tryckfel,  över  Stens  nästa 
replik,  även  i  de  tryckta  uppl.,  står  nämligen  att  "han 
kysser  henne  på  båda  kinderna".  Handskriftens  läsart 
därför  återinsatt. 

Sid.  38  rad  7 :  Sankta  Britta.  Uppl.  1  och  S.  D.  A. :  Sankt 
Brita.  Hskr. :  Sankta  Britta.  Då  det  är  högst  osanno- 
likt att  Strindberg  själv  rättat  denna  riktiga  form  till 
den  i  de  tryckta  texterna  förekommande  och  sämre,  så 
har  den  här  återinsatts. 

Sid.  46,  rad  3:  min  lilla  dräng.  Så  hskr.  De  tryckta  uppl. 
lille.  Säkert  korr. -rättelse  el.  tryckfel.  Jfr  ett  par 
rader  ovan  min  lilla  vän,  lika  i  hskr.  o.  de  tr.  uppl. 

Sid.  48,  rad  14:  Låt  honom  då  leva  i  sin  okunnighets  frid. 
Så  hskr.  De  tryckta  uppl. :  Låt  honom  då  leva  i  sin 
okunnighetsfrid.    Säkert  tryckfel. 

Sid.  49,  rad.  1 — 2:  Får  jag  sitta  här;  så;  när  jag  är  hos 
dig,  då  försvinner  etc,  enl.  hskr.  De  tryckta  uppl.: 
så  försvinner.  Otvivelaktigt  tryckfel,  isynnerhet  som 
det  förekommer  ett  "så"  till  på  samma  rad  och  Strind- 
berg var  känslig  för  kakofonier. 

Sid.  56,  rad  9:  Allra.    Så  också  hskr.  på  detta  ställe. 

—  rad.  11  — 13.  Du  vet  att  Gillet  är  allsmäktigt  här  i 
landet ;  ja !  Och  att  kungen  intet  förmår  etc.  Så  hskr. 

De  tr.  uppl.  allsmäktigt  här  i  landet;  ja,  och 

att  —  Senare  interpunkturen  troligen  uppkommen  ge- 
nom felläsning  eller  tryckfel. 
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Sid.  59:  Snälla  Jacques.  Så  hskr.  De  tr.  uppl. :  Snälle 
Jacques. 

Sid.  60,  (petit-)rad  8:  bordsändan  enl.  hskr.  De  tr.  uppl.: 
bordändan,  trol.  tryckfel  el.  korr. -rättelse.  Strindberg 
föredrar  i  allmänhet  genitivändelsers  bibehållande  i 
sammansättningar. 

Sid.  62,  rad  7:  fadren,  enl.  hskr.  De  tr.  uppl.  fadern. 
Den  förra  formen  den  vanliga  hos  Strindberg. 

—  rad.  17 — 18.  Hade  jag  fått  rå  mig  själv,  enl.  hskr. 
De  tr.  uppl. :  fått  rått  mig  själv.  Förmodligen  tryckfel 
el.  korr. -ändring.  Den  förra  riktigare  och  mer  väl- 
ljudande formen  (jfr  också  nästa  rad:  stått,  som  gör 
kakofonien  än  mer  hörbar),  därför  här  återupptagen. 

Sid.  64,  (petit-)rad  6.  HANS  in,  ledd  av  CECILIA.  Så 
hskr.  De  tr.  uppl:  HANS  inledd  av  CECILIA. 
Förmodligen  tryckfel. 

Sid.  65,  rad.  9 — 10:  Man  kan  inte  ta  av  lusen  mer  än  skin- 
net. Första  uppl. :  Man  kan  inte  ta  av  grisen  mer  än 
skinnet.  S.  D.  A. :  —  —  lusen  mer  än  skinnet.  I 
hskr.  först  skrivet  "lusen",  sedermera  överskrivet  med 
"grisen".  Det  förra  är  emellertid  ordspråkets  riktiga 
form.  I  senare  fall  förlorar  det  sin  lustighet  och  be- 
tydelse. Strindberg  har  insatt  denna  läsart  säkert  av 
konventionella  skäl.  Den  första,  som  först  förekommer 
i  hskr.  och  återupptagits  i  S.  D.  A.,  här  återinförd. 
Jfr  Lars  Rhodin,  Samling  av  svenska  ordspråk,  Stock- 
holm 1807,  sid.  93:  Man  kan  intet  ta  av  lusen  mer 
än  skinnet. 

Sid.  68,  rad  11:  tassarna.  Så  hskr.  (först  skrivet  c,  av 
Strindberg  rättat  till  a).    De  tr.  uppl. :  tassarne. 

■ —    rad  18:  förirrar  han  sig  på  jorden  etc.  Hskr. 

förirrar  han  sig  till  jorden.  De  tr.  uppl. :  förvirrar  han 
sig  på  jorden.  Tydligen  ändrat  av  förf.  till  "på"  men 
"förvirrar"  troligen  ouppmärksammat  tryck! cl. 

Sid.  69,  rad  28:  kejsarn,  enl.  hskr.  De  tr.  uppl.:  kejsaren. 

—  rad  30:  smedsmästarn,  enl.  hskr.   De  tr.  uppl.:  smed 
mästarn. 

—  rad  9:  den  nya.    Så  hskr.    De  tr.  uppl.:  den  nye. 
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Sid.  69,  rad  23:  Helige  fadren.  Så  hskr.  De  tr.  uppl. :  den 
helige  fadren. 

Sid.  70,  rad  11:  Herrens.  Så  hskr.  De  tr.  uppl.:  Herrans. 

Sid.  71,  rad  23:  Varför  dricker  I  inte?  Tror  I  det  är  förgift 
etc.  Så  hskr.  De  tr.  uppl.:  Varför  dricker  ni  inte? 
Tror  ni  etc.  Då  eljes  i  stycket  I-formen  användes,  så 
har  det  näppeligen  berott  på  författaren  att  den  på 
detta  enstaka  ställe  utbytts. 

Sid.  77,  rad  3:  Stackars  gamla  far.  Så  hskr.  De  tr. 
uppl. :  Stackars  gamle  far. 

Sid.  78,  rad  4 :  stolarna.   Så  hskr.  De  tr.  uppl. :  stolarne. 

Sid.  81,  rad  11 :  hur  den  pojken  som  lärt  av  oss.  Så  hskr. 
Ursprungligen  stod  "vi  lärt".  "Av  oss"  skrivet  rakt 
över  vi,  men  den  hänvisande  linjen  för  den  till  efter 
"lärt".  Nu  ha  de  tr.  uppl.:  "som  av  oss  lärt".  Det 
är  i  hög  grad  sannolikt  att  sättaren  misstagit  sig  på 
den  rätta  platsen  för  "av  oss"  och  att  Strindberg 
icke  observerat  satsställningens  förändring.  Hskr. 
läsart  därför  återinsatt. 

Sid.  83,  rad.  13,  14-  helga  lekamen.  Så  hskr.  De  tr. 
uppl.:  heliga  lekamen  (likaså  sid.  84,  rad  16). 

Sid.  91,  rad.  5 — 6:  mjölnarns  Anders.  Så  hskr.  De  tr. 
uppl. :  mjölnarns  Andreas,  tryckfel.  Jfr  följ.  sida,  rad. 
2  och  4:  mjölnarns  Anders'  mor,  men  Anders  gick 
dräng,  lika  i  hskr.  och  de  tryckta  uppl. 

Sid.  93,  rad  12:  min  snälla  dräng.  Så  hskr.  Tr.  upp.  snälle. 

Sid.  94,  rad  8,  ädla  herre.  Så  hskr. :  först  skrivet  -e,  men 
av  Strindberg  rättat  till  -a.   De  tr.  uppl. :  ädle. 

Sid.  100,  rad.  19—20:  den  andra.  Så  hskr.  Tr.  uppl.: 
andre. 

Sid.  117,  rad.  12 — 13:  O  min  fru,  I  är  en  stor  kvinna 
som  förtjänade  en  amur  sådan  som  etc.  Så  hskr.  lik- 
som även  uppl.  2  (S.  D.  A.).  Uppl.  1  :  förtjänar  en 
amur  etc.  Den  förra  läsarten  återinsatt,  då  det  faktum 
att  Strindberg  två  gånger  skrivit  den  gör  det  sannolikt 
att  den  i  uppl.  1  är  ett  tryckfel. 

Sid.  126,  rad  6:  falskeligen.  Så  hskr.  De  tr.  uppl.:  falsk- 
ligen, 
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Sid.  126,  rad  16:  handlingarna.  Så  hskr.  De  tr.  uppl. : 
handlingarne. 

Sid.  127,  rad  1:  Åh  ja,  den  som  svurit  falskt  kan  också 
ljuga.  Så  hskr.  De  tr.  uppl. :  Ah  ja,  etc. 

Sid.  128,  rad  1:  de  blinda  se,  de  döve  höra.  Så  hskr.; 
först  skrivet  döva  men  ett  e  sedermera  inskrivet  i  a. 
De  tr.  uppl. :  de  blinde  se  etc. 

Avvikelser  mellan  handskriften  och  den  tryckta  texten. 

FÖRSTA  AKTEN. 
Sid.  7 — 8.    Dramat  börjar  i  hskr.  på  följande  sätt: 

Scen  1. 

FRU  HELVIG  sysslar  i  spiseln.  Domherren  in;  med 
Olof  som  bär  Pixiden  1  överhöljd  med  rött  sammet  i  vilket  hänga 
klockor  som  pingla. 

DOMHERREN 

avlägger  sin  röklin  2,  hänger  den  i  skåpet,  dar  han  även  ställer 
in  Pixiden. 

HELVIG. 

Se  där  ha  vi  han  Hans  Nåd  själv.  Aldrig  ord  sa  han 
åt  mig  innan  han  gick  så  att  jag  fick  ha  i  ordning  åt  honom 
något  varmt.  Om  en  kunde  fatta  varför  han  skall  ute  så 
tidigt  i  kölden  och  hålla  primen  då  det  finns  så  fullt  med 
lata  kaniker  och  korpräster  så  att  en  kan  göda  åkern  med 
dem. 

DOMHERREN 

till    fönstret,    drar    undan    gardinen;   solen   faller   in;  staren 
börjar  vissla. 

Guds  fred,  Petter. 

Han   sticker    in   bröd   mellan    spjälorna   på  buren. 

1  Av  pyxis,   idis,   lat.   ask,   dosa  där  hostian  förvarades. 

2  Överklädnad  vanligen  av  linne,  tillhörande  de  andliges 
dräkt. 
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FRU  HELVIG. 

Låte  våran  nådige  Ärkebiskop  komma  hem  från  Roma- 
resan väl  en  gång  så  att  här  blir  ordning  och  skick  igen. 
Här  dras  de  och  rivas  om  'en,  så  han  inte  vet  på  vilken 
fot  han  skall  stå  och  tror  en  att  den  välsignade  kyrkan  blir 
färdig  i  den  här  kungens  tid.  Det  lär  ingen  vån  vara  till 
det  så  länge  en  sådan  stackare  som  ålderman  Hans  skall 
vara  vid  styret. 

De  följande  replikerna  som  i  tryckta  texten  med  ut- 
byte av  ett  eller  annat  ord. 

Sid.  9,  rad  1  och  följ.  lyda  i  hskr. : 

DOMHERREN. 
Tyst,  tyst,  gamla  kvinna!   Gå  ut  till  sitt  och  banna 
tjänarne  så  kan  hon  alltid  göra  några  människor  goda. 
Olof!   Giv  Petter  mat  och  räck  mig  vattenkrukan. 

OLOF. 

Ja  Ers  Nåde. 

FRU  HELVIG. 
Vem  har  besatt  honom  i  dag.    Jag  har  väl  aldrig 
hört  slikt. 

DOMHERREN 
går  fram  till  högra  väggen  och  tar  ner  en  käpp. 

HELVIG  skrämd. 

Goda,  nådiga. 

DOMHERREN   vänder  sig  om. 
Vid  Gud,  tror  jag  icke  kvinnan  menar  jag  skall  slå 
henne.   Menade  hon  det? 

HELVIG. 
Ack,  världen  är  så  ond. 

DOMHERREN. 
Ett  sant  ord,  gamla  kvinna. 

HELVIG. 

Och  då  jag  var  i  köket,  Ers  Nåd  vet,  så  brukade 
alltid  patron  .  .  . 
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DOMHERREN. 

Hjälpte  det?  Troligen!  Jag  har  aldrig  hört  hennes 
röst  så  mjuk  i  ton  som  nyss  när  hon  sade  goda,  nådiga ! 
Och  så  from  och  fredlig  hon  ser  ut  nu  där  hon  står.  Gå 
och  blygs  över  sig  själv  och  sina  dåliga  tankar  om  mig. 

Han  sätter  sig  framför  elden  och  rör  om  med  käppen. 
HELVIG. 

Är  det  ingenting  Hans  Nåd  behagar?  (Domherrens 
sista  replik  i  scen  2 :  Nej  ingenting  annat  än  frid  etc.  saknas 
i  hskr.) 

Sid.  10,  rad  9:  Det  lär  väl  vara  något  helt  annat  som 
vållar  det.   Hskr. :  Jag  tror  att  det  är  otron. 

Sid.  11,  rad  17:  kalendariet.    Hskr.:  referendariet. 

Sid.  12:  Gnabbet  mellan  Olof  och  Cecilia  fortsattes  i  hskr. 
med  ännu  några  obetydliga  repliker. 

—  rad.  11  — 12:  Nej,  se  där,  min  lilla  syster!  Frisk  som 
en  ros  i  maj.  Hskr. :  Frisk  som  en  ros  i  morgon- 
svalkan ! 

Sid.  13,  rad  4.  På  Cecilias  replik:  Tänk  man  drack  en 
tysk  (i  texten:  hel)  tunna  Rostock  n:o  4,  svarar  Dom- 
herren i  hskr.:  Det  var  skarpt!  Och  man  drack  alltså 
till  ett  beslut,  och  Cecilia  replikerar:  Ja,  äntligen.  (I 
texten  bättre):  Domherren.  Nå,  då  kom  man  väl  till 
ett  beslut?   Cecilia.   Ja,  omsider. 

Sid.  15,  rad.  1  och  följ.:  Efter  Cecilias  berättelse  om  hur 
hon  genom  fönstret  sett  Jacques  i  Gillet  föra  ålder- 
mannens klubba  och  Domherren  replikerat:  —  Alltid 
den  sämsta,  aldrig  den  bästa!  Fortsätt  min  syster! 
(Sista  satsen  blott  i  hskr.)  fortsätter  dialogen  i  hskr. : 

CECILIA. 

Hela  världen  vet  nu  att  Sten  är  den  dugligaste,  oaktat 
han  är  ung  —  och  därför  —  blev  jag  litet  häpen. 

DOMHERREN. 
Icke  bli  häpen  mitt  barn!  Alltid  den  starkaste,  aldrig 
den  godaste!  Vidare! 
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CECILIA. 

Jag  gick  in  i  förstugan  och  fick  höra  av  pedellen:  att 
Hans  på  grund  av  sin  svaghet  och  ålderdom  var  avsatt  och 
att  Jacques  var  vald  till  ålderman  efter  honom. 

DOMHERREN. 
Länge  väntat!   Det  är  sant,  men  ändå  oväntat! 

CECILIA. 

Och  nu  kommer  Gillet  att  av  Ers  Nåd  få  sitt  beslut 
stadfästat. 

DOMHERREN. 

Stackars  Sten! 

CECILIA. 

Tänk  icke  på  honom;  tänk  på  den  gamle  hur  han 
skall  kunna  bära  detta  slag;  om  han  hade  fått  dö  i  tid  men 
att  behöva  höra  att  han  är  uttjänad,  oduglig,  bortkastad ! 
Med  hans  stolthet  och  hårda  sinne,  det  blir  ett  slag  som 
dödar !  Vem  skall  ha  hjärta  att  göra  det !  Och  hur  skall 
det  göres!  Jacques  är  en  rå  natur  så  (att  överstruket) 
han  aldrig  skulle  (skall  vara:  skulle  aldrig)  framlägga  den 
saken  fastän  det  är  hans  egen  far. 

DOMHERREN. 
En  fråga  mitt  barn?  Hur  kan  du  som  blivit  så  slagen 
och  plågad  av  den  gamle  våldsmannen  Hans,  hysa  några 
känslor  för  honom.  Skulle  det  icke  glädja  dig  se  den  för- 
tryckaren störtad,  se  honom  förödmjukaren  bli  förödmjukad, 
tramparen  trampas! 

CECILIA. 

Om  jag  skulle  blotta  mitt  onda  hjärtas  hemligaste 
tankar,  så  må  jag  erkänna  att  jag  ett  ögonblick  erfor  glädje 
över  att  se  hur  det  fanns  en  himmelens  rättvisa  som  störtar 
de  övermodiga,  men  på  samma  gång  jag  kände  mig  skyddad 
mot  hans  våld  erfor  jag  en  ganska  stor  sorg.  I  måste  tro 
mig!  —  en  sorg  över  att  all  jordisk  storhet  —  jag  menar 
vad  vi  hålla  stort  och  fruktansvärt  kan  ramla. 

DOMHERREN. 
Min  syster  menar  då  att  hennes  fosterfar  ålderman 
var  en  stor  man. 
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CECILIA. 

Jag  minns  honom  då  han  var  stor  i  sin  ondska  och 
i  sin  kraft  och  i  dessa  saker  var  han  stor. 

DOMHERREN. 
Det  var  också  allt! 

CECILIA  stiger  upp. 

Men  låt  oss  tala  om  kyrkan  och  hennes  öde  som  dock 
är  förmer  än  alla  dessa  små  människor. 

DOMHERREN. 

Alldeles  så  är  det,  men  det  tyckes  som  hon  skulle 
vara  till  för  dessa  små  människors  skull;  här  ha  de  kivats 
och  slitits  om  makten,  makten  över  några  hundra  arbetare, 
och  under  deras  kiv  ramlar  kyrkan. 

CECILIA. 
Kan  I  göra  om  intet  Jacques'  val? 

DOMHERREN. 

Troligen  icke! 

CECILIA  vid  fönstret. 
Säg  säkert  Ers  Nåde;  de  komma  redan. 

DOMHERREN. 
Gud  bättre't  min  makt  är  ingen  mot  deras. 

I  scen  VII  utspinner  sig  följande  dialog  i  hskr.,  sedan 
Domherren  satt  sig  vid  spisen. 

DOMHERREN. 
Anser  Gillets  utvalda  detta  (det  anförande  Jacques 
inlett)    såsom    yttrat  in  pleno,  såsom  hörande  till  hand- 
lingarne eller  privatim,  utom  handlingarne. 

JURGEN,  GERHARD,  JACQUES. 
In  pleno,  Ers  Nåd. 

DOMHERREN. 
Confidenter  eller  secretim.   Uppenbart  för  hela  Gillet 
eller  hemligt. 
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JURGEN,  GERHARD,  JACQUES. 
Uppenbart  för  hela  Gillet. 

DOMHERREN. 
Vill  vår  älskeliga  syster  alltså  sköta  referendariet? 

Han  ger  henne  bläck  och  papper  och  för  henne  till 
pulpeten. 

Ordet  åt  murmästar  Jacques  av  lovliga  Sankt  Lars 
Gille  1 

JACQUES. 
Ålderman  om  jag  får  anhålla. 

DOMHERREN. 
Murmästare  ännu  !  Kanske  ålderman  —  sedan  !  Tala  ! 

Dessa  repliker  ha  som  synes  i  den  tryckta  texten  för- 
delaktigt förenklats  eller  till  största  delen  strukits  i  den 
dramatiska  koncentrationens  intresse. 

Sid.  18,  efter  rad  23:  Jacques  omtuggar  under  några  re- 
pliker sitt  anförande  —  som  med  ett  par  smärre  för- 
bättringar återfinnes  i  tr.  uppl.  —  med  några  osam- 
manhängande  fraser  om  osmundsjärn  i  blålera,  inga 
•  svärmare  etc. 

—  efter  rad  24 :  Efter  Domherrens  fråga  (svagt  sarkast 
enl.  hskr.):  Har  Murmästar  Jacques  slutat?  följer  i 
hskr.  denna  sedan  i  tr.  uppl.  betydligt  förkortade 
dialog: 

JACQUES. 

Jag  har  tagit  mig  friheten  sluta!  Har  min  syster 
skrivit? 

CECILIA   nickar  jakande. 

JACQUES 
läser  med  förnöjelse  i  protokollet. 

DOMHERREN. 


I  egenskap  av  superintendent  eller  överuppsynings- 
rnan  över  Gillet  har  jag  ingenting  att  säga  emot  dess  beslut; 
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mig  tillkommer  således  endast  att  anställa  scrutinium  eller 
granskning;  jag  förmodar  att  Stenhuggarmästaren  Gerhard 
och  Smedesmästaren  Jurgen  äro  vittnen  och  sålunda  fungera 
som  nämnd. 

JACQUES. 

Så  är  det! 

DOMHERREN. 

Behagar  Murmästar  Jacques  avträda  på  en  stund  medan 
nämnden  yttrar  sig  om  hans  person. 

JACQUES 
med  en  blick  på  Jurgen. 

Det  är  väl  inte  tillåtet  att  stanna  inne. 

DOMHERREN. 
Det  kan  vara  slemt  nog  att  höra  folk  yppa  sig  om  en. 

JACQUES. 
Hå,  det  kan  väl  jag  aldrig  tro ! 

DOMHERREN. 
Lita  inte  på  dem ! 

Gå  därför  Murmästare !  Er  närvaro  skulle  kanske 
verka  gynnsamt  på  deras  dom,  och  det  får  den  icke !  — 

Sid.  19 — 44.  Scen  7  i  det  närmaste  lika  i  texten  och 
hskr.  I  scen  10  (sid.  29,  rad.  8 — 9)  säger  Jacques 
om  sin  far  i  hskr. :  Har  han  icke  trampat  ner  allt  som 
kommit  i  hans  väg  som  ett  boskapsdjur  i  en  trädgårds- 
gång. Liknelsen  struken  i  tr.  uppl.  I  scen  14  (sid.  40, 
rad  5)  börjar  Gerhard  i  hskr.  sitt  tal:  Otäckliga  ären- 
der!  Högst  otäckligt!  Och  alltid  fastnar  litet  hår  på 
käppen  som  slår  etc.  I  tryckta  uppl. :  Svara  ärenden  ! 
Mycket  svåra  ärenden  etc.  —  I  scen  15  utropar  Sten  i 
hskr.:  O,  Herre  Jesus,  det  blir  för  tungt.  I  tr.  uppl.: 
O,  Maria,  Moder  etc.  (sid.  41,  rad  15). 
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ANDRA  AKTEN. 

Sid.  45,  (petit-)rad  5:  spiskappan.     Hskr :  spiselkappan. 

Sid.  46  efter  rad  10  förekommer  ett  i  tr.  uppl.  uteslutet 
replikpar:  Då  Margaretha  yttrat:  Vad  skulle  det  kunna 
vara?  upprepar  Olof:  Det  vill  jag  inte  säga,  varpå 
Margaretha:  Jag  kommer  ju  ingen  vart  med  dig,  då 
du  inte  vill  säga.  Sedan  som  i  texten:  Olof  efter  en 
paus:  Jag  såg  någonting  etc. 

Sid.  48,  rad  2.  Säg  inte  så,  goda  Jacques  även  om  så  är. 
Hskr. :  Säg  inte  så,  goda  Jacques. 

—  rad  4 :  Jag  sade  händelsevis.   Hskr. :  Jag  sade  att  etc. 

—  rad  8 :  Så  sällsamt.   Hskr. :  Så  besynnerligt. 

—  rad.  17 — 18:  Det  är  den  gamla  oron  som  jagar  mig. 
Hskr. :  Det  är  den  där  gamla  eviga  oron  etc. 

Sid.  49,  rad.  16 — 17:  Jag  känner  att  jag  skall  älska  ditt 
barn  Margaretha,  därför  att  det  är  ditt,  men  jag  känner 
att  jag  skall  hata  det,  därför  att  det  är  mitt,  ty  jag  lider 
icke  mig  själv.  Hskr. :  Jag  känner  att  jag  skall  älska 
—  ditt  barn,  Margaretha,  därför  att  det  är  ditt,  men 
jag  känner  att  jag  skall  hata  det  därför  att  det  är  mitt. 
Borttagandet  av  tankstrecKet  liksom  av  kursiveringen 
av  ditt  måste  ha  gjorts  av  författaren  själv  och  har 
därför  också  här  iakttagits,  om  man  ock  eljes  kan 
tycka  att  handskriftens  läsart  ger  en  starkare  nyan- 
sering. 

Sid.  51,  rad.  1 — 2:  Han  är  en  odåga  som  ingenting  kan 
och  som  alla  berömma.  I  hskr.  därefter:  han  är  en 
hund  som  går  och  vädrar  på  andras  tankar,  fast  han 
ingenting  säger. 

—  rad.  7 — 8:  Det  var  rätt  Gerhard  att  du  hälsade  på 
när  du  gick  förbi.  Hskr. :  Det  var  rätt  Gerhard  att 
du  tittade  in  när  du  gick  förbi,  det  bevisar  att  du  kän- 
ner Jacques  åldermans  gästfrihet ! 

—  rad  9:  Och  husfrun  är  kry.  Hskr.:  Och  frun  är  kry? 
Sid.  53,   rad  8:   Kära  Jacques  jag  kommer  snart  igen. 

Farväl  Gerhard  etc.  Hskr. :  Kära  Jacques,  jag  kommer 
snart  igen;  roa  dig  du  med  dina  vänner  så  länge. 
Farväl  etc. 
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Sid.  56,  rad  15:  det  är  folket,  som  rår  om  kyrkan.  Hskr. : 
det  är  folket  som  betalar,  det  är  folket  som  rår  om 
kyrkan. 

Sid.  57,  rad.  2 — -3:  Riv  inte  skinnet  av  gröten  min  gosse; 

och  tala  vackert  så  får  du  tala  länge.   Hskr.:  ; 

med  andra  ord  tala  vackert  etc. 

Sid.  59,  rad  1:  Jag  ger  dig  fånen!  Res  på  dig,  när  jag 
talar !  Hskr. :  Jag  ger  dig  fånen,  jag  sparkar  undan 
dig  som  en  hund.   Res  på  dig  etc. 

—  rad.  9 — 10:  Gerhard,  bär  in  lådan.  Hskr.:  Gerhard, 
bär  in  lådan  igen ! 

Sid.  60,  rad  6:  Det  var  artigt  av  dig  att  du  kom.  Hskr.: 
Jaså,  Sten,  du  är  ute  och  kliver  i  snön  på  kvälls- 
kvisten; det  var  då  riktigt  snällt  att  du  tittade  in. 

Sid.  61,  rad.  4 — 5:  vi  ska  vara  vänner,  Sten,  tag  hit  hand 
etc.   Hskr. :  tag  hit  gamla  hand. 

—  rad.  17 — 18:  Gillet  är  allsniäktigt  här  i  landet  och 

bryr  sig  den  och  den  om  andra.   Hskr. :  bryr 

sig  den  och  den  om  kung  och  styrelse. 

Sid.  62,  rad  13:  Du  måste  vara  mjuk  som  vax,  du  måste 
bli  mjuk.  Hskr. :  Du  måste  vara  mjuk  som  vax,  så 
kan  det  bli  något  av  dig;  och  du  måste  bli  mjuk. 

—  rad  16:  Där  sa  I  ett  sant  ord;  den  (d.  v.  s.  gaveln) 
gör  så.  Hskr. :  det  gör  så.  Det  är  skäl  för  att  Strind- 
berg gjort  rättningen,  ehuru  han  visserligen  glömt  att 
samtidigt  rätta  rad  19:  så  hade  det  stått  rätt  som 
en  gran. 

Sid.  63,  rad  1  :  Skäms,  pojke,  och  skyll  inte  mästarn ! 
Hskr. :  och  skyll  inte  på  mästarn  dina  fuktel. 

—  rad.  3 — 4:  I  är  orättfärdig  Jacques,  det  är  en  synd 
och  en  skam.  Hskr.:  I  är  orättfärdig,  Jacques,  så 
att  Gud  må  förlåta  Er  det  om  han  kan  i  Era  dagar ; 
det  är  en  synd  etc. 

—  rad.  5 — 6:  den  okunnigaste  av  hela  murariaget.  Hskr.  \ 
den  okunnigaste  och  mest  ovetande  etc. 

—  rad  9:  Hör  på  den  falska  fånen!  Hskr.:  Hör  på  den 
falska  fånen,  hur  han  sticknasJ 
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Sid.  63,  rad  13:  Pojke,  tänk  på  vad  du  säger.  Hskr. :  Pojke, 
tänk  i  Jesu  namn  etc. 

Sid.  64,  rad  5:  spisen.    Hskr.  på  detta  ställe:  spiseln. 

—  rad  10:  Håll  munnen  hon.  Kom  hit  och  bär  upp  öl 
ur  källarn.  Julen  står  etc.  Hskr. :  Håll  munnen  hon, 
och  håll  reda  på  sina  föräldrar  om  hon  har  några. 
Kom  hit  och  bär  upp  öl  ur  källarn;  jag  har  några 
vänner  hos  mig  i  kväll.  Julen  etc. 

Sid.  66.  På  de  tre  ställen  ärkebiskop  här  förekomma, 
stavas  ordet  i  hskr.  i  första  fallet  med  stort  Ä,  i  andra 
med  litet  e,  i  tredje  med  stort  E:  Ärkebiskop  Henric, 
erkebiskopens  livhäst,  Erkebiskopen  åkande  etc. 

Sid.  70,  rad  22:  gick  jag  upp  i  tornet  — .  vet  I  vad  jag  såg? 
Alla  tornets  råttor  tågade  förbi  nedför  trapporna.  Hskr. : 

 upp  i  tornet;  det  var  vid  Michelsmässan ;  solen 

stod  blodröd  bakom  Rickombergaskogen  och  lyste  in 
i  torngluggarna;  vet  I  vad  jag  såg;  alla  råttor  som 
bodde  på  vindarna  och  i  tornet  kommo  tågande  emot 
mig  och  rusade  förbi  nedför  trapporna. 

Sid.  71,  rad  7:  min  signetring.  Hskr.:  min  signetring, 
som  jag  fått  av  salig  biskop  Folke. 

Sid.  74,  rad  23:  Sitter  jag  nu  säker  i  stolen.  Hskr.:  

säker  i  stolen  för  svärmare  och  gnagare. 

Sid.  76,  rad.  10 — 11:  Som  om  jag  icke  kunde  göra  något 
själv.  Därpå  i  hskr. :  Gubben  kunde  gärna  gå  ner  i 
graven,  när  han  ändå  förlorat  sitt  spel. 

Sid.  77,  rad  2:  Tack  för  i  kväll.  Därpå  i  hskr.:  och  för 
gott  sällskap! 

Sid.  78,  rad.  9 — 10:  Det  är  så  långsamt  denna  kväll,  så 
långsamt,  långsamt.  Hskr. :  Det  är  så  långsamt  i  denna 
kväll,  så  hiskeligt  långsamt. 

Sid.  78,  rad  16:  Farväl  på  en  stund.  Hskr.:  Farväl  på 
en  stund,  mitt  stora  barn! 


TREDJE  AKTEN. 

Sid.  80,  rad  3 :  —  och  skam  fick  du.  Hskr. :  skam  fick  I. 
Rättelsen  —  jfr  du  i  följ.  repliker  —  tydligen  gjord 
av  förf. 


400 


TIDIGA  80-TALSDRAMER 


Sid.  81,  rad  2:  Gerhards  replik  begynner  i  hskr.  så:  Hör 
du  gamle  Jurgen,  kom  hit  får  jag  språka  ett 
ord.  Ser  du  på  den  här  sten !  Du  vet  den  skall  sättas 
upp  i  sista  valvet  för  att  åt  eftervärlden  och 
tidernas  tid  bevara  etc.  Det  spärrade  struket  i  de  tr. 
uppl. 

Sid.  83,  rad  6 :  Gerhards  replik  börjar  i  hskr.  så :  Det  är 
jag  som  är  Er  slav  ålderman !   Och  vad  gagn  etc. 

Sid.  84,  rad.  1 — 8,  nydiktade  i  den  tr.  uppl.  Hskr.  har 
här  blott.  J.  Nå?  —  G.  Nu  har  jag  läsit  —  J.  Och 
där  står?  —  G.   Min  ed  förbjuder  mig  etc. 

Sid.  85,  efter  rad  4  i  hskr.  följande  replikskifte:  J.  Skall 
jag  åter  inträda  i  detta  slaveri,  helgon  och  onda  änglar. 
—  G.  Bättre  vara  min  slav  än  min  fiende.  —  J.  Säg 
mig  då  etc.  som  i  tr.  texten. 

Sid.  87,  rad  14:  linda  dem  om  fingern.  Hskr.:  fingerna. 
Sid.  90,  rad  6:  gode  vänner.    Hskr.:  gode  herrskap. 

—  rad.  9 — 10  lyder  i  hskr.:  så  att  då  skaffarn  Mårten 
kom  från  torget  och  hade  korgar  på  ar- 
marne så  han  inte  såg  ett  guds  ska- 
pade grand,  så  slog  han  i  kull  etc.  Det  spär- 
rade utesl.  i  tr.  uppl. 

—  rad  11,  rätt  framför  armbågen.  Hskr.:  rätt  ovanför 
armbågen. 

—  rad.  13 — 14  lyder  i  hskr.:  men  det  värsta  var  att  det 
var  högra  armen,  just  högra  armen,  så  nu 
kan  han  inte  bära  några  korgar  mer. 
Det  spärrade  utesl.  i  tr.  uppl. 

Sid.  94,  rad  14:  Två  pengar,  Ers  Nåd.  Hskr.:  2  örtug, 
Ers  Nåd. 

—  rad  16.  Härefter  fortsättes  Jacques'  replik  i  hskr.:  Är 
du  säker  på  att  det  tar  på  stora  råttor.  Charlatan : 
Så  visst  som  jag  lever.   Sedan  som  i  texten. 

Sid.  101.  Scen  8  börjar  i  hskr.  med  en  replik  av  Helvig: 
Så  nu  har  han  sitt  kors  —  färdigt  att  bära  pi 
Därpå  Sten  som  i  texten. 

—  rad.  1 — 2:  den  usle.    Hskr.:  den  usle  hunden. 
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Sid.  101,  rad.  7 — 8:  Nej,  men  han  kunde  gjort  det  bättre 
naturligtvis !  —  varpå  i  hskr. :  om,  si  om  kärngen 
bitit  björn. 

Sid.  102,  rad  3:  Bär  det  med  tålamod  —  varpå  i  hskr.: 
och  titta  inte  högre  än  tårna  räcker. 

—  rad.  7 — 8:  Lyckas!  Ser  du,  det  är  hemligheten  av 
livet.    Denna  sats  förekommer  icke  i  hskr. 

—  rad.  12 — 13  lyda  i  hskr.:  Man  har  rätt  om  man 
säger  det;  jag  är  avundsjuk  på  honom,  så,  så  att  jag 
vill  dö!  Han  gör  mig  sämre  med  var  dag,  ty  snart 
tror  jag  att  det  onda  ligger  över. 

Sid.  103,  rad.  14 — 16  lyda  i  hskr.:  —  och  han  kan  också 
lägga  bort  sina  (d.  v.  s.  fel),  om  han  vill  göra  det 
drägligt  för  andra  som  han  säger  sig  ha  kära. 

Sid.  104,  rad.  5 — 6  lyda  i  hskr.:  Jag  gitter  icke  höra  på 
honom  mer  och  hans  mack!  Gå  nu  och  gör  sig 
snygg  till  festen  börjar  så  att  en  slipper  skämmas 
för  honom! 

Sid.  105,  efter  rad  8  i  hskr.:  ju  varmare  och  mindre  torra 
själarne  äro,  dess  förr  gror  det  (d.  v.  s.  giftörternas 
sådd),  men  det  bär  ingen  dålig  frukt  heller,  när  det 
växer  så  fort;  tro  det!  Sten,  du  har  känt  etc.  som  i 
tr.  texten. 

Sid.  105,  rad  24  —  Sid  106,  rad  1 :  —  då  kände  jag  mig 
ödmjuk.  Så  ödmjuk  blir  jag  aldrig  mer  etc.  Hskr. : 
då  känner  jag  mig  ödmjuk;  så  ödmjuk  etc. 

Sid.  108,  rad  20:  det  mäktiga.   Hskr.:  de  mäktiga. 


FJÄRDE  AKTEN. 

Sid.  113,  efter  rad  5  fortsätter  Cecilia  i  hskr.:  Han  drog 
upp  dig  ur  smutsen  men  du  trivs  icke  i  renhet,  därför 
skall  du  sjunka  dit  ner  igen  när  han  släpper  dig,  om 
han  har  hjärta  att  släppa  dig!  Härpå  Helvig:  Man 
är  vad  man  blivit,  och  det  skall  jag  säga  att  kunde 
I  icke  hålla  honom  kär  fast  han  har  stora  fötter,  så 
var  I  icke  värd  hans  kärlek;  jag  —  å  ja  —  jag  höll 

26.  —  Strindberg,  Tidiga  m-talsdramer. 
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av  en  som  gick  på  kryckor  —  och  han  var  mig 
oti  Dgen  —  och  ser  —  ja  honom  håller  jag  kär  än, 
men  så  hatar  jag  också  alla  andra  —  —  Har  jag 
gjort  Eder  ont  etc.  som  i  texten. 
Sid.  116,  efter  rad  5  fortsätter  Margaretha  i  hskr. :  dessa 
råttor  som  leva  i  mörkret  och  krypa  fram  när  bytet 
är  fallet  och  slaktat  för  att  spisa  på  lämningarne. 

—  rad.  12 — 14:  Och  du,  Lasse  Skomakare,  du  är  väl 
icke  så  mån  om  att  få  en  ny  kyrka,  du  som  aldrig  be- 
söker dem  som  redan  finnas!  Hskr.:  och  du,  Lasse 
Skomakare,  du  har  intet  ord  med  här!  Gå  hem  etc. 
som  i  tr.  texten. 

Sid.  117,  rad  11:  Vi  ta  väl  honom  ner  vid  kvarnspången. 

Hskr. :  Han  dränks  inte  den  som  skall  hänga. 
Sid.  120,  rad  9:  Du  är  så  god  Margaretha!   Hskr.:  Du 

är  en  god  kvinna,  Margaretha. 

—  rad  18:  dessa  känslor.   Hskr.:  den  känslan. 

Sid.  124,  rad.  16 — 18.  Av  Jacques'  replik  förekommer 
endast  första  satsen:  Det  lär  väl  icke  vara  alldeles 
säkert,  i  hskr. 

Sid.  125,  rad  9:  Det  är  ju  alldeles  som  en  grav!  Det 
fattas  bara  .  .  .  Hskr. :  Det  är  ju  alldeles  som  en  grav ! 
Det  fattas  bara  ett  lik! 

Sid.  128,  efter  rad  18:  Jurgen:  Hämnden,  vad  gagnar 
den  ett  förspillt  liv?  Några  i  hskr.  överstrukna 
repliker  mellan  Hans  och  Jurgen,  varvid  den  förre 
säger  att  nu  skulle  Sten,  Jurgens  vanbördige  son, 
överta  styret.  Jurgen  säger  därvid  till  slut:  Ser  du, 
våra  barn  lida  för  våra  missgärningar,  varpå  Hans  som 
i  den  tryckta  texten:  Det  synes  stundom  för  våra 
skumma  blickar  som  om  mera  vikt  låge  på  att  det 
lides  än  vem  som  lider. 

Sid.  129,  rad.  16 — 17:  Förre  ålderman  Jacques  av  Sankt 
Lars  Gillet  är  anklagad.  Hskr. :  Förre  Ålderman 
Jacques  i  Sankt  Lars  Gillet  befinner  sig  under  tillstånd 
som  anklagad. 

Sid.  130,  rad.  16 — 19:  fordom  byggde  man  på  mätekonstens 
lagar,  och  valven  lyftes  och  slöto  sig  som  knäppta 
händer  mot  himlen,  nu  gillrar  man  upp  jätteliket  med 
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jordens  revben.  Hskr. :  som  knäppta  händer  mot 
himlen,  och  de  buro  sig  själva  som  om  de  voro  ställda 
på  det  sanna  hälleberget,  men  nu  när  tankarne  äro  borta 
och  anden  flytt  ur  den  förr  levande  kroppen,  gillrar 
man  upp  jätteliket  etc. 

Sid.  132,  efter  rad  2  i  hskr.  ett  mindre  överstruket  stycke, 
vari  Hans  uppträder  och  öppnar  den  tomma  lådan. 
Likaså  sid.  133,  rad.  3 — 4  uppmanas  i  hskr.  ur- 
sprungligen Hans  (i  st.  f.  Sten)  att  säga  hemligheten. 

Sid.  133,  rad  5.  Domherrens  replik  begynner  i  hskr.: 
Alla  veta  den,  utom  du  Jacques !  —  Sten,  du  som  icke 
kan  slå  tegel  och  stöpa  kalk,  du  som  icke  kan  straffa 
och  avlöna,  icke  räkna  ut  järn  och  ler,  du  svärmare 
som  tror  att  det  är  anden  som  ger  stenen  liv  och  att 
kärleken  är  mer  än  klokskapen,  du  som  icke  är  en 
handlingens  man  som  kan  förvärva  jordens  goda  och 
lägga  i  kista,  och  du  som  gått  igenom  förödmjukelsens 
och  förkasteisens  mörka  dalar,  kom  fram  svärmare, 
det  är  dig  vi  behöva,  vi  gamle  här  som  förhärdat  våra 
sinnen,  träd  fram  och  säg  dessa  store  tidens  män  den 
hemlighet  som  de  i  sin  klokskap  icke  vetat,  varför 
kyrkan  ramlade,  etc.  som  i  texten. 

Sid.  133,  rad  17  —  sid.  134,  rad  16.  Stens  replik  här 
förekommer  icke  i  hskr. 

Sid.  135  rad.  4 — 7.    Domherrens  replik  här  förekommer 

—  utom  de  sista  orden  "från  korset  upp  till  korset"  — 
i  hskr.  som  slutet  på  Domherrens  tal  strax  ovan;  de 
tre  föregående  replikerna  (O,  ja,  Domine  etc)  saknas 
i  hskr.  I  domherrens  tal  förekommer  där  dessutom 
några  rader  om  baneret  som  "stormen  bräckt,  då  det 
bars  av  en  oren  hand  etc."  som  icke  stämma  med  det 
följande:  "Sten  tog  baneret"  i  hskr.  —  liksom  i  texten 

—  och  som  väl  blott  av  glömska  icke  blivit  överstrukna. 
—    rad.  8 — 15  förekomma  ej  i  hskr. 

Sid.  138,  rad  2.  Gerhards  replik  börjar  i  hskr.:  Ja,  gunås 
låt  mig  se  (springer  upp).  Ännu  är  det  inte  för  sent, 
fast  det  är  kvälldags!  Farväl  Jacques!  etc,  som  i 
texten  (några  tämligen  överflödiga  satser  uteslutna). 
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Sid.  138,  rad  16:  Ja  så  är  det.  Hskr. :  Ja!  Så  där  är  det! 
och  därpå :  Farväl  nu  emellertid ;  jag  säger  än  en  gång 
vad  jag  alltid  sa':  min  kämpe  som  vinner!  Jag  måste 
gå  och  bringa  min  hyllning  åt  den  nye  härskaren. 

Sid.  139,  rad  7:  fogden.   Hskr.:  fogaten. 

—  rad  17:  äran  och  ämbeten.  Hskr.:  äran  och  makten. 
Sid.  140,  rad  19:  den  lilla.  Så  hskr.  De  tr.  uppl. :  den  lille. 
Sid.  141,  efter  rad  6  förekommer  i  hskr.  följ.  replikskifte: 

Jacques:  Säger  du.  Claus:  Jag  har  sett  ditt  liv,  från 
det  du  låg  och  hörde  "tulu  sover  han  än"  och  jag 
såg  att  du  var  ett  gott  barn,  du;  men  han,  din  far, 
ville  göra  dig  till  sin  arvtagare,  därför  att  han  icke 
kunde  tänka  att  makten  skulle  komma  på  en  annan 
hand  och  han  ville  grundlägga  ett  namn  åt  dig  på 
jorden  som  skulle  leva,  si;  men  du  var  slagen  en 
gång  till  en  slant  och  du  kunde  aldrig  bli  en  daler. 
Jacques:  O,  så  skönt  du  talar;  det  är  som  sanningen 
för  första  gången  ljudat  i  mina  öron!  —  Men  —  ah, 
nu  komma  de  igen  etc.  som  i  texten. 

—  rad.  15 — 17  förekomma  ej  i  hskr. 

Sid.  142,  rad  2.  Efter  denna  replik  i  hskr.:  Claus:  Ja  det 
är  du  allt,  men  du  skall  bli  värdig  etc.  som  i  texten. 

—  rad  5:  Stig  upp,  Jacques;  härtill  i  hskr.  scenanvisning: 
Gör  korstecknet  över  honom  och  kysser  honom. 

Sid.  143,  rad.  3 — 4  förekomma  ej  i  hskr. 

HERR  BENGTS  HUSTRU. 

Herr  Bengts  hustru,  skådespel  i  fem  akter  av  August 
Strindberg  utkom  första  gången  på  Looström  och  C :  is 
förlag  i  Stockholm  1882.  Stycket  har  sedermera  omtryckts 
i  Samlade  dramatiska  arbeten,  Romantiska  dramer,  del  1, 
Hugo  Gebers  förlag  1903. 

Skådespelet  uppfördes  första  gången  på  Nya  Teatern 
i  Stockholm  25  nov.  1882  och  gick  vid  detta  tillfälle  7 
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gånger.  Senare  upptogs  det  av  Intima  Teatern  25  febr. 
1908  och  stod  på  repertoaren  till  maj  1909  (circa  35  ggr). 

Till  första  och  andra  akterna  av  Herr  Bengts  hustru 
finnes  bevarad  en  avskrift  av  fru  Siri  Strindberg  av  det 
förlorade  originalkonceptet.  Några  spår  av  sättarens  fingrar 
och  en  anvisning  med  rödkrita  till  en  sida  i  första  upp- 
lagan ge  vid  handen  att  det  är  denna  avskrift  som  be- 
gagnats vid  sättningen.  Avvikelserna  från  första  upplagans 
text  äro  fåtaliga.  Som  något  filologiskt  fullt  pålitligt  doku- 
ment över  Strindbergska  pluraländelser  och  andra  smärre 
språkegenheter  kan  denna  avskrift  ej  räknas,  varför  i  denna 
upplaga  ej  något  avseende  kunnat  fästas  vid  dess  skilj- 
aktigheter i  detta  fall  med  första  upplagans  text.  Däremot 
är  den  naturligtvis  beviskraftig  vid  konstaterandet  av  ett 
par  tryckfel  i  första  upplagan,  som  nu  rättats. 

Skilda  läsarter  i  olika  upplagor. 

Sid.  148,  rad  23 — 24:  jag  hör  som  klangen  av  brustna 
bågsträngar  och  då  vaknar  min  själ.  S.  D.  A.  (uppl. 
2) :  bågsträngar ;  då  vaknar  min  själ  etc. 

Sid.  150  rad.  13 — 14:  Ljuger?  Det  är  det  enda  sätt  en 
kvinna  har  att  skydda  sig.  S.  D.  A. :  det  enda  sätt 
man  har  att  skydda  sig. 

Sid.  151,  rad.  7 — 8:  och  veta  att  det  finnes  människor  etc. 
S.  D.  A. :  och  tänka  sig  att  etc. 

Sid.  169,  rad  3:  och  hon  glömde  också  bort.  S.  D.  A.: 
hon  glömde  också  bort. 

Sid.  179,  rad  1 — 2:  Detta  var  en  mäkta  god  mat.  S.  D.  A. : 
Detta  var  en  god  mat. 

Sid.  181,  rad  7:  våra  kära  gäster.  S.  D.  A.:  våra  kära 
vänner. 

Sid.  183,  rad  10:  hushållets  utökning.  S.  D.  A.:  hushållets 
förstoring. 
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Sid.  189,  rad.  3 — 4:  Ni  vet  således  att  hon  är  uppfostrad 
till  overksamhet,  att  livets  verklighet  för  henne  är 
något  orent.  Uppl.  1 :  uppfostrad  till  verksamhet,  tyd- 
ligtvis  meningsstörande  tryckfel.  Hskr. :  overksamhet. 
S.  D.  A. :  sysslolöshet. 

Sid.  189,  rad.-  18 — 19:  kanske  hon  då  är  starkare  att  bära 
slaget  och  lättare  lida  allt  etc.  S.  D.  A:  att  lättare 
lida  allt.   Hskr. :  och  lättare  lider  allt. 

Sid.  202,  rad.  7 — 8:  Jag  har  förändrat  mig  mycket,  ty  jag 
har  sett  mer  av  världen  sedan  dess.  Så  S.  D.  A.  I 
uppl.  1  :  ty  har  jag  sett,  tydligen  tryckfel,  eljes  skulle 
meningen  bli  motsatt  (ty  =  därför),  vilket  här  vore 
nonsens. 

Sid.  208,  rad  5 :  Förlåt,  omfamning.  Omfamning  struket 
i  S.  D.  A. 

Sid.  220,  rad.  3 — 5:  Jag  gör  lika  mycket  i  huset  som  hon, 
utom  det  att  jag  har  omtanken  och  ansvaret,  men 
skillnaden  är  den  att  hon  har  lön  och  jag  har  ingen. 
S.  D.  A.  blott:  jag  gör  lika  mycket  i  huset  som  hon 
utom  det  att  jag  har  omtanken  och  ansvaret. 

—    rad  8:  kanske  med  blygd.   S.  D.  A.:  blygsel. 

Sid.  225,  rad.  17 — 19:  då  hörde  jag  er  falk  vissla  uppe  i 
luften  och  höja  sig  mot  skyn  och  han  höjde  sig  på  sina 
vingar  tills  han  doldes  i  molnen.  S.  D.  A. :  då  hörde 
jag  er  falk  vissla  uppe  i  luften  höjande  sig  mot  skyn 
och  han  lyfte  sig  på  sina  vingar  tills  etc. 

Sid.  227,  rad  6:  och  minns  att  ni  endast  drömde  att  jag 
föll  av  hästen.   S.  D.  A. :  hur  jag  föll  av  hästen. 

Sid.  239,  rad.  16 — 18:  och  lagen  är  en  brottsling  som 
ställer  sig  på  den  starkares  sida;  men  det  är  också 
de  starkare  som  stiftat  lagen.  S.  D.  A.  blott:  och 
lagen  är  en  brottsling  som  ställer  sig  på  den  starkares 
sida. 

Sid.  246,  rad.  16 — 17:  Tag  bort  den  oskuldens  bild  ni  bär 
vid  ert  svarta  hjärta.   S.  D.  A.:  ni  bär  vid  ert  hjärta. 

Sid.  247,  rad.  4 — 5:  Och  för  övrigt,  jag  tror  icke  mer  på 
mannens  kärlek.  S.  D.  A. :  jag  tror  icke  mer  på 
kärlek. 
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Sid.  247,  rad  23:  Och  när  ni  själv  nyss.  S.  D.  A.:  När  ni 
själv  nyss  etc. 

Sid.  255,  rad  5:  och  jag  störtade  framåt  och  sjönk  etc. 
S.  D.  A. :  jag  störtade  framåt  och  sjönk  etc. 

Avvikelser  mellan  handskriften  (akt  1—2)  och  den 
tryckta  texten. 

Sid.  146,  rad  2.  I  innehållsförteckningen  står  i  hskr.  fru 
Margit,  i  tr.  uppl.  Margit. 

—  rad.  5 — 6:  Syster  Metta,  syster  Agnes.  De  tr.  uppl. 
sakna  syster  Agnes  i  personförteckningen;  namnet  här 
återinsatt,  då  rollen,  hur  obetydlig  den  är,  dock  före- 
kommer i  stycket. 

—  rad.  12 — 13:  Kerstin,  Sten  ej  uppt.  i  hskr.,  Pågen 
överstruken,  Lagmannen,  Lagmanskan  sist  i  förteck- 
ningen. 

Sid.  148,  3 — 4:  Se  på  mina  händer  och  dina.  Hskr.:  se 
på  mina  händer  och  på  dina. 

Sid.  150,  (petit-)rad  3 — 4:  så  att  hon  kan  se  ut  genom  fön- 
stret.   Hskr. :  så  att  hon  ser  ut  genom  fönstret. 

Sid.  157,  rad  11:  fåglarne.  Hskr.  här:  fåglarna. 

Sid.   167,  (petit-)rad  6:  armarne.      Hskr.:  armarna. 

Sid.  169,  rad.  8 — 9:  Åja  men  jag  har  sett  folk  som  be- 
hövde bra  mycket  med  olyckor  för  att  bli  lyckliga. 
Hskr. :  bra  med  olyckor. 

Sid.  171,  rad.  13 — 14:  När  folk  äro  kära,  så  äta  de  inte. 
Hskr. :  så  äter  de  inte. 

—  rad  17:  de  blanda  sig  i  blodet.   Hskr.:  bloden. 

Sid.  172,  rad  2:  Men  I  han  intet  förbarmande.  Hskr.: 
Men  Ni  ha  etc. 

Sid.  175,  rad  3:  Om  jag  kunde  lära  mig  att  gråta.  Hskr.: 
Om  jag  kunde  lära  mig  att  skratta. 

Sid.  179,  rad.  5 — 8:  Jag  är  uppfostrad  i  ett  hem,  där  ord- 
ning var  första  och  sista  regeln.    Hskr. :  paragrafen. 

Sid.  180,  rad.  1 — 2:  En  god  morgon  på  en  god  natt,  herr 
Bengt  och  hans  unga  fru !  Hskr. :  herr  Bengt  och 
unga  fru ! 
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Sid.  180,  rad  8:  morgnarne.   Hskr. :  morgnarna. 
Sid.  188,  rad.  8 — 9:  Har  jag  icke  å  andra  sidan  rätt  etc. 
Hskr. :  inte. 

Sid.  189,  rad.  18 — 19:  Kanske  hon  då  är  starkare  att  bära 

slaget  och  lättare  lida  allt.   Hskr. :  lider  allt  etc. 
Sid.  191,  rad  1:  skyarne.    Hskr.:  skyarna. 

—  rad  5 :  hästarne.   Hskr. :  hästarna. 

—  rad  6:  Livet  är  dock  härligt  säge  vad  man  vill.  Hskr.: 
säga  vad  man  vill. 

* 

LYCKOPERS  RESA. 

Lyckopers  resa,  sagospel  i  fem  akter  av  August  Strind- 
berg, utkom  1882  hos  Adolf  Bonnier  i  Stockholm.  Andra 
upplagan  följde  1884,  den  tredje  1892  (likaledes  hos  Adolf 
Bonnier).  Fjärde  gången  omtrycktes  skådespelet  i  Samlade 
dramatiska  arbeten,  Romantiska  dramer,  del  1,  Hugo  Geber 
1903  och  femte  gången  på  Albert  Bonniers  förlag  1912  i 
förlagets  25-öresserie. 

Lyckopers  resa  har  som  bekant  gjort  stor  lycka  på 
scenen.  Dess  premiär  ägde  rum  22  dec.  1883  på  Nya 
Teatern  i  Stockholm,  där  det  spelades  76  gånger.  På  Wasa- 
teatern uppfördes  stycket  17  okt.  1896  och  gick  där  65 
kvällar.  Senast  har  det  i  Stockholm  spelats  på  östermalms- 
teatern från  9  mars  1907  (32  gånger  i  följd)  och  upptogs 
där  åter  på  programmet  vid  Strindbergs  60-årsjubileum 
22  jan.  1909,  vid  vilken  repris  det  gick  10  gånger. 

Originalhandskriften,  efter  vilken  skådespelet  tryckts, 
är  bevarad  och  tillhör  hr  Isidor  Bonnier.  Det  är  ett  manu- 
skript (Lessebopapper)  i  folio  (inbundet  i  skinnband).  Ett 
par  strykningar  förekomma  i  manuskriptet,  rättelserna  firo 
få  och  likaledes  ha  i  korr.  blott  obetydliga  ändringar  vid- 
tagits; i  det  hela  är  sålunda  den  i  originalmanuskriptet 
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direkt  nedskrivna,  i  klar  uppställning  och  med  säker  och 
tydlig  piktur  avfattade  texten  densamma  som  förekommer 
i  de  tryckta  upplagorna. 

Skilda  läsarter  i  olika  upplagor. 

Sid.  267,  (petit-)rad  4:  mariebild.  Så  hskr.  och  uppl.  1 — 2. 
Uppl.  3 — 4:  mariabild.  Samma  form  i  det  följande  i 
hskr. 

Sid.  282,  rad  17:  de  gå  på  varandra.  S.  D.  A.  (uppl.  4): 
de  trampa  på  varandra. 

Sid.  321,  rad  17:  Håll  nu  mun  på  dig,  här  kommer  för- 
eningen. S.  D.  A. :  Tig  nu,  för  här  kommer  föreningen. 

Sid.  337,  rad  10:  ägde  även  i  år  rum  i  dag  på  morgonen. 
S.  D.  A. :  ägde  även  rum  i  dag  på  morgonen. 

Sid.  348,  rad  6:  Det  var  icke  någon  kurre.  S.  D.  A.:  Det 
-  är  icke  etc. 

Sid.  3(33,  rad  8:  Ett  lyckligt  folk  gläder  sig  då  det 

ser  glädjen  stråla  etc.   Så  hskr.  och  uppl.  1 — 3.  S. 

D.  A. :  fröjdar  sig. 
Sid.  369,  rad  1  :  med  andra  ord.  Så  hskr.  och  uppl.  1 — 3. 

Uppl.  4  (S.  D.  A.):  med  nya  ord.   Utbytet  tydligen 

gjort,  emedan  i  nästa  rad  förekommer  "andra"  och  i 

den  därpå  följande  "varandra". 
Sid.  380,  rad  6:  Eller  den  lugna  hamnen  etc.    Så  hskr. 

och  uppl.  1—2.  Uppl.  3—4  (4  =  S.  D.  A.):  Efter  den 

lugna  hamnen,  tryckfel. 

Avvikelser  mellan  handskriften  och  den  tryckta  texten 
(varibland  tryckfel  i  tidigare  upplagor). 

Sid.  267,  rad  4:  virgine.  Uppl.  1 — 4:  virgini,  tryckfel. 
Hskr. :  virgine,  som  synes  av  det  avtryck  av  noter 
och  text,  som  här  för  första  gången  efter  originalhand- 
skriften publiceras. 

—  (petit-)rad.  24 — 25.  Mariebilden  rör  på  huvudet  tre 
gånger  och  en  stark  ljusstråle  skjuter  ut  från  hennes 
huvud.  Härtill  en  not  i  hskr. :  En  lucka  i  väggen 
bakom  bildens  huvud  öppnas  och  ett  elektriskt  ljus  slap- 
pes in. 
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Sid.  271,  rad  1:  Ja  men  jag  har  två.  Hskr. :  tre  (tänder). 

Sid.  272,  rad  20:  mänskornas.  Så  hskr.  De  tr.  uppl. : 
människornas.  Likaså  i  hskr.  sid.  273,  rad  5 :  män- 
skornas, sid.  278,  rad  6:  mänskorna,  sid.  282,  rad.  13 
och  23:  mänskorna;  överallt  rättat  i  de  tr.  uppl.  Där- 
emot sid.  27,  rad  18,  sid.  275,  rad  12,  sid.  277,  rad 
18,  sid.  281,  rad  5  och  sid.  282,  rad  9  även  i  hskr.: 
människor,  människornas,  människorna,  människa. 

Sid.  276,  rad  2-  Gudmor.    Hskr.:  Gudmoder. 
Sid.  277,  (petit-)rad  19:   Fonden  transparent.    Hskr.:  slår 
med  spöet.    Uppl.   1 — 4:   transperant,  tryckfel. 

Sid.  278,  rad.  2 — 3:  se  nu  in  i  rummen.  Det  står.  Hskr.: 
se  nu  in  i  rummen.   Tablå.   Det  står  etc. 

Sid.  280,  (petit-)rad.  13 — 14:  Tornkammaren  återtar  sitt 
förra  utseende.  Så  uppl.  1 — 4.  Hskr.:  sitt  första  ut- 
seende. 

Sid.  283,  rad  4:  och  gingo  de  inte  upp  etc.  Så  uppl. 
1 — 4.   Hskr.:  gick  de  inte. 

Sid.  283,  rad  10:  min  kära  Per.  Så  hskr.  Uppl.  1--4: 
min  käre  Per. 

Sid.  287,  rad  14:  orene  ande.  Så  hskr.  Uppl.  1 — 4:  orena 
ande. 

Sid.  288.  Andra  akten  begynner  ursprungligen  i  hskr.  med 
en  sedan  överstruken  scen  där  "Elgen"  och  "Vild- 
svinet" uppträda  och  sedan  lika  modiga  bägge  springa 
vid  Pers  ankomst;  av  ringa  intresse. 

Sid.  290,  rad  3:  huvet.  Så  hskr.  De  tr.  uppl:  hu\udet. 
Ändringen  helt  visst  på  korr. 

Sid.  295,  rad.  1 — 2:  naturens  stora  oskyldiga  glädje.  Hskr.: 
naturens  stora  oskyldiga  majestät. 

Sid.  300,  rad.  7 — 8:  om  jag  inte  får  äta  mig  mätt.  Hskr.  : 
kan  få  etc. 

Sid.  307,   (petit-)rad    10:  ökar.     Så  hskr.    Uppl.  1—4: 

ökas;  förmodligen  tryckfel. 
Sid.  317,  rad  9:  men  när  bland  dy  och  grus  du  skada  fan 

Hskr. :  grus  och  dy. 
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Sid.  318,  (petit-)rad  9:  Fonden  stadsvy.  Hskr. :  Fonden 
stadsvy.   Alltsammans  medeltid. 

Sid.  319,  rad  17:  Pest  och  pultroner!  Hskr.:  Pest  och 
plutoner. 

Sid.  321,  rad  16:  sanndrömmare.  Hskr.:  sanndrömmad. 

Sid.  323,  rad.  12 — 13:  Han  brukade  alltid  bjuda  på  glögg 
förr  i  tiden.  Så  de  tr.  uppl.  Hskr. :  brukar.  Rättelsen 
sannolikt  av  Strindberg  i  korr. 

—  rad  15;  Å,  om  ni  börjar  sången.  Hskr.:  vi. 

Sid.  324,  rad  17:  och  gör  .sånt  här.   Hskr.:  sånt  där. 
Sid.  326,  rad  10;  vi  behöva.   Hskr.:  vi  behöver.  2  rader 
efter  dock  i  hskr. :  vi  behöva. 

Sid.  329,  (petit-)rad  22:  Springer.  Hskr.:  Springer.  Folk 
börjar  samlas. 

Sid.  330.  Som  scen  5  förekommer  ursprungligen  i  hskr. 
en  sedermera  överstruken  kortare  dialog  mellan  Gat- 
läggaren  och  Skomakaren,  vari  den  förre  ivrigt  under- 
rättar om  att  till  staden  har  kommit  "Reformatorn, 
som  skall  avslöja  den  gamle  charlatanen"  och  Sko- 
makaren manar  till  försiktighet:  Det  är  mycket  rätt, 
mycket  rätt,  men  man  får  inte  säga  sånt  där  etc. ; 
icke  av  intresse,  isynnerhet  som  kontentan  av  samtalet 
redan  finnes  i  Gatläggarens  dialog  med  Per  i  den  nu- 
varande scen  5  (först  scen  6  i  hskr.). 

—  (petit-)rad.  1 — 2:  Två  trumpetare  och  en  trumslagare 
komma  in  och  spela  upp.  Hskr.  :  —  —  komma  in  och 
spela  följande.    (Berggren,  skotsk  melodi  n:o  125.) 

Sid.  330,  rad  13:  Det  är  en  bra  underlig  värld  vi  leva 

i.   Så  uppl.  1 — 4.   Hskr.:  vi  lever  i. 
Sid.  336,    (petit-)rad :   skrivaren.    Hskr.:  skrivarne. 

Sid.  338,  (petit-)rad  9 :  pekar  fingret.  Så  hskr.  Uppl.  1 — 4: 
pekar  finger. 

— -  (petit-)rad  14:  Efter  scenanvisningen  och  ovanför  dik- 
ten står  i  hskr.:  Berggren,  nederl.  mel.  n:o  11. 

Sid.  345,  rad  1:  Är  detta  den  unge  kalifens  stamtavla? 
Så  de  tr.  uppl.   Hskr. :  den  nye  kalifens  etc. 
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Sid.  347,  rad  5:  Om  vi  hinna  så  är  det  nog  bättre.  Så  de 
tr.  uppl.    Hskr. :  om  vi  hinner. 

—  rad.  6 — 8:  Vi  Omar  den  27 :  de,  avsvärja  härmed 
högtidligen  den  romersk-katolska  religionen  och  an- 
taga den  muhamedanska  läran.  Hskr. :  avsvärjer  

och  antager.    Sannolikt  rättelser  av  Strindberg. 

Sid.  357,  rad  4:  Haspla  opp  du  bara.  Så  hskr.  De  tr.  uppl. 
Haspla  upp  du  bara.  Tvivelaktigt  fall,  mera  sannolikt 
korr.  -ändring. 

—  rad.  10 — 11:  prise  en  förste.  Så  de  tr.  uppl.  I  hskr. 
först  skrivet  förste,  därpå  överstruket  och  skrivet  furste, 
men  sedan  åter  u  rundat  till  ett  ö;  likaså  sid.  35S, 
rad  18:  förste;  också  här  —  så  vitt  jag  kan  finna  — 
först  skrivet  u,  därpå  ö  omskrivet,  ö  därför  här  bibe- 
hållet. Visserligen  skriver  Strindberg  sid  357,  rad  12 
tydligt  och  utan  ändring  i  hskr. :  fursten.  Men  då 
denna  inkonsekvens  varken  i  hskr.  —  där  den  på 
grund  av  tvekan  och  ändringarna  på  de  båda  andra 
ställena  ej  kan  ha  varit  oupptäckt  för  honom  —  eller 
i  de  tr.  uppl.  han  genomsett  generat  honom,  har  den 
också  här  fått  kvarstå.  Förmodligen  har  det  för  honom 
varit  någon  uttalsskillnad  mellan  "fursten"  och 
"förste".  Likaså  sid.  361,  rad  11:  furstarne  (som  i 
hskr.)  men  två  rader  nedanför  förstår.  Också  på  sista 
stället  u  skrivet  först,  men  ändrat  till  ö.  Här  dock 
i  de  tr.  uppl. :  furstar. 

Sid.  364,  (petit-)rad  16:  Tronen  brakar  tillsammans.  Så 
hskr.  De  tr.  uppl. :  till  samman.  Ändringen  knappast 
av  Strindberg. 

—  (petit-)rad  25 :   scenförändringen.    Hskr.:  changementet. 
Likaså  följ.  rad  i  hskr.:   Changement,  i  de  tr.  UJ 
Tablå. 

Sid.  365.  Pers  monolog  i  scen  9  på  havsstranden  lyder 
ursprungligen  i  hskr.  på  följande  sätt: 

Var  är  jag?  Mitt  bröst  andas  friare!  Alla  onda 
tankar  fly  i  —  Jag  känner  en  doft  som  av  gamla  sagor, 
jag  hör  ett  sus  som  fjärran  strömmar,  marken  under 
mig  är  mjuk  som  mossig  jord  —  —  Ah !  Det  är 
havet  I  Ensamheten,  friheten!   Hälsad  vare  du  natur, 
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med  din  eviga  ungdom,  din  eviga  oskuld,  en  urskog 
dit  ingen  människa  vågar  sätta  sin  fot!  O  här  vill 
jag  andas  ut  och  glömma  att  skapelsens  träsk  kunnat 
alstra  ett  sådant  monster  som  människan ! 

Detta  stycke  har  sedermera  överstrukits  och  den 
nuvarande  till  större  delen  versifierade  på  föregående 
blad  tillskrivits. 

Sid.  365,  rad  4:  Det  är  havsstranden!  Hskr. :  Det  är  havet! 

—  rad  6:  torkat  hjärta.  Så  uppl.  1 — 4.  Hskr.:  dammigt 
hjärta. 

Sid.  368,  rad  13:  ett  hjärta.  Så  uppl.  1 — 4.  Hskr.:  ett 
människohjärta. 

Sid.  369,  rad.  16 — 17:  Jo,  han  tröttnade  en  julafton  och 
befriade  sig  från  henne.  Den  senare  satsen  tillsatt 
i  korr.,  saknas  i  hskr. 

—  rad  20:  Och  kan  han  aldrig...?  Så  uppl.  1—4. 
Hskr.:  Och  han  kan  .  .  .? 

Sid.  371,  rad.  14 — 15:  Ut,  min  båt,  om  också  målet  flyr 
oss,  så  låt  oss  kämpa  tills  vi  sjunka.  Så  uppl.  1 — 4. 
Hskr. :  tills  vi  falla. 

Sid.  372,  (petit-)rad.  7 — 8:  förgrunden.  Hskr.:  pro- 
scenium. 

Sid.  376,  rad.l — 2:  trott  dig  genomleva.  Så  de  tr.  uppl. 
Hskr. :  ha  genomlevat. 

—  rad  4 :  här  får  man  etc.  Hskr. :  ty  här  får  man  etc. 
Jfr  2  rader  ovanför:  ty  tro  mig. 

Sid.  378,  rad  8.  Härefter  i  hskr.  ursprungligen  följande 
text,  sedermera  överstruken  med  blåkrita.  Efter  Lisas 
Uppmaning  med  förställd  röst  utifrån  biktstolen:  Tala 
min  son!  begynner 

PER. 

Jag  har  sprungit  genom  livet  som  en  narr  och  jagat 
efter  lyckan !  Jag  fick  alla  mina  önskningar  uppfyllda  och 
de  skänkte  mig  ingen  glädje  I 
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LISA  som  förut. 

Arbeta  I 

PER. 

Arbeta!  Det  har  jag  aldrig  gjort  förr!  Det  är  alltså 
något  nytt  livet  har  att  bjuda  på!  Arbeta!  Är  det  icke 
tungt  det? 

LISA. 

Det  skall  vara  tungt !  Dess  ljuvare  vilan !  Gav  dig 
aldrig  livet  något  i  behållning? 

PER. 

Mina  dygder  gjorde  mig  högmodig,  men  mina  felsteg 
gjorde  mig  mänsklig. 

LISA.  , 

Har  du  begått  några  felsteg? 

PER. 

Jag  offrade  heder  och  samvete  för  att  komma  till 
makten  .  .  .  och  sedan  dess  har  jag  föraktat  mig  själv. 

LISA. 

Min  son!  Hör  på  mig!  —  Du  har  icke  gjort  något 
språng  genom  livet  ty  man  springer  vackert  genom  den 
banan;  allt  vad  du  trott  dig  ha  levat  har  blott  varit  dröm- 
mar, ty  tro  mig,  man  vinner  inga  önskningar  med  lycko- 
ringar här  ute  i  verkligheten  och  livet  ser  icke  så  ut  som 
du  sett  det;  det  är  en  öken  men  som  har  sina  blommor, 
det  är  ett  stormigt  hav  men  som  har  sina  hamnar  invid 
grönskande  öar;  vill  du  ännu  en  gång  ut  i  livet,  Per,  och 
försöka  det  på  allvar,  så  får  du  se  den  andra  sidan  av  saken 
också. 

PER. 

Hur  skall  jag  lämna  mina  drömmar  —  o.  s.  v.  som  i 
texten. 

Därpå  Lisas  replik:  Tänk  på  dina  felsteg  etc.  till  sid. 
379,  rad  5  senare  inskrivet  i  hskr. 

Sid.  379,  rad  1:  Ja,  jag  ville  befria  mig.  Hskr.:  Omc  Ja, 
jag  etc. 

John  Landquist. 
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